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CAPITULO  I. 

Da  Grammatica. 


A 


Grammatica  é  oestudo  do  discurso.  Eni  dous  mo- 
dos  differentes  nós  discorremos  :  por  meio  de  sons,  e  de 
riscos,  chamados  grammaticalmente  palavras. 

As  palavras  compoem-se  de  syllabas,  e  as  vozes  que 
teem  urna  so  syllaba  chamam-se  monosyllabos. 

As  syllabas  compoem-se  de  lettràs,  e  as  lettras  em  mas- 
sa de  um  idioma  sào  conhecidas  debaixo  da  denominacelo 
de  Alphabeto. 

O  Alphabeto  é  composto  de  lettras  vogaes,  econsoan- 
tes.  Sào  vog-aes  :  a,  e,  i,  o,  u,  por  sereni  proferidas  com 
um  so  tom  de  voz  ;  e  consoantes  as  outras,  por  se  nao 
poderem  pronunciar  sem  o  auxilio  de  alguma  vogai. 

CAPITULO  IL 

Dos  Diphthongos.  ' 

Os  Diphthongos  sào  o  ajuntamento de  duas  vogaes,  que 
formam  urna  syllaba  so. 
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CAPITULO  III. 

Dos  Accentos. 
Os  Accentos  sao  signaes  que  se  poem   por  cima  de 
alguma  vogai  para  alterar,  ou  modificar  o  som  della. 

CAPITULO  IV. 

Das  Partes  do  Discurso, 
As  palavras  todas  de  um  idioma  dividem-se  nas  se- 
guintes  classes,  chamadas  Partes  do  Discurso; 


ArVigo, 

Adverbio, 

Nome, 

Prcposigào, 

Pronome, 

Conjungào, 

inerbo, 

Interjeìgào, 

Participio, 

Das  quaes  as  primeiras  cinco  sao  declinaveis,  e  as 
outras  indeclinaveis. 

CAPITULO  V. 

Das  Declìnagoes. 
Chama-se  declinar  ao  methodo  de  alterar  as  palavras 
nas  suas  dcsinencias. 

CAPITULO  VI. 

Do  Artigo. 

O  Artigo  é  urna  voz  que  nada  significa  por  si  ;  mas 
que  junto  ao  Nome,  lhe  determina  o  Genero,  o  Nume- 
ro, e  o  Caso. 

CAPITULO  VII. 

Do  Nome. 

Os  vocabulos  de  que  nos  servimos  para  differengar  os 
objectos  uns  dos  outros,  e  as  qualidades  delles,  reconhe- 
cem  a  Parte  do  Discurso  chamada  Nome.  O  Nome  e 
dividido  em  Substantivo,  e  Adjectivo. 
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CAPITULO   Vili. 

Do  Nome  Substantivo. 
O  nome  Substantivo  vem  assim  definido  por  expres- 
sar  a  idea  de  urna  substancia,  a  qual  é  existente,  ou  as- 
sim considerada   pela  nossa  imaginaqao  comò  :   Arvore, 
Terra,  Amizade,  et  e, 

CAPITULO  IX. 

Do  Nome  Adjectivo. 

Os  Nomes  Adjectivos  sao  aquelles  de  que  nos  servi- 
mos  para  expressar  as  qualidades  dos  objecto*,  corno  : 
mào,  bom,  etc. 

Ó  Adjectivo  depende  inteiramente  do  Substantivo, 
e  deve  uniformar-se  a  todas  as  suas  declinaqoes. 

CAPITULO  X. 

Dos  Nomes  Proprios,  e  Appellativos. 
O  Nome  Substantivo  póde  indicar  objectos  particu- 
ìares,  ou  urna  propriedade  possuida  por  muitos  objectos, 
v.  g.  :  Antonio,  Roma,  Paris,  sào  Nomes  applicaveis  a 
objectos  particulares  ;  e  estes  assim  corno  os  mais  da  mes- 
ma  classe  chamam-se  Proprios,  e  aquelles  quepertencem 
a  urna  classe  indefinida  de  objectos,  corno  :  Casa,  Tem- 
pio, Homem,  chamam-se  Appellativos. 

CAPITULO  XI. 

Dos  Nomes  Diminutivos,  Augmcntativos,  Superlativos,  e 
Collectivos, 
O  Nome  està  tambem  sujeito  a  varias  alteracpes  de 
augmento,  ou  diminuic,ao,  as  quaes  nelle  expressadas 
sem  recorrermos  a  outras  palavras  constituem  os  Nomes 
sobreditos. 

EXEMPLOS. 

Diminutivo. 
Homem%inho,  Homem  pequeno. 

Augmentativo. 
Barracào,  Grande  barraca. 
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Superlativo, 
Dìgnissimo,  O  mais  digno. 

Collectivo. 
Gentaiha,  Quantidade  de  gente. 

Das  Declinagóes  do  Nome. 
O  Nome  se  declina  comGeneros,  Numeros,  eCasos. 

CAPITULO  XII. 

Dos  Numeros. 
Os  Numeros  sào  dous  :  Singular,  e  Plural.  Singular 
significa  urna  cousa  so,  e  Plural  mais  cousas. 

CAPITULO  XIII. 

Dos  Generos. 
OsGenerossaodous  :  Masculino,  eFeminino.  O  Ge- 
nero e  derivado  da  distincQao  leita  do  macho  a  femea, 
a  qual  nao  foi  sómente  limitada  aosseres  animados,  mas 
tambem  conferida  aos  mais  objectos,  considerando  se  uns 
do  Genero  Masculino,  e  outros  do  Feminino. 

CAPITULO  XIV. 

Dos  Casos. 
Os  Casos  s&o  seis  :    Nominativo,   Genitivo,    Dativo, 
Accusativo,   Vocativo,   e  Ablativo.   Sao  elles  as  modifi- 
caeoes  dos  Nomes,    porque  dào   a  conhecer  as  fuùegoes 
que  fazem  no  Discurso. 

Do  Nominativo. 
O  Nominativo  do  verbo  Latino  Nominare,   nomèa  o 
author  da  acgao,  v.  g.  :  A  guerra  devasta;  o  campo  de- 
leita.  Guerra,   e  campo  sao  Nominativos,    por   serem   a 
origem  destes  effeitos. 

Do  Genitivo. 
O  Genitivo  do  verbo  Latino  Gignere  expressa  o  pos- 
suidor  de  alguma  cousa,  v.  g.  :    Os  infortunios  do  «osso 
amigo  nosentristecem.  Amigo  e  Genitivo,  por  ser  aquelle 
que  possue  os  infortunios. 
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Do  Dativo. 

O  Dativo  do  verbo  Latino  Dare  exprime  o  objeclo 
que  recebe  alguma  faculdade  do  sujeito,  v.  g.  :  O  Rei 
ministra  ao  Subdito  as  suas  munificencias.  Subdito  e 
Dativo,  por  ser  aquelle  a  quem  o  Rei  facilita  as  munì- 
ficencias. 

Do  accusativo. 

O  Accusativo  do  verbo  Latino  accusare  exprime  o 
objecto  sobre  quem  se  effectua  a  acqao,  v.  g.  :  O  fogo 
queima  a  gente.  Gente  é  Accusativo  por  ser  o  nome  so- 
bre quem  se  effectua  a  acc.ào  de  queimar. 

Do  locativo. 
O  Vocativo  do  verbo  Latino  Vacare  serve  para  cha- 
mar,  v.  g.  :  Ó  lodo,  6  Antonio,  etc. 

Do  Ablativo. 
O  Ablativo  do  verbo  Latino  Auferre  exprime  onome 
que  e  o  author  de  urna  acgao  indirecta,  v.  g.  :  Eu  rece- 
bi muitos  favores  do  meu  am?'go.  Amigo  é  Ablativo,  por- 
que  sendo  o  author  da  accao,  nào  figura  nella  senao  in- 
directamente. 

CAPITULO  XV. 

Do  Pronome, 

O  Pronome  é  aquelle  que  substitue  o  lugar  do  no- 
me, evitando  as  viciosas  repetiepes  delle. 

Divide-se  em  Pessoal,  Reciproco,  Conjunctivo,  Pos- 
sessivo, Demonstrativo,  Relativo,  Interrogativo,  e  Im- 
proprio. 

1.°  Pessoal  é  aquelle  que  faz^  as  vezes  das  pessoas, 
corno:  eu,  tv,  elle,  etc. 

^.°  Reciproco  é  um  Pronome  egualmente  Pessoal, 
e  assim  chamado  por  ser  reciproco  a  ambos  os  Generos, 
e  Nùmeros,  corno  :  de  si,  a  si,  etc, 

o.°  O  Conjunctivo,  Pronome  tainbem  Pessoal,  tem 
està  denomina^ào,  por  se  achar  sempre  junto  aos  verbos, 
v.  g.  :  Vos  darei,  ina  ensinarà,  etc. 

4.°  O  Possessivo  indica  a  posse  de  alguma  cousa, 
v.  g.  :  Meu,  teu,  seu,  etc. 

5.°  Demonstrativo  e  aquelle  que  serve  para  demons- 
trar,  ou  indicar  osobjectos,  v.  g.  :  Este,  aquelle,  esse,  etc. 

Go°     O  Relativo  é  aquelle   que  refere  o  sentido   de 
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urna  proposito  ao  de  outra,  v.  g.  :  A  agradavel  noticia 
que  recebi. 

7.°  Interrogativo  chama-se  aquelle  que  serve  para 
interrogar,  v.  g.  :  Quem  vos  fallou  l 

8.°  O  Improprio  tem  tanto  do  Nome  corno  do  Pro- 
nome, comò  :  Outro,  algum,  etc. 

CAPITULO  XVI, 

Do  Verbo. 

O  Verbo  é  a  alma  do  Discurso.  Elle  exprime  as  acgoes, 
nao  fazendo  as  outras  partes  senào  applica-las,  v.  g.  ; 
Pedro  ama  a  virtude,  e  despreza  o  vicio.  Para  expres- 
sarmos  estas  duas  acgoes  sao  necessarias  as  palavras,  ama, 
e  desprej.a,  e  estas  assim  corno  as  mais  da  mesma  classe, 
chamam-se  Verbos. 

Os  Verbos  sào  Regulares,  ou  Irregulares.  Regulares 
sao  aquelles  que  em  maior  quantidade  combinam  em  to- 
das  as  suas  partes,  e  Irregulares  aquelles  que  differem 
pouco,  ou  muito  dos  Regulares. 

Dividem-se  os  Verbos  em  Auxiliares,  Activos,  Pas- 
sivos,  Neutros,  Reflectivos,  e  Impessoaes. 

1.°  Os  Auxiliares  sao  Haver,  eSer.  Vem  assim  de- 
nominados,  por  se  nao  poderem  os  outros  conjugar  sem 
o  auxilio  delles. 

2.°  Activos  sao  os  que  exprimem  as  accoes  dos  su-> 
jeitos,  e  exigem  depois  delles  os  attributos,  v.  g.  :  A  paz 
produz  beneficios. 

3.°  Sào  Passi  vos  aquelles  cujo  sujeito  équem  rece- 
be  a  acgào  por  elles  expressada,  v.g.  Pedro  éaborrecido 
por  todos. 

4.°  Chamam-se  Reflectivos  aquelles  que  exprimindo 
as  acgoes  as  fazem  cair  sobre  os  authores  dellas,  corno  : 
Emendar -se,  despìr-se,  etc. 

5.°  Sào  Neutros  os  que  exprimem  a  existencia  de 
umaacgào  permanente,  que  n urica  póde  cairdirectamen- 
te  sobre  objecto  algum,  corno  :  Dormir,  cair,  etc. 

6.°  Os  Impessoaes  nao  exprimem  as  acgoes  das  pes- 
soas  ;  mas  sim  os  effeitos  da  natureza,  corno  :  Chover, 
anoutecer,  etc. 

CAPITOLO  XVII. 

Das  Cortjugagóes  dos  verbos. 
Os  Verbos  declinam-se  de  varios  modos  ,•   porém   ha 
muitos  que  combinam  entre  elles  em  todas  as  suas  par- 


DA  LINGUA  ITALIANA.  II 

tes  :  estes  dividem-se  em  classes  a  que  chamamos  Con- 
jugaqoes.  t 

Os  Verbos  Regulares  sào  conjugaveis  por  Modos, 
Tempos,  Nùmeros,  e  Pessoas. 

Os  Tempos  sào  sete  :  Presente,  Imperfeito,  Perfeito 
Definido,  Perfeito  Indefinido,  Mais  que  Perfeito,  Con- 
dicional,  e  Futuro. 

Os  Nùmeros  sào  dous  :  Singular,  e  Plural. 

As  Pessoas  sào  tres  :  Primeira,  Segunda,  eTerceira. 

CAPITULO  XVITI. 

Do  Participio. 
O  Participio  é  assim  chamado  por  participar  do  Ver- 
bo, e  do  Nome  ;  do  Verbo  porque  deriva  delle,  e  do 
Nome,  por  sujeitar-se  as  suas  declinagoes,  v.  g.  :  A  for- 
tuna é  desejada  por  todos.  A  palavra  desejada  deriva  do 
verbo  desejar  ;  mas  figura  aqui  comò  adjectivo  de  fortu- 
na, e  é  por  isto  um  Participio. 

CAPITULO  XIX. 

Do  Adverbio. 

O  Adverbio  é  urna  voz  invariavel  que  vai  sempre 
junta  ao  verbo,  para  circumstanciar,  ou  qualificar  as 
acQoes  delle,  v.  g.  ;  Amar  eternamente  a  Deus;  ir  longe 
dos  tumultos. 

Ha  seis  qualidades  de  Adverbios. 


1.°  De  Modo, 

corno: 

Honestamente  o 

S.°    »   Ordem, 

» 

Priméiramen  te  « 

3.°    »   Logar, 

» 

A  qui. 

4.°    »   Tempo, 

>? 

Agora. 

5.°    »    Quantidade, 

>? 

Muito. 

6.°    »    Comparagào, 

» 

Mais. 

CAPITULO  XX. 

Das  Preposigóes. 
As  Preposigóes  sào  vozes  indeclinaveis  que  servem 
para  distinguir  a  relagào  que  teem  as  cousas  entre  si. 
Chamam-se  Preposigóes,  por  precederem  sempre  ao  seu 
complemento  immediatamente  expresso  depois  dellas,  v* 
g.  As  antìguidades  de  Roma,  viajar  na  Franga. 
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CAPITULO  XXI. 

Das  Inter jeigóes . 
As  Inteijeic.òes   sào  vozes  invariaveis   que  exprirnem 
as  vivas  commogoes  da  alma,  v.  g.  :  Ai  de  inhn! 


PARTE  II. 

Da  Pronuncia  Italiana. 

CAPITULO  I. 

Das  Lettras. 
As  Lettras  do  Alphabeto  Italiano  sao  : 

4%  6,  c9  4,  e,  jf,  g, h, ì,'j,'l,  m,  w,  o,  p,  9,  r, 

S  ,   /,  W,  V,  ss. 

Pronunciam-se 
A,  be,  *  ce,  de,  è,  effe,  *  gè,  acca,  i,  ii,  elle,  emme, 
enne,  o,  pe,  cu,  erre,  esse,  te,  u,  vu,  zetta. 

CAPITULO  II. 

Das  Lettras  A,   U,  I, 
Estas  Lettras  pronunciam-se  corno  em  Portuguez, 

CAPITULO  III. 

Da  Lei  tra  E. 
Està  Lettra  pronuncia-se  fechada,  sendo  a  primeira 
das  palavras,  tambem  conserva  o  mesmo  som  no  meio  e 
no  firn  dellas  ;  mas  pronuncia-se  aberta  seguida  destas 
Lettras:  //,  rr,  ss,  il,  e  quando  as  palavras  teemsuasde- 
sinencias  em  erto,  erta,  esto,  està. 


**  A  pronuncia  das  Lettras,  C,  G,  so  se  póde  aprender  pela 
pràtica. 
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EXEMPLOS, 


E  fechado 

Empio , 

Impio. 

Prosperità, 

Prosperici  ade 

Errore, 

Erro. 

Esso, 

Elle. 

Ellevare, 

Elevar, 

E 

aberto. 

Bello, 

Bonito. 

Terra, 

Terra. 

Ingresso, 

Entrada. 

Oggetto, 

Objecto. 

Funesto, 

Funesto. 

Devem-se  exceptuar   os  seguintes  voeabulos,   que  se 
pronunciam  com  E  fechado. 


Netto, 

Schietto, 

Stretto, 

Rossetto, 

Stesso, 

Detto,  e  os  seus  compostos, 

Questo, 

Spesso, 

Quello, 


Limpo. 

Singelo. 

Estreito. 

Vermelhào. 

Mesmo. 

Dito. 

Este. 

Muitas  vezes, 

Aquelle. 


Aos  quaes  se  unem  todos  osdiminutivos  que  acabam 
em  etto,  e  cita,  e  os  nomes  titulares  femininos  que  aca- 
bam em  essa,  corno  : 


Giovinetto, 

Figliuoletto, 

Principessa, 


Rapazinho. 

Filhinha. 

Princeza. 


Tambera  se  exceptuam  as  seguintes  vozes,  cujo  E  se 
pronuncia  aberto  : 


Me%%o, 

Per, 

Perche, 


Meio. 
Para. 
Porqu< 
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Nel,  No. 

Del,  Do. 

Pel,  Pelo. 

CAPITULO  IV. 

Da  Lei  tra  O. 
Està  Lettra  pronuncia-se  geralmente  aberta  no  prin- 
cipio e  no  meio  das  palavras,  e  fechada  no  firn  dellas. 

CAPITULO  V. 

Das  Vogaes  acccntuàdas. 
Os  Italianos  usam  so  de  um  accento,  que  pòem  por 
cima  da  ultima  vogai  das  palavras,  para  lhe  conferir  um 
som  forte  e  immediato,  corno  nos  seguintes  exemplos  : 

Però,  Porém. 

Perciò,  Por  isso. 

Sarà,  Sera. 

CAPITULO  VI. 

Da  Pronuncia  das  Consoantes. 
PF    CT  f   So  se  aprendem  pela  pràtica. 

r  h!'  £m'  \   Pronunciam-se    |  ®™>  «* 
GII  E,  G HI.  j  t  Gue,  gui. 

GLI,  equivale  a  Ihi.  Desta  regra  exceptuam-se  os  seguin- 
tes vocabulos  em  que  GLI  se  pronuncia  comò  em  Por- 
tuguez : 

Glifo,  qualidade  de  ornato. 
Gl'ino,  qualidade  de  arvore. 
Negligentare,  negligenciar,  e  os  derivados  deste  verbo. 

CN,  pronuncia-se  corno  nh. 

GUE,  GUI,  pronuncia-se  :  gu-e,  gu-ì. 

H,  està  Lettra  so  se  pronuncia  sendoprecedida  porC,  ou 

G,  cujo  valor  està  acima  definido,  e  prescindindo  destes 

casos  nào  e  empregada  senào  nas  seguintes  vozes,  em  que 

é  muda  : 

Ho,  Hei,  ou  tenho. 

Hai,  Has,  ou  tens. 
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Ha,  Ha,  ou  tem. 

Hanno,  Hào,  ou  teem. 

QUE,  QUI,!   o  •  cCue,  cui. 

SCE/SCI,  '  [  P^nunciam-se  (c/^  ^ 

Z,  o  som  desta  Lettra  corresponde  a  ts,  e  d%. 

EXEMPLOS. 

Anche,  Tambem,        pronuncia-se  :         Anque. 

Chiesa,  Igreja,  »  Quiesa. 

Streghe,  Bruxas,  »  Stregue. 

Sogghigno,  Sorriso,  »  Sog-guinho. 

Consigliere,  Conselheiro,  >?  Consilhere. 

Campagna,  Campo,  »  Campanha. 

Sangue,  Sangue,  »  Sangu-e. 

Questione,  Questao,  »  Cuestione. 

Acquistare,  Adquirir,  »  Accuistare. 

Scendere,  Descer,  «  Chendere. 

Disciplina,  Disciplina,  »  Dìchiplina. 

Grazia,  Graga,  »  Gratsia. 

Guida,  Guia,  »  Gu-ida. 

Me%%o,  Meio.  »  Med%o. 

CAPITULO  VIL 

Da  Nature%a  das  Palavras  Italianas. 

As  palavras  Italianas  sao  :  piane,  ou  sdrucciole,  dru- 
xulas,  ou  esdruxulas. 

Chamam-se  piane,  aquellas  queexigem  urna  pequena 
pausa  sobre  a  vogai  da  penultima  syllaba,  corno  nos  se- 
guintes  nomes  : 

Destino,  Destino. 

Fatale,  Fatai. 

Chamam-se  sdrucciole  aquellas  que  teem  pausa  sobre  a 
vogai  da  antepenultima  syllaba  corno  em  : 

Insaziàbile,  InsaciaveL 

Onorevole,  Honroso. 
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PARTE  III. 

CAPITOLO  I. 

Dos  artigos. 

Ha  na  Lingua  Italiana  tres  Artigos:  IL,  LO,  LA  ; 
IL,  LO,  servem  para  o  genero  masculino,  e  LA,  para 
o  feminino. 

IL  antepoe-se  aos  nomes  masculinos  principiados  por 
consoanle,  corno:  11  Cittadino,  o  Cidadào. 

LO  antepoe-se  aos  nomes  masculinos  principiados  por 
S  impura,  e  Z.  N 

Chama-se  em  Italiano  S  impura  a  um  S  seguido  de 
oulra  consoante,  corno  :  Lo  Studio,  o  estudo. 

LO,  serve  tambem  para  os  nomes  masculinos,  prin- 
cipiados por  vogai,  supprimindo-se  a  vogai  do  mesmo,  e 
substituindo-lhe  urna  apostrophe,  corno:  V amico,  o  amigo. 

LA,  serve  para  os  nomes  femininos  principiados  por 
consoante,  corno:  La  pioggia,  a  chuva. 

LA,  se  antepoe  tambem  aos  nomes  femininos  prin- 
cipiados por  vogai,  e  exige  entao  a  elisào  da  vogai  co- 
rno o  artigo  LO  masculino,  por  ex.  :  V amicizia,  a  ami- 
zade. 

Declinagao  do  artigo  IL  masculino  anteposto  a  no- 
me principi ado  por  consoante  : 

Sing.  Nom.  O  tempo,  //  tempo. 

Gen.    Do  tempo,  Del  tempo. 

Dat.    Ao  tempo,  Al  tempo. 

Acc.    O  tempo,  Il  tempo. 

Voc.    Ó  tempo,  O  tempo. 

Abl.    Do  tempo,  Dal  tempo. 

Plur.  Nom.  Os  tempos,  I  tempi. 

Gen.    Dos  tempos,.  De"*,  ou  dei  tempi. 

Dat.    Aos  tempos,  A"*,  ou  ai  tempi, 

Acc.    Os  tempos,  /  tempi. 

Voc.     Ó  tempos,  O  tempi. 

Abl.    Dos  tempos,  Da? ,  ou  dai  tempi. 

Os  tres  casos,  Gen.,  Dat,,  o  Abl.  do  Nùmero  più- 
ral  deste  artigo,  podendo  ter  duas  expressòcs,  6  necessa- 
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rio  cuidar  em  prescindir  daquella,  cujo  nome  seguinte 
tenha  a  mesma  desinencia,  por  ex. 

De1  miei  consigli,  e  nao  dei  miei  consigli,  dos  meus 
conselhos. 

JT*  guai,  e  nào  ai  guai,  às  desgragas. 

Da'1  fatai  perigli,  e  nào  dai  fatai  perigli,  dos  fataes 
perigos. 

Artigo  masculino  LO  anteposto  a  nome  principiado 
por  S  impura. 


Sing.  Nom. 

,  O  estudo, 

Lo  studio. 

Gen. 

Do  estudo, 

Dello  studio. 

Dat. 

Ao  estudo, 

Allo  studio. 

A  ce. 

O  estudo, 

Lo  studio. 

Voc. 

Ó  estudo, 

O  studio. 

Abl. 

Do  estudo, 

Dallo  studio. 

Plur.  Nom 

.  Os  estudos, 

Gli  studi. 

Gen. 

Dos  estudos, 

Degli  studi. 

Dat. 

Aos  estudos. 

Agli  studi. 

Acc. 

Os  estudos, 

Gli  studi. 

Voc. 

O  estudos, 

O  studi. 

Abl. 

Dos  estudos, 

Daoli  studi. 

Artigo  LO  masculino  anteposto  a  nome  principiado 
por  Z. 


Sing. 

Nom. 

O  tio, 

Lo  zio. 

Gen. 

Do  tio, 

Dello  zio. 

Dat. 

Ao  tio, 

Allo  zio. 

Acc. 

O  tio, 

Lo  zio. 

Voc. 

Ó  tio, 

O  zio. 

Abl. 

Do  tio, 

Dallo  zio 

Plur. 

Nom. 

,  Os  tios, 

Gli  zìi. 

Gen. 

Dos  tios, 

Degli  zìi. 

Dat. 

Aos  tios, 

Agli  ^ii. 

Acc. 

Os  tios, 

Gli  zìi. 

Voc. 

Ó  tios, 

O  zn. 

Abl. 

Dos  tios, 

Dagli  %ii. 

Artigo  masculino  LO  anteposto   a  nome  principiado 
por  vogai. 
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Sing. 


Plur. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 

Acc. 
Voc. 

Abl. 

Nom. 
Gerì. 
Dat. 

Acc. 

Voc. 
Abl. 


O  amigo, 
Do  amigo, 
Ao  amigo, 
O  amigo, 
Ó  amigo^ 
Do  amigo, 

Os  amigos, 
Dos  amigos, 
A  os  amigos, 
Os  amigos, 
Ó  amigos, 
Dos  amigos, 


V  amico. 
Dell  amico. 
All'*  amico. 
1?  amico. 
O  amico. 
DaW  amico  i 

Gli  amici. 
Degli  amici. 
Agli  amici. 
Gli  amici. 
O  amici.' 
Dagli  amici. 


Artigo  ferninino  LA  anteposto  a  nome  principiado 
por  consoante  : 

Sing.  Nom.  A  casa, 
Gen.  Da  casa, 
Dat.  À  casa, 
Acc.  A  casa, 
Voc.  Ó  casa, 
Abl.    Da  casa, 


riur.  Nom.  As  casas. 


Gen. 
Dat. 

Acc. 
Voc. 
Abl. 


Das  casas, 
Às  casas, 
As  casas, 
Ó  casas, 
Das  casas, 


La  casa. 
Della  casa. 
Alla  casa. 
La  casa. 
O  casa. 
Dalla  casa. 

Le  case. 
Delle  case. 
Alle  case. 
Le  case. 
O  case. 
Dalle  caseé 


Artigo  ferninino  LA  anteposto  a  nome  principiado 
por  vogai. 


Sing. 

Nom. 

A  alma, 

L"*  anima. 

Gen. 

Da  alma, 

DeWanima. 

Dat. 

À  alma, 

All'anima. 

Acc. 

A  alma, 

L'anima. 

Voc. 

Ó  alma, 

O  anima. 

Abl. 

Da  alma, 

Dal  r  anima 

Plur. 

Nom. 

As  almas, 

Le  anime. 

Gen. 

Das  almas, 

Delle  anime 
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Dat.    Às  almas,  Alle  anime. 

Acc.    As  almas,  Le  anime. 

Voc.   Ó  almas,  O  anime. 

Abl.   Das  almas,  Dalle  anime. 

O  nome  Dio,  Deus,  apezar  de  principiar  por  consoan- 
te,  recebe  no  plural  o  artigo  gli,  por  ex.  Gli  Dei,  os 
Deuses. 

A  vogai  dos  artigos  nunca  se  elide  no^plural,  senao 
principia  o  nome  que  se  lhes  segue  por  outra  similhan- 
te,  portanto  deve-se  dizer  : 

Gli  uomini,  e  nào  gV  uomini,  os  homens. 

Le  infelicità,  e  nào  V infelicità,  as  infelicidades . 

GV  infelici,  os  infelizes. 

L?  emozioni,  as  emogòes. 

A  voz  pelo  depois  do  verbo  passivo  se  traduz  sempre 
em  Italiano  pelo  artigo  ablativo,  p.  ex. 

Deus  e  adorado  pelos  homens. 
Dio  e  adorato  dagli  uomini. 


MAPPA    DOS   ARTIGOS   ITALIANOS. 


Para  os  nomes  prin- 
cipia dos  por  Con- 
soante. 


Il,  O 

Del,  do 
Al,  ao 
II,  o 
O,  6 


Nom 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Voc. 
Abl.    Dal,  do 


Singular  Masculino. 
Para  os  nomes  prin- 
cipiados    por    S. 
impura,  e  Z. 

Lo,  O 
Dello,  do 
Allo,  ao 
Lo,  o 
O,  ó 
Dallo,  do 


Nom.  I,  os 

Gerì.   De',  ou  dei,  dos 

Dat.    A',  ou  ai,  aos 

Acc.    I,  os 

Voc.    O,  6 

Abl.    Da',  ou  dai,  dos 


Plural. 


Para  os  nomes prìn- 
cipiados  por  Vo- 
gai. 

V,  o 

Dell',  do 
All',  ao 
V,  o 
O,  ó 
Dall',  do 


Gli,  os 
Degli,  dos 
Agli,  aos 
Gli,  os 
O,  ó 
Dagli,  dos 


so 
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Singular  Fcmìnìno. 


Para  os  nomes  principìados  por 

Para 

os  nomes  princ 

Conto  ante. 

Vogai* 

Nom.  La,  a 

L%  a 

Gerì.   Della,  da 

Dell',  da 

Dat.    Alla,  à 

All',  a 

A  ce.     La,  a 

L',  a 

Voc.    O,  ó 

O,  ó 

Abl.    Dalla,  da 

Dall',  da 

Plural. 

Nom.  Le, 

As 

Cen.    Delle, 

das 

Dat.    Alle, 

as 

A  ce.    Le, 

as 

Voc.    O, 

ó 

Abl.    Dalle, 

das 

CAPITOLO  II. 

Das  Preposìgóes  DI,  A,  DA, 
Estas  preposigoes  correspondem  às  Portuguezas  :  de, 
a,  de,  Elias  interveem  na  declinalo  dos  nomes  proprios 
em  tres  casos  do  singular,  e  na  dos  nomes  e  pronomes 
nos  mesmos  casos  e  em  ambos  os  generos,  e  nùmeros, 
corno  nos  seguintes  exemplos  : 


Sing. 

Gen. 
Dat. 

Abl. 

De  Fedro, 
A  Pedro, 
De  Pedro, 

Dì  Pietro. 
A  Pietro. 
Da  Pietro 

Sing. 

Gen. 
Dat. 

Abl. 

De  mim, 
A  mim, 
De  mim, 

Di  me. 
A  me. 
Da  me* 

Plur. 

Gen. 
Dat. 
Abl. 

De  nós, 
A  nós, 
De  nós, 

Di  noi* 
A  noi* 
Da  noi. 

1.° 

THEMA. 

O  justo  e  o  injusto. 

O  esplendido  e  o  avarento. 
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Do  credulo  e  do  incredulo. 

Do  ordinario  e  do  extraordinario. 

Ao  fiel  e  ao  infìel. 

Ao  prudente  e  ao  extravagante, 

A  paz  e  a  abundancia. 

Da  riqueza  e  da  industria. 

A  felicidade  e  a  infelicidade. , 


SI 


DICCIONARIO. 


Juslo, 

E, 

lnjusto, 

Esplendido, 

Avarento, 

Credulo, 

Incredulo 

Abundancia, 

Riqueza, 

Industria, 


giusto 


ingiusto 

splendido 

avaro 

credulo 

incredulo 

abbondanza 

ricchezza 

industria» 


OrdinariOj         ordinario 
Extraordinario,  straordinaria 
Fiel,  fedele 

Infìel,  infedele 

Prudente,  prudente 

Extravaganle,  stravagante 
Paz,  pace, 

Felicidade,        felicità 
Infelicidade,     infelicità 


N.B.     O  discipulo  deve  depois  traduzir  o  thema  no 
plural. 

%.°  THEMA. 

A  percepgao  e  o  talento. 

A  admira^ào  e  o  espanto. 

Do  acontecimento  e  da  circumstancia. 

Da  constellagào  e  do  zodiaco. 

Do  prazer  e  da  alegria. 

Ao  estrepito  e  a  confusào. 

A  ambigào  e  o  fanatismo. 

Ao  negligente  e  ao  vigilante. 


O  assucar  éuma  das  producgoes  maisulcis  da  Ame- 


rica, 


O  ouro  do  sequim  Veneto  e  o  mais  fino  de  todos. 
Tira-se  do  aqafrào  um  consideravel  proveito. 
Os  ciganos  sào  Egypcios  de  origem. 
A  fortuna  dos  zoilos  e  passageira. 
Devemos  quanto  épossivel  afastar-nos  dosrusticos  e 
i  nei  vis. 


DICCIONARIO, 


Percepgào, 
Talento, 


percezione 
talento 


0§ 

Admiragao, 

Espanto, 

Acontecimento, 

Circumstancia, 

Oonstellacjao, 

Zodiaco, 

Prazer, 

Alegria, 

Estrepito, 

Confusao, 

A  mbicao, 

Fanatismo, 

Negligente, 

Vigilante, 
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Assucar  é  urna, 

Produc^òes  mais  uteis. 

America, 

Ouro, 

Sequim  Veneto  é 

Mais  fino, 

Todos, 

Tira-se, 

A^afrào     nm    considera vel 

proveito, 
Ciganos  sào  Egypcios, 
Origem, 
Fortuna, 

Zoilos  é  passageira, 
Devemos  quanto  é  possivel 

afastar-nos, 
Rusticos, 
Incivis 


ammirazione 

spavento 

avvenimento 

circostanza 

costellazione 

zodiaco 

piacere 

allegria 

strepito 

confusione 

ambizione 

fanatismo 

negligente 

vigile. 


zucchero  e  una 

produzioni  pili  udii 

America 

Oro 

zecchino  Prendo  e 

più  fino 

tutti 

Cavasi 

zafferano     un    considcraìni 

profitto 
zingari  sono  Egizi 
Origine 
fortuna 

Zoili  e  passeggiera 
debbiamo  quanto  e 
possibile  allontanarci 
Zotici 
Incivili 


3.°   THEMA. 

O  exemplo  dos  bons  se  nao  chega  a  mudar  o  cora- 
no dos  malvados,  ao  menos  reprime  a  sua  audacia. 

O  tumulto  das  cidades  póde  recrear  momentaneamen- 
te; mas  o  campo  offerece  ao  espirito  os  prazeres  inno- 
centes  cuja  duracao  depende  da  virtude. 

Nunca  poderemos  ter  um  conhecimento  exacto  do 
clima,  do  estado  de  civilisacao,  da  industria,  edarique- 
za  das  regiòes  remotas,  se  nào  formos  coadjuvados  pelas 
nossas  proprias  observac.òes. 
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As  variedades  nacòr  dos  diversos  habitantes  rfa  terra, 
derivam  do  clima,  do  alimento,  e  da  maneira  de  viver 
dos  mesmos,  havendo  alguns  entre  elles,  que  mais  pare- 
cem  pertencer  a  elasse  dos  brutos  que  a  dos  homens. 

O  entendimento  do  homem,  se  consegue  resistir  ao 
impeto  das  paixoes  para  reprimi-las,  nào  póde  eximir  o 
nosso  physico  do  effeito  que  ellas  produzem. 

O  espago  que  separa  o  douto  do  estùpido,  é  o  mes- 
mo  que  divide  o  sol  das  trévas. 

Ós  estudantes  que  preferem  ao  estudo  das  sciencias, 
a  leitura  dos  romances,  das  novellas,  ecfosoutros  livros, 
que  so  tendem  a  excitar  urna  sensibilidade  perigosa,  es- 
tào  mais  proximos  ao  vicio  do  que  a  virtude. 

A  sabedoria  épreferivel  aos  bens  da  fortuna,  aos  en- 
cantos  da  belleza,  e  aos  apparatos  pomposos  ^agrandeza. 

O  destinò  ri-se  dos  esforgos  inuteis  que  fazem  os  ho- 
mens para  a  sua  completa  felicidade. 

O  systema  dos  extravagantes  é  de  nao  terem  algum, 

Um  Medico  de  Londres  foi  a  Paris,  e  de  Paris  a  Roma. 


Exemplo, 

Bons, 

Se  nào  chega, 

Mudar, 

Coragào, 

Malvados, 

Ao  menos  reprime, 

Sua  audacia, 

Tumulto, 

Cidades, 

Póde  recrear, 

momentaneamente, 

mas, 

Campo, 

Offerece, 

Espirito, 

Prazeres  innocentes, 

Cuja  duraqào, 

Depende, 

Virtude, 

Nunca  poderemos  ter, 

Um  con heci mento  exacto 

Clima, 


DICCIONARIO. 

Esempio,  s.  m. 

Buoni 

Se  non  arriva 

Cambiare 

Cuor''  ou  cuore  s. 

Malvagi,  s.  m. 

Almeno  reprìme 

Sua  audacia 

Tumulto,  s.  m. 

Città,  s.  f. 

Può  ricreare 

momentaneamente 


m 


m  a 

Campagna,  s.  f. 

Offre 

Spirilo,  s.  m. 

Piaceri  innocenti 

La  di  cui  durata 

Dipende 

Virtù,  s.  f. 

Mai  potremo  avere 

Un  esatta  conoscenza 

Clima*  s.  m. 
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Estado, 

Stata     . 

Civilisagao, 

Civili%mtione,  s.  f. 

Industria, 

Industria,  s.  f. 

Riqueza, 

Ricchezza,  s.  f. 

Regioes  remotas^ 

Regioni  rimote 

Se  nao  formos, 

Se  ?ion  saremo 

Coadjuvados, 

Coadiuvati 

Nossas  proprias, 

Nostre  proprie 

Observagòes, 

Osservazioni 

Variedades  ria  cor, 

Varietà  nel  colore 

Diversos  habitantes, 

Vari  abitanti 

Terra  derivano, 

Terra  derivano 

Clima, 

Clima,  s.  m. 

Alimento, 

Cibo, 

0 

e 

Maneira, 

e 

Maniera,  s.  f. 

Viver, 

Vivere 

Mesmos, 

Medesimi, 

bavendo  alguns 

essendovene  alcuni 

entre  elles, 

tra  loro 

Que  mais  parecem  perten- 

Che  più  sembrano  apparte- 

cer, 

nere 

Classe, 

Classe,  s.  f. 

Brutos  que 

Bruti  che 

r 

a 

a  quella 

Homens, 

Uomini,  s.  m. 

En  tendi  mento, 

Intelletto,  s.  m. 

Homem, 

Uomo,  s.  m* 

Se  consegue  resisti r, 

Se  conseguisce  l'esistere 

Impelo, 

Impeto,  s.  m. 

Paixoes  para  reprimi-las, 

Passioni  per  reprimerle 

Nao  póde  eximir, 

Non  può  esimere 

Nosso  physico 

Nostro  fisico 

effeito  que 

effeito  ch'esse 

ellas  produzem, 

producono 

espago  que 

spàzio  che 

separa, 

separa 

Douto, 

Dotto,  s.  m. 

Estùpido  é, 

Stupido  e 

Mesmo  que  divide, 

Stesso  che  divide 

Sol. 

Sole,  s    m. 

Trévas, 

Tenebre,  s.  f. 

estudantes  que 

studenti  che 

preferem, 

preferiscono 
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Est  udo, 

Sciencias, 

Leitura, 

Romances,. 

Novellas,  e 

Outros  livros, 

Que  so  tendem, 

Excitar  urna, 

Sensibilidade, 

Perigosa, 

Estao  mais, 

Proximos, 

Vi  ciò  do  que, 

Virtude, 

Sabedoria  e 

preferivel, 

Bens, 

Fortuna, 

Eucantos, 

Belleza, 

Apparatos  pomposo?, 

Grandeza, 

Destino  ri-se, 

Esforcos  inuteis, 

Que  fazem, 

Homens  para, 

Sua  completa 

felicidade, 

Systema, 

Extra  vagante*, 

É  de  nao 

terem  algum, 

Um  Medico, 

Londres  foi, 

Paris 

E 

Roma. 


Studio,  s.  m. 
Scienze,  s.  f. 
Lettura,  s.  f. 
Romanzi,  s.  m. 
Novelle,  e 
féltri  libri 
Che  solo  tendono 
Eccitare  una 
Sensibilità 
Pericolosa 
Sono  pm 
Prossimi 
Vizio  che 
Virtù,  s.  f. 
Saggezza  e 
preferibile 
Beni,  s.  m. 
Fortuna,  s.  f. 
Incanii,  s.  m. 
Bellezza,  s.  f. 
Sfarzi  pomposi 
Grandezza,  s.  f. 
Destino  si  ride 
Sforzi  inutili 
Che  fanno 
uomini  per 
Loro  completa 
felicità 
Sistema,  s.  m. 
Stravaganti 
E  di  non 
averne  alcuno 
Un  Medico 
Londra  fu 
Parigi 
E 
Roma. 


4.°   THEMA, 


A  fragilidade  da  alma  gera  a  corrupcjio  dos  coslu- 
mes.    As  lic,òes  da  experiencia  sào  as  mais  proveitosas, 
A  maior  parte  dos  vicios  nasce  da  ociosidade. 
O  juizo  dos  homens  é  falli vel. 


Sti  GRAMMATICA 

O  esplendor  da  corte  assombra  os  olhos  da  ingenua 
simplicidade,  e  desperta  a  cobic,a  da  insidiosa  lisonja. 

O  meio  mais  seguro  de  evitar  os  castigos  e  de  evitar 
as  faltas. 

O  instrumento  mais  agradavel  é  fastidioso  nas  maos 
dos  principiantes. 

E  do  tempo  e  do  estudo  que  nós  devemos  esperar  a 
cultura  do  espirilo. 

O  simples  pastor  vive  feliz  longe  do  estrepito  e  do 
fasto  das  cidades. 

Nós  devemos  ao  Altissimo  o  culto,  aos  paes  a  obe- 
diencia,  às  leis  a  submissào,  aos  nossos  similhantes  aca- 
ridade. 

O  hypocrita  desapparece  do  mundo  para  o  enganar. 

As  bellezas  do  estylo  sao  muitas  vezes  oppostas  ao 
desenvolvimento  da  verdade. 

As  virtudes  dos  Scìpioes  encheram  de  espanto  todo  o 
universo. 

Os  espectaculos  do  theatro  nos  fazem  passar  da  mais 
intensa  dòr  a  mais  excessiva  alegria. 

Os  conselhos  dos  avarentos  teem  sempre  em  vista  o 
seu  interesse. 

A  vaidade  do  orgulho  tem  a  estabilidade  das  myriadas. 

A  sabedoria  dos  grandes  està  muitas  vezes  em  har- 
monia  com  a  miseria  dos  pequenos. 

As  grandezas  do  mundo  sào  tao  distante?  da  verda- 
deira  felicidade  corno  a  vida  da  morte. 

Afaslemo-nos  sempre  dos  individuos  que  lisongeiam 
as  nossas  paixoes. 

As  nagóes  mais  pacificas  nem  sempre  podem  livrar- 
se  dos  males  da  guerra. 

Póde-se  perdoar  ao  voluvel  e  ao  extravagante,  mas 
nunca  ao  tràidor  e  ao  perjuro. 

Os  barbaros  vieram  das  mais  remotas  regioes  para 
assolar  a  nossa  patria  infeliz. 

D1CCIONARIO. 

Fragilidade,  Fragilità 

Alma  gera,  ,        un'ima  genera 
Corrupgao,  Corruzione 

Costume*,  Costumi 

Liqoes,  Lezioni 

Expericncìa  sao,  l^perienza  nono 
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Mais  proveitosas, 

Maior  parte, 

Vicios  nasce, 

Ociosidade, 

Juizo, 

Homens, 

Fallivel, 

Esplendor, 

XDorte  assombra, 

Olhos 

Ingenua  simplicidade, 

e  desperta, 

Cobi  q  a 

Insidiosa  lisonja, 

JVleio  mais  seguro 

de  evitar 

Castigos  é  de  evitar 

Faltas, 

Instrumento  mais  agradavel 

é  fastidioso  nas  màos 

Principiantes.  —  E 

Tempo  e 

Estudo  que  nós  devemos 

esperar 

Cultura, 

Espirito, 

Simples  pastor  vive 

feliz  longe 

Estrepito  e, 

Fasto, 

Cidades.. —  Nós  devemos, 

Altissimo, 

Culto, 

Paes, 

Obediencia, 

Leis, 

Submissao, 

Nossos  similhantes, 

Caridade, 

Hypocrita  desapparece, 

Mundo  para  o  enganar, 

Bellezas, 

Estylo  sao  muitas  Vezes 

o,ppostas, 


Più  giovevoli 
Maggior  parte 
Vizi  nasce 
Oziosità 
Giudizio 
Uomini 
Fallibile 
Splendore 
Corte  abbaglia 
Occhi 

Ingenua  semplicità 
e  desta 
Cupidigia 
Insidiosa  lusinga 
Mezzo  più  securo 
di  evit ai- 
Castighi  e  d'evitar 
Mancanze 

Str omento  più  grato 
e  fastidioso  in  mano 
Principianti.  —  È 
Tempo  e 

Studio  che  nos  dobbiamo 
attendere 
Coltura 
Spirito 

Semplice  pastore  vìve 
felice  lontano 
Strepito  e 
Fasto 

Città.  —  Nós  dobbiamo 
-Altisémo 
Culto 
Genitori 
Obbedienza 
Leggi 

Sommissione 
Nostri  simili 
Carità 

Ipocrita  sparisce 
Mondo  per  ingannarlo 
Bellezze 

Stile  sono  spesso 
opposte 


£0 

Descrivo]  vimen  lo, 
Verdade, 
Virtudes, 

Scipiòes  encheram  de 
espanto  Lodo 
Universo 
Espectaeulosj 
Tlieatro  nos  fazem  passar, 
Mais  intensa  dòr,  f. 
Mais  excessiva  alegria, 
Conselhcs, 

Avarentos  teem  sempre 
em  vista, 
Seu  interesse^ 
Vaidade, 
Orgulho  tem, 
Estabilidade, 
Myriadas, 
Sabedoria^ 

Està  muitas  vezes  em 
harmonia  coni 
G  randezas, 

M  undo  sào  tao  distantes, 
Verdadeira  felicidade  corno, 
Vida 

Morte.    A faslemo-nos  sem- 
pre, 
Individuos  que  lisongeiam, 
Nossas  paixocs, 
Nagoes  mais  pacificas  nera 
Sempre  podem  livrar-se^ 
Males, 
Guerra, 

Póde-se  perdoar, 
Abolii  vel  e, 

Extravagante;   mas  nunca 
Tràidor, 
PerjurOj 

Barbaros  vìeram, 
Mais  remotas  regiòes 
para  assolar, 
Kossa  patria  iafeliz. 
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Sviluppo 

ferità 

Virtù 

Sclpioni  empieroni  do 

stupore  tutto 

Universo 

Spettacoli 

Teatro  ci  fanno  passare 

Più  intenso  dolore,  m. 

Più  eccessiva  allegrezza 

Consigli 

Avari  hanno  sempre 

in  vista 

Loro  interesse 

Vanità 

Orgoglio  ha 

Stabilità 

Miriadi 

Sapienza 

Sta  sovente  in 

armonia  con 

Grandezze 

Mondo  sono  tanto  lontane 

Vera  felicita  come 

Vita 

Morte,  Allontaniamoci  san* 

pre 
Indivi  che  lusingano 
Nostre  passioni 
Nazioni  più  pacifiche  ne 
sempre  si  possono  liberare 
Mali 
Guerra 

Puossi  perdonare 
Volubile  e 

Stravagante  ;  ma  non  irmi 
Traditore 
Spergiuro 
Barbari  vennero 
Più  remote  regioni 
per  devastare 
Nostra  patria  infelice. 


DA    LÌNGUA   ITALIANA.         -  £9 

CAPTTULO   III. 

Das  Preposicóes  que  se  unem  aos  Artigos. 
Quando  aos  artigos  precederli  as  preposicóes,  per,  con, 
in,  sopra,  ou  su;  para,  corrij  em,  sobre,  podem  ajuntar- 
se  ern  urna  so  voz  do  modo  seguirne: 

Preposigào  Per. 
Masc.  Sing.  Para  o,  Pel,  ou  per  il. 

Plur.  Para  os,  Pei,  ou pe',-  perì,  peglì,  ou 

per  gli. 
Fem.    Sing.  Para  a,  Pelici,  ou  per  la. 

Plur.  Para  as,  Pelle,  ou  per  le. 

Està  preposì^ao  raras  vezes  se  une  aos  artigos  femi- 
ninos  na  Lingua  Italiana. 

Nosingular  masculino  so  se  une  aos  artìgos  seguindo- 
se  nomes  principiados  por  consoante  ;  e  nunca  se  póde  unir 
precedendo  a  nomes  principiados  por  vogai,  ou  è  impura» 

Osantigos  tinham  porpreceito  usarem  constantemen- 
te  do  artigo  lo  depois  desta  preposigào,  e  assim  contì- 
nuam  alguns  modemos*;  porém  "a  indole  da  Lingua  Ita- 
liana, e  a  pratica  nos  dào  a  conhecer  que  é  necessario 
apartar-nos  desta  regra,  e  usarmos  dos  artigos  nestecaso 
conio  nos  mais,  a  excepgao  dos  seguintes  em  que  é  in- 
dispensavel  empregarmos  o  artigo  io. 

Pelo  contrario.  Per  lo  contrario. 

Pelo  menos,  Per  lo  meno. 

O  mais  das  vezes  Ptr  lo  più. 

Toda  a  vez  que  adita  preposiqao  preceder  a  nomes  prin- 
cipiados por  S  impura  nao  se  poderà  aj untar  ao  artigo 
singular,  ex  : 

Para  o  vosso  bem,  Pel  vostro  bene. 

Pelos  nossos  conselhos*,  Pei  nostri  consigli. 

Pelo  estudo,  Per  lo  studio. 

Pelos  encantos,  PegV  incanii, 

Preposigào  Con. 
Masc.  Sing.  Com  o,  Col,  collo,  colf 

Plur.  Com  os?  Coi,  ou  co\  cogli ;  cogl\ 


no 


Fem.   Sing.  Com  a, 
Plur.  Com  as, 
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Colla,  coW. 


Colle,  eolV 


Està  preposigào,  podendo-se  expressar  separada  ou 
junta  ao  artigo,  écomtudo  mais  acertado  ajuntà-la  sem- 
pre,  precedendo  a  nomes  que  principiarci  por  consoante. 


EXEMPLOS. 

Com  o  tempo, 
Com  os  tempos, 
Com  o  espectaculo, 
Com  os  espectaculos, 
Com  o  engano, 

Col  tempo. 
Coi  tempi. 
Collo  spettacolo. 
Cogli  spettacoli. 
Coir  inganno. 

Com  os  enganos, 
Com  a  fortuna, 
Com  as  fortuna», 

CogP  inganni. 
Colla  fortuna . 
Colle  fortune. 

Com  a  incerteza, 

CoW  incertezza. 

Com  as  exaggeragoes, 

CoW  esagerazioni, 

Preposicdo  In. 
Masc.  Sing.  Em  o,  ou  no,     Nel,  nello,  neW 

Plur.  Emos,  ounos,     Nei,  ou  ne%  negli,  negV 
Fem.  Sing.  Em  a,  ou  na,     Nella,  nelV 

Plur.  Emas,  ou  nas,     Nelle,  nelV 

Està  preposiqao,  precedendo  a  qualquer  artigo,  deve 
indispensavelmente  unir-se  a  elle. 


EXEMPLOS, 


Em  o,  ou  no  Palacio, 
Em  os,  ou  nos  Palacios, 
Em  o,  ou  no  espelho, 
Em  os,  ou  nos  espelhos, 
Em  o,  ou  rio  edificio, 
Em  os,  ou  nos  edificios, 
Em  a,  ou  na  rua, 
Em  as,  ou  nas  ruas, 
Em  a,  ou  na  habitagào, 
Em  as,  ou  nas  extremidades, 


Nel  palazzo. 
Nei  palazzi. 
Nello  specchio. 
Negli  specchi. 
Neil'  edifizio. 
Negli  edifizi. 
Nella  strada. 
Nelle  strade. 
Neil1  abitazione. 
NelP  estremità. 


Preposigdo,  Sopra,  ou  Su. 
Masc.  Sing.  Sobre  o,  Sul,  sullo,  suW 

Plur.  Sobre  os,  Sui,  ou  su,  sugli,  sugV 
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Fem.    Sing.  Sobrc  a,  Sulla,  sulT 

Plur.  Sobre  as,  Sulle,  sulV 

EXEMPLOS. 

Sobre  o  livro,  Sul  libro. 

Sobre  os  livros,  Sui  libri. 

Sobre  o  esplendor,  Sullo  splendore. 

Sobre  os  esplendores,  Sugli  splendori. 

Sobre  o  inconveniente,  SulT  inconveniente. 

Sobre  os  inconvenientes,  SitgP  inconvenienti, 

Sobre  a  calamidade,  Sulla  calamità. 

Sobre  as  calamidadcs,  Sulle  calamità. 

Sobre  a  erudiqao,  SulP  erudizione. 

Sobre  as  evolugoes,  Siili1  evoluzioni. 

TIIEMA. 

O  homcm  faz-se  estimarci  pelo  seu  desinteresse,  e 
pelos  seus  talentos. 

Cam  o  valor  vence  o  guerreiro,  coni  o  cstudo  o  phi- 
losopho,  com  a  cquidade  o  homem  recto. 

Sejamos  ternos  com  os  amigos,  generosos  com  os  ini- 
migos,  e  implacaveis  com  os  perjuros. 

Numa  appareceu  sobre  o  Throno  com  as  prerogati- 
vas  de  urna  Divindade,  e  com-  as  affabilidades  de  homem. 

No  Cégo  labyrintho  dos  vicios,  no  espantoso  refugio 
da  maldade,  e  em  fìm  no  infausto  logar  dos  malevolos, 
acham-se  muitas  vezes  almas  innocentes  victima3  do  des- 
tino. 

Na  prosperidade  tudo  é  illusao,  na  infeìicidade  tudo 
e  desengano. 

Nos  esplendidos  dias  da  primavera  comò  nos  ardores 
do  estio,  ou  nos  gelos  importunos  do.  inverno,  a  mocida- 
deencontra  sempre  novos  prazeres,  conservando  amesma 
jovialidade  nas  bellas  estagòes  corno  nas  intemperios  do 
tempo. 

Fizeram-se  uteis  reflexoes  sobre  o  nosso  antigo  ser,  sobre 
o  systemaque  adoptamos,  e  sobre  o exitodasnossasfadigas. 

Sao  diversas  as  opinioes  que  ha  sobre  os  ultimos  acon- 
tccimentos,  fundadas  em  parte  sobre  os  estranhos  avisos 
recebidos,  e  em  parte  sobre  os  nossos  procedimentos. 

Muitos  especularam  sobre  a  nossa  industria,  e  sobre 
a  nossa  actividade. 
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Quanto  mais  se  estuda  sobre  as  apparencias  engana- 
doras,  e  sobre  as  seduccoes  da  loquela  menos  se  consegue 
a  necessaria  previsào. 


DICCIONARIO. 


Homem  faz-se 

estimavel, 

Seu  desinteresse, 

e 

Seus  talentos, 

Valor  vence, 

Guerreiro, 

Estudo, 

Philosopho, 

Equidade, 

Homem  recto, 

Sejamos  temos, 

Amigos,  generosos, 

Inimigos,  e 

implacaveis, 

Perjuro's, 

Numa  appareceu, 

Throno, 

Prerogativas, 

Urna  Diyindade, 

Affabilidades, 

Homem, 

Cégo  labyrintho, 

Vicios, 

Espantcso  refugio, 

Maldade,  e  em  firn 

Infausto  logar, 

Malévolos  acham-se 

muitas  vezes  almas 

innocentes,  victimas 

Destino, 

Prosperidade  tudo 

e  illusào, 

Infelicidade  tudo 

é  desengano 

Esplendidos  dias, 

Primavera  comò, 

Ardoies, 


Uomo  si  rende 
stimabile 
Suo  desinteresse, 
e 

Suoi  talenti 
Calore  vince 
Guerriero,  s.  m. 
Studio,  s.  m. 
Filosofo,  s.  m. 
Equità,  s.  f. 
Uomo  retto 
Siamo  teneri 
Amici,  generosi 
Nemici,  e 
implacabili 
Spergiuri 
Numa  apparì 
Trono,  s.  m. 
Prerogative,  s.  f. 
Una  Divinità 
Affabilità,  s.  f. 
Uomo,  s.  m. 
Cieco  laberinto 
Vi%%,  s.  m. 
Spaventevole  rifugio 
Malvagità,  ed  infine 
Infausto  luogo 
Malvolenti  trovami 
spesso  anime 
innocenti,  vittime 
Destino,  s.  m. 
Prosperità  tutto 
e  illusione 
Infelicità  tutto 
e  disinganno 
Splendidi  giorni 
Primavera  come 
Ardori,  s.  m. 
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Éstio,  ou 

gelos  importunos, 

Inverno 

Mocidade  encontra 

sempre  novos 

prazeres,  conservando, 

Mesma  jovialidade, 

Bellas  estacoes, 

corno, 

Intemperies, 

Tempo, 

Fizeram-se  uteis, 

reflexùes, 

Nosso  antigo  ser, 

Systema  que 

adoptamos,  e 

Exito, 

Nossas  fadigas, 

Sào  diversas, 

Opiniòes  que  ha, 

Ultimos  acontecimentos, 

fundadas  em  parte, 

Eslranhos  avisos, 

recebidos,  e  em 

parte, 

Nossos  procedimentos, 

Muitos  especularam, 

Nossa  industria,  e 

Nossa  actividade, 

Quanto  mais 

se  estuda, 

Apparenciasenganadoras,  e 

SeducQoes, 

Loquela, 

Menos  se  consegue, 

Necessaria 

previsào, 


State,  s.  f.  o 

geli  importuni 

Inverno,  s.  m. 

Gioventù  incontra 

sempre  nuovi 

piaceri  conservando 

Stessa  giovialità 

Belle  stagioni 

come 

Intemperie,  s.  f. 

Tempo,  s.  m. 

Si  fecero  utili 

riflessioni 

Nostro  antico  essere 

Sistema  che 

adottammo,  e 

Esito,  s.  m. 

Nostre  fatiche 

Sono  diverse 

Opinioni  che  vi  sono 

Ultimi  avvenimenti 

Fondate  in  parte 

Strani  avvisi 

ricevuti,  e  in 

parte 

Nostri  procedimenti 

Molti  specolarono 

Nostra  industria,  e 

Nostra  attività 

Quanto  più 

sì  studia 

Apparente  ingannatrici,  e 

Seduzioni,  s.  f. 

Loquela,  s.  f. 

Meno  si  conseguisce 

Necessaria 

previsione ,  s.  f. 


CAPITOLO  IV 


•  Dan  vozes  Comparaiivas. 
As  vozes  Comparatìvas  veem  assim  definidas,  por  se- 
rem  aquellas  que  comparam  assubstancias  umas  com  as 
outras  e  sao  as  srguintes  : 
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Maior,  Maggiore. 

Menor,  Minore. 

Melhor,  Migliore,  ou  meglio. 

Peior,  Peggiore,  ou  peggio. 

Mais,  Più 

Menos,  Meno. 

Exigem  na  lingua  Portugueza  depois  dellas  a  con- 
junqao  que,  traduzida  em  Italiano,  por  um  artigo  ge- 
nitivo, pela  preposiqào  di,  ou  pela  conjunc.ào  che  corres- 
pondente. 

A  conjuncjìo  que  traduz-se  em  Italiano  pelo  artigo 
genitivo,  achando-se  um  artigo  accusativo  expressado 
depois  da  mesma  na  lingua  Poi  tugueza,  exemplo  : 

Um  emprego  mais  honroso  que  o  seu, 
Un"1  impiego  più  onorevole  del  suo. 

A  dita  conjungao  deve-se  traduzir  pela  preposigào  di 
sondo  em  Portuguez  immediatamente  seguidade  um  pro- 
nome ou  nome  proprio,  ex .  : 

Sou  mais  rico  que  meu  irmào, 
Son  più  ricco  di  mio  fratello. 

Urna  Cidade  mais  vasta  que  Paris, 
Una  Citta  più  vasta  di  Parigi. 

Se  a  mesma  conjungao  for  seguida  de  um  pronome 
possessivo  plural,  apesar  de  nào  haver  artigo  expressado 
em  Portuguez,  deve-se  traduzir  em  Italiano  pelo  artigo 
genitivo,  ex. 

Joao  e  menos  industrioso  que  seus  parentes, 
Giovanni  e  meno  industrioso  dei  suoi  parenti. 

É  finalmente  traduzida  a  dita  conjungao  pela  Ita- 
liana correspondente  che,  quando  em  Portuguez  fór  se- 
guida  de  um  verbo,  de  umadverbio,  ouseachar  no  rneio 
de  dous  nomes  adjectivos,  ex.  : 

Falla  mais  que  nào  escreve, 
Parla  più  che  non  scrive. 
Melhor  e  tarde  que  nunca, 
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Meglio  tardi  che  mai. 
Mais  feliz  que  prudente, 
Più  felice  che  'prudente. 

Nas  Comparagoes  de  igualdade  usa-se  dos  termos  : 
Tanto,  quanto,  come,  così,  al  pari,  do  modo  seguirne: 

Elle  é  tao  generoso  corno  vosso  irmao, 
Egli  e  tanto  generoso  quanto  vostro  fratello. 
Egli  e  così  generoso  come  vostro  fratello. 
Egli  e  generoso  al  pari  di  vostro  fratello. 

THEM.4. 

Nào  ha  Principe  mais  justo  que  o  nosso. 
Domingos  é  menos  industrioso  que  seu  primo. 
Roma  e  mais  antiga  que  Londres. 

As  vieto rias  produzem  maiores  estragos  que  felicida- 
des,  e  os  guerreiros  mais  humanos  que  tyrannos  adqui- 
rem  mais  inimigos  que  amigos. 

Hamuitos  que  sabem?r?aisprejudicar  que  beneficiar. 

Melhor  fora  pouco  que  nada. 

Antonio  é  tao  benefico  corno  Francisco. 

DICCIONARIO. 


Nao  ha  Principe. 

Justo, 

Nosso, 

Domingos  e, 

Industrioso, 

Seu  primo, 

Roma  e, 

Antiga, 

Londres, 

Victorias 

produzem 

Estragos, 

Felicidades,  e 

Guerreiros, 

Humanos, 

Tyrannos 


Non  ve  Principe 
Giusto 
Nostro  ' 
Domenico  e 
Industrioso 
Suo  cugino 
Roma  e 
Antica 

Londra,  s.  p.  f. 
littorie,  s.  f. 
producono 
Stragi,  s.  f. 
Felicità,  e 
Guerrieri,  s.  m. 
Umani 


Tiranni,  s, 


m 
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adquirem,  acquistano 

Inimigos,  Nemici,  s.  m. 

Amigos,  Amici,  s.  m. 

Ha  muitos  Vi  s<mo  molli 

que  sa  beni,  che  sanno 

Prejudicar,  Pregiudicare 

Beneficiar,  Beneficare 

Fora  Sarebbe 

poueo,  poco 

Nada,  Niente 

Antonio  e,  Antonio  e 

Benefico,  Benefico 

Francisco,  Francesco,  s.  p.  m. 

CAPITULO  V. 

Da  formando  do  F eminino  dos  Nomcs. 

Os  sons  ltalianos  acabam  todos  nascinco  vogaes  :  A, 
E,  I,  O,  U,  a  excepgào  de  alguns  monosyllabos. 

Os  nomes  que  acabam  em  A  sào  por  sua  natureza  fé- 
mininos,  a  excepgào  de  alguns  substantivos  masculinos, 
osquaes  mudam  no  feminino  a  sua  desinenciaem essa,  ex.: 

Duca,  Duque,  Duchessa,  Duqueza. 

Os  adjectivos  que  acabam  em  E,  servem  paraambos 
os  generos,  ex.  : 

Uomo  gioviale,  Homem  jovial. 

Donna  gioviale,  Mulher  jovial. 

Os  nomes  que  acabam  na  leti  a  1,  sào  todos  feminin 
nos,  a  excepgào  dos  seguintes  que  sào  masculinos  : 


Il  dì, 

O  dia. 

Il  Lunedì, 

A  Segunda  feira 

Il  Martedì, 

A  Terga  feira. 

Il  Mercoledì, 

A  Quarta  feira. 

Il  Giovedì, 

A  Quinta  feira. 

Il  Venerdì 

A  Sexta  feira. 

Il  Barbagianni, 

A  Coruja. 

Os  nomes  que  acabam  na  lettra  O  sào  por  sua  natu- 
reza masculinos,  a  excepgào  de  mano,  mào,  que  é  femi- 
nino. Os  adjectivos  desta  classe  tornam-se  femininos,  mu- 
dando-Ines o  o  final  em  a,  ex.  ; 
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Saggio,  Sabio,  Saggia 9  Sabia. 

Os  nomes  que  acabam  em  a  eù  sao  sempre  substan- 
ti vos  femininos,  ex.  : 

La  bontà,  A  bondade. 

La  vìrlùi  A  virtude. 

Nomes  que  teem  dous  generos. 

Il  fine,  ou  la  fine ,  O  firn. 

Il  gregge,  ou  la  gregge,  O  rebanho. 

Il  fronte,  ou  la  fronte,  A  testa. 

//  folgore,  ou  la  folgore.)  O  raio. 

Il  fonte,  ou  la  fonte,  A  fonte. 

Il  carcere,  ou  la  carcere,  O  carcere. 

//  cenere,  ou  /a  cenere,  A  cinza. 

CAPITULO  VI. 

Z>a  formagdo  do  plural  dos  nomes, 
Os  nomes  femininos  que  acabam   em  a  mudam  no 
plural  està  desinencia  em  e,  ex.  : 

La  Casa,  a  casa,  le  Case,  as  casas. 

Exceptuam-se  os  que  terminam  em  ih  que  nào  mu- 
dam no  plural,  por  ex.  : 

La  purità,  le  purità  ;   la  castità,  le  castità,'  la  città, 
a  cidade,  le  città,  as  cidades. 

Todos  os  nomes  masculinos,  seja  qual  fòr  a  sua  desi- 
nencia, mudam  no  plural  a  ultima  vogai  em  ì,  ex.  : 

//  Poeta,  o  Poeta;  I  Poeti,  os  Poetas. 

Il  Giudice,  o  Juiz  ;  I  Giudici,  os  Juizes. 

Lo  spirito,  o  espirito,       Gli  spiriti,  os  espiritos. 

Exceptua-se  o  nome  Re,  Rei,  que  nenhuma  varia- 
gào  faz  no  plural;  o  nome  uomo,  homem,  que  faz  no 
plural  uomini;  e  os  seguintes  que  podendo  no  plural 
acabar  em  i  corno  os  mais,  é  mais  elegante  mudar-lhes 
a  desinencia  em  a  ficando  assim  femininos  : 
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S  iugular. 

Vantilo 
Il  braccio, 
Jl  budello ; 
Il  calcagno 
Il  centinajo, 
Il  cerchio, 
Il  ciglio. 
Il  cornOf 
Il  dito, 
Il  ditello, 
Il  filo,    • 
Il  grido, 
Il  guscio, 
Il  ginocchio, 
Il  labbro j 
Il  lcn%uolo, 
Il  legno. 
Il  melo, 
Il  membro, 
Il  migliajo, 
Il  muro, 
L'osso, 
L'orecchio, 
Il  pajo, 
Il  pomo, 
Il  pugno, 
Lo  stajo, 
Il  riso, 
Il  rubbio, 
Il  vestigio, 
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le  anella, 
le  braccia, 
le  budella, 
le  calcagna , 
le  centinaja, 
le  cerchia, 
le  ciglia, 
le  corna, 
le  dita, 
le  ditella, 
le  fila, 
le  grida, 
le  guscìa% 
le  ginocchia , 
le  labbra, 
le  lenzuola, 
le  legna, 
le  mela, 
le  membra, 
le  migliaja^ 
le  mura, 
le  ossa, 
le  orecchia, 
le  paja, 
le  poma, 
le  pugna, 
le  staja, 
le  risa, 
le  rubbia, 
le  vestigia, 


Os  anneis. 

Os  bra^os. 

As  tripas. 

Os  calcanhares. 

As  centenas. 

Os  circulos. 

As  sobrancelhaso 

Os  cornos. 

Qs  dedos. 

Os  sovacos. 

Os  fios. 

Os  gritos. 

As  cascas. 

Os  joelhos. 

Os  beigos. 

Os  lenc,oes. 

A s  lenhas. 

As  mac,às. 

Os  membro*. 

Os  milhares. 

Os  muros. 

Os  ossos. 

As  orelhas. 

Os  pares. 

Os  pomos. 

Os  murros. 

Os  alqueires. 

Os  risos. 

Qualidade  de  medida. 

Os  vestigio». 


Os  nomes  queacabam  em  iopodem  fazer-se  pluracs, 
lirando-lhes  semente  o  o  final,  ou  substituindo  a  desi- 
nenza io  um  j,  ex.  : 

Benefizio,  beneficio  ;   <    r>     j5L.  f   Beneficios. 

Este  arbitrio  nào  é  admissivel  nos  nomes  emquepóde 
haver  equivocarlo  com  outros,  assim  corno  nosseguintes: 

Tempio,  tempio;  tempi,  templos 
Natio,  nativo;  natj,  ou  natii,  nativos. 
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Os  quacs  cxigom  no  plural  o^',  para  se  differenqa- 
rem  de: 

Tempi,  tempos, 
Nati,  nascidos. 

Os  nomes  que  acabam  em  e,  tanto  masculinos  corno 
femininos,  mudam  no  plural  esla  desinencia  em  i,  ex.  : 

L'incendio  orribile,  o  incendio  horrivel. 
La  tempesta  orribile,  a  tempestade  horrivel. 
Gl'incendi  orribili,  os  incendios  horriveis. 
Le  tempeste  orribili^  as  tempestades  horriveis. 

Exceptuam-se  mille,  mil,  que  faz  no  plural  mila,  e 
os  seguintes  que  nenhuma  variaqao  fazem  no  dito  nù- 
mero : 

Specie,  Especie. 

Superficie,  Superficie. 

Effigie,  Imagem. 

Requie,  Repouso. 

Intemperie,  Intemperie. 

Os  nomes  acabados  em  i,  conservami  a  mesma  desi- 
nencia no  plural,  ex.  : 

Il  dì,  o  dia,  i  dì,  os  dias. 

La  crise,  ou  crisi,  a  crise  ;  le  cì'isi,  as  crises. 

Os  nomes  que  acabam  em  ca,  ga,  recebem  no  plural 
um  h,  para  conservarem  a  sua  primitiva  pronuncia,  ex.: 

Antica  ;  antiga,  antiche,  antigas. 
Briga,  contenda,  brighe,  contendas. 

Os  que  acabam  em  co,  go,  recebem  no  plural  um  h, 
sendo  estas  desinencias  precedidas  de  urna  consoante,  e 
nao  o  recebem,  precedidas  de  urna  vogai,  ex.  : 

Arco,  arco  ;  archi,  arcos. 
Albergo,  hospicio;  alberghi,  hospicios. 
Medico,  medico  ;  Medici,  medicos. 
Teologo,  Theologo;  Teologi,  Theologos. 

Exceptuam-se  os  seguintes,  que  apezar  das  ditas  de- 
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sinencìas  serem  precedidas  por  urna  vogai,   rèceberii  rio 
plural  oh. 


Antico,  antigo; 
Aprico,  exposto  ao  Sol  ; 
Caduco,  caduco* 
Carico,  carga  ; 
Castigo,  castigo; 
Catalogo,  catalogo  ; 
Fico,  figo  • 
Fondaco,  armazem  ; 
Impiegò,  emprego; 
Intrigo-  ì  •    .  . 
Intrico,  \mÌn^-> 

*f0^  jlogar; 
Lnoco,    j      & 

Obbligo,  obrigaqao; 

Parroco,  Cura; 

Presago,  presago; 

Prodigo,  prodigo; 

Ripiego,  expediente; 

Sacrilego,  sacrilego  ; 

Ubbriaco,  bebado  ; 

Poco,  pouco; 

Fuoco,  fogo,° 


Antichi,  antigos. 
Aprichi,  expostos  ao  Sol, 
Caduchi,  caducos. 
Carichi,  cargas. 
Castighi,  castigos. 
Cataloghi,  catalogos. 
Fichi,  figos. 
Fondachi,  armazens. 
Impieghi,  empregos. 
Jntrighi-    ì    .   '    . 
intrichi,    j  lnlr,Sas- 
Li 
U 

Obblighi,  obrigacoes, 
Parrochi,  curas. 
Presaghi,  presagos. 
Prodighi,  prodigos. 
Ripieghi,  expedientes. 
Sacrìleghi,  sacrilegos. 
Ubbriachi,  bebados. 
Pochi,  poucos. 
Fuochi,  fogos. 


'^oghi,     1 
juochi,     j       & 


res, 


O  seguinte  nào  recebe  o  h  no  plural,   tendo  a  dest- 
iiencia  em  co,  precedida  de  consoante  : 


Porco,  porco,  Porci,  porcos. 
Os  nomes  terminados  em  ù  nào  mudam   no  plural, 
La  virtù,  le  virtù;  la  gioventù,  le  gioventù. 
Vozes  que  nào  teem  plural. 


ex, 


Niuno,     "ì 

Veruno,     >■  Nem  uhi. 

Nessuno,  j 

Ogni,  cada 

Ognuno, 

Ciascuno 

Ciascheduno 

Cadauno 


da. 

Ino,  f  Cada  um- 


DA  LINGUA  ITALIANA.  41 

Qualche,         ~) 

Qualcuno,        >  Algum. 

Qualcheduno,  j 

Qualunque,  qualquer. 

Qualsivoglia,  ^ 

Qualsisia,         >  Qualquer  que  seja. 

Chicchessia      j 

Mane,  manna. 

Nomes  que  teern  duas  desinencias  no  singular. 

Console,  ou  Consolo  ;  Consul. 
Cavaliere,  ou  Cavaliero  \  Cavalheiro. 
Destriere,  ou  Destriero;  Cavallo. 
Giornaliere,  ou  Giornaliero  :  Jovnaìeiro. 
Guerriere,  ou  Guerriero  ',  Guerreiro. 
Ipocrita,  ou  Ipocrito  ;  Rypocrita. 
Mestiere,  ou  Mestiero  ;  Officio. 
Pensiere,  ou  Pensiero',  Pensamento. 
Scolare,  ou  Scolaro  ;  Discipulo. 
Sentiere,  ou  Sentiero  ;  Caminho. 
Mulattiere,  ou  Mulattiero  *  ArrieicO. 

CAPITULO  VII. 

Dos  Diminutivos. 
Os  Italianos  teem  muitos  diminutivos,  os  quaes  ter- 
minarci em  :  ino,  etto,  elio,  uolo,  u%%o,  uccio  ;  e  os  seus 
femininos  correspóndentes.  Elles  sào  cmpregados  para 
denotarem  compaixao,  ou  para  expressarem  um  objecto 
agradavel.  Chamam-se  esles  Vezzeggiativi,  eterminam  em 
ino,  etto,  elio  ;  os  outros  chamam-sé  Compassivi,  e  ter- 
minarci  em  :  uolo,  uzzo,  uccio. 

EXEMPLOS. 

Un  canino,  um  bonito  pequeno  cao. 

Un  ragazzetto,  um  bonito  pequeno  rapaz, 

Un  contadine  Ilo,  um  bonito  pequeno  canapone?. 

Uri*  uomicciulo,  um  pobre  homem. 

Un  vecchiuzzo,  um  pobre  velho. 

Un  lettuccio,  urna  pobre  cama. 

O  diminutivo  ino   póde-se  tambem   usar   com  os  no- 
mes femininos,  ex.  : 

Camerino,  ou  Camerina,  pequeno  quarto, 
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CAPITOLO  Vili. 

Dos  Augmentativos. 
Os  Augmentativos  Italianos  formam-se  com  a  final 
one  no  masculino,  corno  no  feminino,  ex.  : 

Cappello,  chapéo;  cappellone,  grande  chapéo. 
Casa,  casa  ;  casone,  grande  casa. 

CAPITULO  IX. 

Peiorativos. 
Os  Peiorativos  saoassimchamados  por  tornarem  feios 
os  objectos  que  nomeiam  :  e  teem  as  desinencias  em  accio9 


Tempo,  tempo;  tempaccio,  ruim  tempo. 
Bestia,  besta  ;  bestiaccia,  ruim  besta. 

CAPITULO  X. 

Dos  Super lativos. 
Os  Superlativos  acabam  corno  em  Portuguez,  em  isr 
simo  e  ìssìma,  ex.  : 

Alto,  alto;  altìssimo,  altissimo. 
Alta,  alta  ;  altissima,  altissima. 

Os  Superlativos  de  dignidade  tambem  se  exprimem 
por  meio  da  voz  arci,  ex.  : 

Duca,  Duque  ;  Arciduca,  Archiduque. 
Vescovo,  Bispo;  Arcivescovo,  Arcebispo. 

Sào  mui  pouco  usados  os  Superlativos  nos  adverbios, 
corno  plaudentissimamente. 

THEMA. 

Vi  um  bonito  pastor%inho,  simples  corno  asflorzinhas 
do  campo,  contemplar  admirado  o  pequeno  prado  que 
cerca  a  sua  pobre  choupana. 

Em  urna  grande  rua  solitaria,  um  vii  ladrào  atacou 
um  fraco  homem,  roubando-lhe  quanto  levava  comsigo. 
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DICCIONARIO. 

Vi  um, 

Vidi  un 

Pastor, 

Pastore,  s.  m 

Simples 

Semplice 

corno, 

come 

Fior, 

Fiore , 

Campo, 

Campo,  s.  m. 

Contemplar, 

A  contemplar 

admirado, 

maravigliato 

prado 

prato 

que  cerca, 

che  circonda 

Sua, 

Sua 

Choupana, 

Capanna 

Em  urna 

In  una 

rua 

strada 

solitaria 

solitaria 

um, 

un 

Ladrao, 

Ladro ,  s.  m. 

Atacou, 

Attaccò 

Homem, 

Uomo,  s.  m. 

Roubando-lhe 

/{ubandogli 

quanto 

guanto 

levava  comsigo. 

portava  seco. 

CAPITULO  XI. 

Dos  Collectivos. 
Os  nomes  Collectivos  formam-se  na  Lingua  Italiana 
com  as  desinencias  :   agira,  ame,  urne.   Os  que  acabam 
em  aglia  sào  femininos,  eosoutros  masculinos,  sejaqual 
fòr  o  primitivo  genero  dos  nomes  que  exprimem,  ex.  : 

Plebe,  plebe;  plebaglia,  quantidade  de  plebe. 
Bestia,  besta  ;  bestiame,  quantidade  de  bestas. 
Acido,  azedo,  acidume,  quantidade  de  azedo, 

CAPITULO  XII. 

Dos  Adjectivos  Numericos. 

Estes  Adjectivos  sào  divididos  em  Principaes,  Ordi- 
nativos,  e  Distributi vos. 

Os  Principaes  sàoaquelles  que  exprimem  um  nùme- 
ro absoluto,  corno  :   Um,  outo,  trinta,  etc. 

Ordinativos   sào  aquelles  de  que   nos  servimos   para 
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portnos  em  ordem  as  proposigoes,  corno  Primeiro,  segan- 
do 9  terceiro,  eie. 

Distributivos  sao  urna  reuniao  de  numeros  distribui- 
dos  por  classes  comò  :   Dezena,  duzia,  centena,  etc. 

Adjectivos  numericos  Principaes. 


Um, 

Uno. 

Vinte  e  um, 

trentuno. 

Dous, 

Due. 

Vinte  e  dous 

,  f^entìdue. 

Tres, 

Tre. 

Vinte  e  tres, 

Ventitré^  etc 

Quatro, 

Quattro. 

etc. 

Cinco, 

Cinque. 

Trinta, 

Trenta, 

Seis, 

Sei. 

Quarenta, 

Quaranta. 

Sete, 

Sette. 

Cincoenta, 

Cinquanta. 

Outo, 

Otto. 

Sessenta, 

Sessanta. 

Nove, 

Nove. 

Setenta, 

Settanta. 

Dez, 

Dieci. 

Outenta, 

Ottanta. 

Onze, 

Undici. 

Noventa, 

Novanta. 

Doze, 

Dodici. 

Cem,  cu  ì 
cento,    j 

Cento. 

Treze, 

Tredici. 

Quatorze, 

Quattordici. 

Duzentos, 

Duecento. 

Quinze, 

Quindici. 

Trezentos,etc.  Trecento,  etc, 

Dezeseis, 

Sedici. 

Mil, 

Mille. 

Dezesete, 

Diciassette. 

Dous  mil, 

Due  mila. 

Dezouto, 

Diciotto. 

Tres  mil,  etc. 

Tre  mila,  etc. 

Dezenove, 

Diciannove. 

Um  conto,  ") 

Un  miglione. 

Vinte, 

Pienti. 

pu  milhao,  / 

*  Uno  é  declinavel  tanto  na  Lingua  Italiana  coma 
na  Portugueza,  e  os  mais  sao  indeclinaveis. 


Primeiro, 

Segundo, 

Terceiro, 

Quarto, 

Quinto, 


Adjectivos  numericos  Ordinati vos. 

Primo. 

Secondo. 

Terzo. 

Quarto. 

Quinto. 


*  Elide-se  a  vogai  do  refendo  adjectivo  uno  quando  precede 
a  um  nome  principiado  por  vogai,  p.  ex.  : 


Un'individuo,  um  individuo, 
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Sexto, 

Setimo, 

Outavo, 

Nono, 

Decimo, 

Undecimo, 

Duodecimo. 

Decimo  lerceiro, 

Decimo  quarto, 

Decimo  quinto, 

Decimo  sexto, 
Decimo  setimo, 

Decimo  outavo, 

Decimo  nono, 

Vintesimo, 
Vigesimo  primeiro, 

Vigesimo  segundo, 
Vigesimo  terceiro,  etc. 
Trigesimo, 
Quadragesimo,  etc. 
Millesimo. 


Sesto. 

Settimo. 

Ottavo. 

Nono. 

Decimo. 

Decimo primo ,  ou  undecima. 

Decimo  secondo,  duode- 
cimo, ou  dodicesimo. 

Decimo  ter%o,  ou  tredicesi- 
mo. 

Decimo  quarto,  ou  quattor- 
dicesimo. 

Decimo  quinto,  ou  quindi* 
ceaimo. 

Decimo  sesto,  ou  sedicesimo. 

Decimo  settimo,  ou  dicias- 
settesimo. 

Decimo  ottavo,  ou  diciotte- 
simo. 

Decimo  nono  ou  dicianno- 
vesimo. 

Centesimo,  ou  vigesimo. 

trentesimo,  ou  vigesimo  pri- 
mo. 

Vigesimo  secondo. 

Vigesimo  ter%o. 

Tr  et  esimo. 

Quarantesimo,  etc. 

Millesimo. 


Quando  precede  a  uni  nome  principiado  por  consoante,  em- 
prega-se  un,  e  n2o  uno,  p.  ex.  : 

Un  libro,  um  livro. 

Gtuando  precede  a  um  nome  que  principia  por  S  impurq, 
deve-se  empregar  uno,  p.  ex.: 

Uno  specchio,  um  espelho. 

No  feminino  elide-se  precedendo  a  vogai,  enào  se  elide  pre- 
cedendo a  consoante,  p.  ex.  : 


Un'infelicità*     ì     TT         .    -  ..  .  ,    . 
T7  i  }    Urna  inielicidade. 

Una  sventura,  \ 
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Adjectivos  Numericos  Distribuitivos. 

Dezena,  Decina, 

Onzena,  Undìcìna. 

Trezena,  etc.  Tredicina,  eie, 

Vintena,  faentina. 

Trintena,  Trentina, 

Quarentena,  Quarantina. 

Cincoentena,  etc.  Cinquantina,  etc. 

CAP1TULO  XIII. 


Megras  para  se  aprender  facilmente  urna  quantidade  de 
nomes  Italianos. 
As  Linguas  Portugueza  e  Italiana  sendo  ambas  de- 
rivadas  da  Latina,  conservam  urna  grande  analogia,  e 
muitos  nomes  se  podem  reduzir  de  um  ao  outro  idioma 
mudando-lhes  a  desinencia  do  modo  seguinte  : 


Desinenciaa  Portusuezas. 


Desinencias  Italiana*. 


Anga, 

Anza. 

Enga, 

Enza. 

Dade, 

Ta. 

gao, 

Zione. 

Sào, 

Sione. 

Al, 

Me. 

U, 

Ile. 

Ez, 

Ese. 

Eza, 

E%%a, 

EXEMPLOS. 

Esperar\ga, 

Speranza. 

Clemencia, 

Clemenza. 

Calamidade. 

Calamità. 

A  mbigào, 

ambizione 

Invasào, 

Invasione. 

Mortai, 

Mortale. 

Varonil, 

Varonile. 

Marquez, 

Marchese. 

Belleza, 

Bellezza. 

As  desinencias  :  amo,  ante,  ario,  ente,  ento,  ia,  ivo, 
iva,  oso,  oria,  e  ura,  sào  reciprocas  a  ambas  as  Linguas,  ex.: 
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Romano, 

Romano. 

Amante, 

A  manie. 

Inventario, 

Inventario 

Vivente, 

Vivente. 

Talento, 

Talento. 

Harmonia, 

Armonia. 

Vivo, 

Vivo. 

Viva, 

Viva. 

Generoso, 

Generoso. 

Memoria, 

Memoria, 

Figura, 

Figura. 

CAPITULO  XIV. 

DOS 

PRONOMES. 

Dos  Pronomes  Pessoaes. 

Estes  Pronomes  assim  chamados  por  substiluirem   o 
logar  das  pessoas  sào  os  seguintes  : 


Sing. 

Nom.  Eu, 

Io. 

Gen.   De  mim, 

Di  me.    . 

Dat.    A  mim, 

A  me,  ou  mi 

Acc.    Me. 

Me,  ou  mi. 

Abl.    De  mim. 

Da  me. 

Plur. 

Nom.  Nós. 

Noi. 

Gen.  De  nós. 

Di  noi. 

Dat.  A  nós. 

A  noi,  ou  ci. 

Acc.  Nós. 

Noi,  ou  ci. 

Abl.  De  nós. 

Da  noi. 

Segunda 

Pessoa. 

Sing. 

Nom.  Tu, 

Tu, 

Gen.   De  ti, 

Di  te. 

Dat.    A  ti, 

A  te,  ou  ti. 

Acc.    Te, 

Te,  ou  ti. 

Abl.    De  ti. 

Da  le. 

Plur. 

Nom.  Vós, 

Voi. 

Gen.   De  vós, 

Di  voi 

Dat.    A  vós, 

A  voi,  Ou  vi. 

Acc.    Vós, 

Voi,  ou  vi. 

Abl.    De  vós. 

Da  voi. 
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Terceira  Pessoa  do  masculino. 


Sing. 

Nora, 

Elle, 

Egli,  ou  esso. 

Gen. 

Delle, 

Di  lui. 

Dat. 

A  elle, 

A  lui,  ou  gli. 

A  ce. 

Elle, 

Lui,  ou  lo. 

Abl. 

Delle. 

Da  lui. 

Plur. 

Nom 

.  Elles, 

Eglino,  ou  essi. 

Gen. 

Delles, 

Di  loro. 

Dat. 

A  elles, 

A  loro,  ou  loro. 

Acc. 

Elles, 

Loro,  ou  li. 

Abl. 

Delles. 

Da  loro. 

Terscira  Pessoa  do  j eminino. 

Sing. 

Nom. 

Ella, 

Ella,  ou  essa. 

Gen. 

Della, 

Di  lei. 

Dat. 

A  ella, 

A  lei,  gli,  ou  le. 

Acc. 

Ella, 

Lei,  ou  la. 

Abl. 

Della. 

Da  lei. 

Plur. 

Nom, 

,  Elias, 

Elleno,  ou  esse. 

Gen. 

Dellas, 

Di  loro. 

Dat. 

A  ellas, 

A  loro,  ou  loro. 

Acc. 

Elias. 

Loro,  ou  le. 

Abl. 

Dellas. 

Da  loro. 

N.  B.  Os  Italianos  fallando  em  terceira  Pessoa  usam 
do  termo  Vossignoria  (corresponde  aV.M.ce  na  Lingua 
Portuguezaì,  e  quando  nao  o  expressam  lhe  substituem 
os  Pronomes  femininos  ella,  ou  lei,  em  ambos  os  gene- 
ros,  por  se  referirem  estes  a  Vossignoria  que  éfeminino. 

Alguns  Pronome»  Pessoaes  unem-se  a  preposigào  con, 
com,  do  modo  seguinte  : 


Comigo, 

Meco. 

Comtigo, 

Teco. 

Comsigo. 

Seco, 

Com  nosco, 

Nosco. 

Comvosco, 

Vosco 

Depois  da  dita  preposicao  usam  os  Italianos  mui  ele- 
gantemente do  Pronome  esso,  seguido  de  outro  Prono- 
me Pessoal,  e  fica  eatào  indeclinavel,  v.  g. 
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Com  elle,  Con  esso  lui. 

Com  ella,  Con  esso  lei, 

Comnosco,  Con  esso  voi,  eie, 

THEMA. 

Eu  estou  satisfeito  de  mim  mesmo,  quando  sou  feliz 
no  desempenho  dos  cargos  a  mim  confìados,  e  quando 
nada  mais  se  póde  exigir  de  mim. 

Nós  somos  os  inimigos  de  nós  mesmos;  a  nós  vem. 
attribuida  a  causa  de  nossos  males,  e  depende  de  nós  o 
remedio  que  se  lhes  póde  dar. 

Tu  nào  pódes  erigir-te  juiz  de  ti  mesmo,  nem  a  ti 
compete,  nem  se  póde  esperar  de  ti  decisào  alguma  im- 
pancai. 

Vós  tendes  razào  em  nào  consentir  se  falle  mal  de  vós 
mas  nào  e  a  vós  permittido  usar  de  violencia,  e  deveis 
afastar  de  vós  a  idea  de  urna  torpe  vinganga. 

Elle  nào  escreve  mais,  ninguem  sabe  delle',  e  inutil 
dirigir-se  a  elle,  Isto  e  o  que  se  podia  esperar  delle. 

Elles  deram  muito  boaspróvas  delles,  a  elles  devemos 
urna  grande  parte  da  nossa  fortuna,  e  seria  injusto  se- 
pararmo-nos  delles. 

Ella  bem  sabe  que  desconfiamos  della,  que  a  ella  se 
imputam  todos  os  crimes,  e  os  nossos  males  derivam 
della. 

Elias  pensam  que  nào  fazemos  caso  dellas,  e  nós  con» 
sagramos  a  ellas  todos  os  nossos  pensamentos,  e  nào  po- 
demos  viver  longe  dellas. 


DICCIONARIO. 

Èstou  satisfeito^ 

Sono  soddisfatto 

Mesmo, 

Stesso. 

Quando  sou 

Quando  sono 

feliz, 

felice, 

Desempenho^ 

Disimpegno,  s.  m 

Cargo, 

Incombenza,  s.  f. 

Confiado, 

Affidato,  part. 

E  quando 

E  quando 

nada  mais 

nienfaltro 

se  póde 

si  può 

exigir, 

esigere 

Somos, 

Siamo 
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Inimigo, 

Nemico,  s.  m. 

Vem, 

Viene 

Attribuido, 

Attribuito)  part. 

Causa, 

Causa,  s.  f. 

Nosso, 

Nostro 

Mal, 

Male,  s.  m. 

E  depende, 

E  dipende 

Remedio, 

Rimedio,  s.  m. 

Que  se  Ines 

Che  gli  si 

póde  dar, 

può  dare 

Nào  pódes 

Non  puoi 

erigir-te, 

erigerti 

Juiz, 

Giudice,  s.  m* 

Nera, 

m 

Compete. 

Compete 

Se  póde  esperar 

Si  può  attendere 

decisào 

Decisione 

alguma 

alcuna 

imparcial, 

imparziale 

Tendes 

Avete 

razào 

ragione 

em  nào 

di  non 

consentir 

consentire 

se  falle  malj 

si  parli  male 

Mas  nào  é, 

Ma  non  e                                     1 

Permittido, 

Permesso                                      1 

Usar  de  \iolencia 

Usar  violenza                             1 

e  deveis 

e  dovete                                         1 

afastar, 

allontanar                                   1 

Idea, 

Idea,  s.  f.                                    I 

Torpe 

Torpe                                            1 

vinganqa, 

vendetta,  s.  f.                             1 

Nào  escreve  mais, 

Non  scrive  più                           1 

Ninguem  sabe, 

Niuno  ha  notizia                       I 

É  inutil 

E  inutile                                    1 

dirigir-se, 

dirigersi                                       1 

Isto  e  o  que 

Ciò  e  quello  che                         1 

se  podia 

si  poteva                                     1 

esperar 

aspettar                                      1 

Deram 

Diedero                                     1 

muito  boas  próvas, 

buonissime  prove                        1 

Devemos 

Dobbiamo                                 1 

grande  parte, 

gran  parte                                 1 

Nossa 

Nostra                                     1 

DA 


fortuna, 

e  seria  injusto 

separarmo-nos, 

Bem  sabe  que 

desconfiamos, 

Se  imputam, 

Todo, 

Crime, 

Mal, 

Demani, 

Pensam  que  nao 

fazemos  caso, 

Consagramos, 

Pensamento, 

E  nào  podemos 

viver 

longe. 
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f or  turici,  s.  f. 

e  sarebbe  ingiusto 

Separarci 

Ben  sa  che 

diffidiamo 

Imputano 

Tutto 

Delitto,  s.  m. 

Male,  s.  m. 

Derivano 

Pensano  che  non 

facciamo  caso 

Consacriamo 

Pensiero,  s.  m. 

E  non  possiamo 

vivere 

lungi. 
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Do  Pronome  Reciproco  Se. 
Este  Pronome  assim  chamado  por  servir  para  ambos 
os  generos  e  nùmeros,  declina-se  do  modo  seguinte: 


Gen.  De  si. 
Dat.  A  si. 
Acc.  Se. 
Abl.   De  si. 


Di  se, 
A  se,  ou  si. 
Se,  ou  si. 
Da  se. 


Dos  Pronomes  Conjunctivos. 
Èstes  Pronomes   assim  chamados  por  andarem  sem- 
pre juntos  aos  verbos,  sào  os  seguintes  : 


Sing.  Me, 

Te, 

Se, 

Lhe, 
Plur.  Nos, 

Vos, 

Lhes, 

Masc.Sing.  O, 
Plur.  Os, 

Fem.  Sing.  A, 
Plur.  As, 


Para  ambos  os  gen  eros. 
Mi. 
Ti. 
Si. 

Gli,  ou  le. 
Ci. 
Fi. 
Loro,  ou  li. 

Lo. 
Li» 
La. 
Le. 
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O  Pronome  Se  une-se  às  vezes  ao  pronome  Lo,  e 
equivale  a  expressào  a  si  o,  corno  abaixo  ficarà  demons- 
Irado. 


Masc.Sing. 

Selo, 

A  si  o. 

Plur. 

Seti, 

A  si  os 

Fem.  Sing. 

Sela, 

A  si  a. 

Plur. 

Sele, 

A  si  as 

Egli  selofarà  consegnare.  Elle  a  si  o  farà  entregar. 

O  dito  Pronome  nunca  se  póde  expressar  antes  dos 
Pronomes  ;  7k/i,  ti,  ci,  vi,  gli,  devendo  sempre  collocar- 
se  depois  delles  ,•  v.  g. 

Nào  se  lhe  póde  fallar,  Non  gli  si  può  parlare. 

Se  vos  fizeram  mii  finezas,  Vi  si  fecero  mille  fine%%e . 

Masc, 


Fem. 


Masc. 


Fem, 


Sing.  Moj 

Melo. 

To> 

Telo. 

Lho, 

Glielo 

PlUr.  Mos, 

Meli, 

Tos, 

Teli. 

Lhos, 

Glieli. 

Sing.    Ma, 

Mela. 

Ta, 

Tela. 

Lha^ 

Gliela 

Plur.  Mas, 

Mele. 

Tas, 

Tele, 

Lhas, 

Gliele. 

Sing.  Nolo, 

Celo. 

Vo-lOj 

Velo. 

Plur.  No-los, 

Celi. 

Vo  los, 

Veli. 

Sing.  No-la, 

Cela. 

Vo-la, 

Vela. 

Plur.  No-las, 

Cele. 

Vo-las, 

Vele. 

N,  B.  Muitas  vezes  o  Pronome  Lo  une-se  a  nega- 
tiva non,  nào,  corno  no  seguinte  exemplo: 

Nào  o  farei  jàmais.  Non  lo,  ou  noi  farò  mai. 
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Do  Pronome  Conjunctivo  Ne. 

Este  Pronome  desconhecido  na  Lingua  Portugueza, 
corresponde  ao  Erancez,  en. 

Elle  serve  para  evitar  repetigoes  de  cousas  e  logares, 
equivalendo  a  qualquer  Pronome  pessoal,  e  demonstra- 
tivo  no  caso  genitivo,   e  ablativo,  e  aos  adverbios  de  lo- 


EXEMPLOS. 


Vós  vosinteressaes  mui- 
to  a  meu  respeito,  e  deve- 
rieis  fugir  de  mim. 

Nós  devemos  desejar  a 
paz  ,*  pois  della  deriva  toda 
a  prosperidade  para  os  ho- 
mens. 

Cheguei  a  Paris  no  mes- 
mo  dia  em  que  de  là  par- 
tiste. 


Voi  v'interessate  molto 
per  me,  e  ne  dovrete  fug- 
gire. 

Dobbiamo  desiderar  la 
pace,  poiché  ne  deriva  ogni 
prosperità  per  gli  uomini. 

Arrivai  a  Parigi  il  gior- 
no istesso  in  cui  ne  partisti. 


Une-se  tambem  aoutros  pronomes  do  modoseguinte 


Alene, 

A  mim  disso 

Tene, 

A  ti  disso. 

Gliene, 

A  elle  disso. 

Sene, 

A  si  disso. 

Cene, 

A  nós  disso. 

Vene, 

A  vós  disso. 

EXEMPLOS. 

Nao  lhe  falleis  mais  Non  gliene  parlate  più. 
disso. 

Deram-lhe   bons  eonse-  Gli  diedero  buoni  con- 

lhos,  masnao  se  aproveitou  sigli,  ma  non  sene  profittò. 
delles. 

Elle  me  quiz  fallar  disso  Egli  mene  volle  parlare 

quando  jà  nào  era  tempo,  quando  non  era  già  in  tempo. 

Algumas  vezes  o  pronome  NE  é  de  tal  forma  empre- 
gado  na  lingua  Italiana,  que  nao  e  possivel  traduzi-lo 
na  Portugueza,  por  exemplo  : 
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Elle  destruiu  o  seu  pa-  Egli  distrusse  il  suo  pa- 

lacio  para  edificar  outro.         lazzo  per  edificarne  un1 altro. 

N.  B.  Todos  os  Pronomes  conjunctivos  expressados 
antes^  ou  depois  de  um  verbo  infinito,  sedevem  e m  Ita- 
liano ajuntar  aomesmo,  trincando  a  ultima  vogai  delle: 

Vos  convencer,  oli  1  a>      • 

>■  Convincervi. 

convencer- vos.       J 

O  dizer,  ou  dizè-lo.  Dirlo. 

Loro.  Este  pronome  é  sómente  conjunctivo  quando 
se  emprega  no  caso  dativo,  p.  ex.  Io  feci  loro  mille  os~- 
servazioni,  eu  lhes  fìz  mil  observagoes.  Elle  nunca  se 
ajunta  aos  verbosj  e  quasi  sempre  se  exprime  depois  delles. 

THEMA. 

Éu  me  persuado  que  tu  te  interessai  mais  pela  tua 
COnservaqao  do  que  pela  minha. 

Quanto  vos  dizem  na  infancia  vo-lo  fazem  acreditar 
corno  in  falli  vel. 

Aquillo  que  mais  nos  agrada  é  às  vezes  o  que  nos  e 
mais  nocivo. 

Muitos  se  queixam  sem  saber  donde  lhes  proventi  o 
mal. 

De  que  serve  que  os  homens  se  afflijam  por  aquillo 
que  nao  Ihe  podem  dar  remedio? 

Logo  que  Iho  disseram  elle  mo  communicou  para  io 
participar. 

Eu  Ihos  dei  porque  mos  pediram  para  tos  restituirem. 

Eu  as  encommendei  para  Ihas  entregar  com  a  maior 
brevidade. 

Vos  os  comprastes  para  Ihos  dar  de  presente. 

Os  antigos  abriram  o  caminho  às  Artes,  e  às  Scien- 
cias.  Elles  no-lo  ensinaram,  e  nos  o  seguimos; 

Uà  Oradores  cuja  eloquencia  vos  chama  à  virtude^ 
Élles  vo  la  fazem  conhecer,  e  apreciar. 

Nunca  perdemos  os  bons  principios,  quando  no-los 
ensinuam  desde  a  tenra  idade. 

Nào  vos  envergonheis  de  confessar  os  vossos  erros, 
quando  vo-los  fìzerern  conhecer* 

Os  nossos  progenitores  eram  dotados  das  mais  judi- 
ciosas  maximas,  eno-las  deixaram  em  heranga,  parauo- 
las  transmittirmo9. 
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Tu  pertendias  que  Ihe  occultasse  està  noticia  ;  mas 
porque  ma  déste  sem  avisar-we  de  Iha  nào  participar? 

Offereceste-me  a  tifa  casa,  e  eu  tu  recusei. 

Elles  mas  derafn  corno  producgoes  de  grande  estima- 
gào,  e  por  isso  tas  offereco  com  o  maior  prazen 


DICCIONARIO. 


Persuado, 

Jnteressas, 

Mais, 

Conservagaoj 

Quanto, 

Dizem, 

Infancia, 

Fazem  acreditar 

corno  infallivel, 

Aquillo  que  mais, 

A  grada  é 

Vez, 

O  que 

e  mais  nocivo, 

Muitos  se  qUeixam 

seni  saber  donde, 

Provém, 

Mal, 

De  que  serve  que, 

Homem, 

Se  afflijam, 

por  aquillo  que  nao, 

Podem  dar  remedio, 

Logo  que, 

Disseram, 

Cotnmunicou  para, 

Participar, 

Dei  porque, 

Pediram  para, 

Restituirem, 

Encommendei  para, 

Entregar, 

Maior  brevidade, 

Comprastes  para, 

Dar, 

Presente, 


Persuado 

Interessi 

Più, 

Conserva%ioiie 

Quanto 

Dicono 

Infanzia 

Fanno  accreditare 

come  infallibile 

Quello  che  più 

Piace  e 

folta,  s.  f. 

Ciò  che 

e  più  nocivo. 

Molti  si  lagnano 

sen%a  saper  dove 

Proviene 

Male,  s.  m. 

Di  che  serve  che 

Uomo,  s.  m. 

Si  affliggano 

per  quello  che  non 

Possono  dar  rimedio 

Subito  che 

Dissero 

Comunicò  per 

Partecipare,  v. 

Detti  perche 

Chiesero  per 

Restituire,  v. 

Ordinai  per 

Consegnare,  v. 

Maggior  brevità. 

Compraste  per 

Dare,  v. 

Regalo 
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A  ntigo, 

A  bri r arri, 

Caminho, 

Arte, 

Sciencia, 

Ensinaram, 

Seguimos, 

Ha  Oradores 

cuja  eloquencia? 

Chama, 

Virtude, 

Fazem  conhecér 

e  apreciar, 

Nunca  perdemos, 

Bom, 

Principio, 

Quando, 

Ensinuam  desde  a 

tenra  idade. 

Envergonheis, 

Confessar, 

Vossos  erros 

quando, 

Fizerem 

conhecef, 

Nosso, 

Progenitore 

Eram  dotados, 

Mais, 

Judicioso, 

Maxima^ 

Deixaram  em 

heranga  para, 

Transmittirmos. 

Tu  pertendias  que, 

Occultasse  està  noticia, 

Mas  porque, 

deste  sem, 

Avisar, 

Nào  participar, 

Offereceste, 

Tua  casa, 

E, 
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Antico.,  s    m. 

Aprirono 

Cammino,  s.  m. 

Arte,  s.  f. 

Scienza,  s.  f. 

Insegnarono 

E 

Seguitiamo 

Vi  sono  Oratori 

la  di  cui  eloquenza 

Chiama 

Virtù,  s.  f. 

Fanno  conoscere 

ed  apprezzare 

Mai  perdiamo 

Buono,  adj. 

Principio,  s,  m. 

Quando 

Insinuano  dalla 

tenera  età. 

Vergognate 

Confessare 

Vostri  errori 

quando 

Faranno 

conoscere 

Nostro,  pron. 

Progenitore 

Frano  dotati 

Più 

Giudizioso,  adj. 

Massima,  s.  f. 

Lasciarono  in 

eredità  per 

Trasmettere,  v. 

Tu  pretendevi  che 

Occultassi  questa  notizia , 

Ma  perche 

Desti  senza 

Avvisare^  v. 

Non  partecipare 

Offriste 

Tua  casa, 

E 
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Recusei,  Ricusai 

Deram,  Diedero 

Como  producc,oes  Come  produzioni 

De  grande  estimalo,  Di  grande  stima, 

e  por  isso,  e  perciò 

Offerego  Offro 

Maior  prazer.  Massimo  piacere. 

l.°  Thema  sobre  o  Pronome  NE. 

Vos  vos  refugiasles  em  um  deserto  efizestes  delle  um 
logar  de  delicias. 

Alguns  povos  estao  mui  adiantados  nasbellas  Artes, 
e  outros  nao  teem  dellas  a  menor  idea 

Ha  peraltas  que  vivem  na  desordem  e  a  dissipalo, 
fazendo  dellas  o  seu  idolo  e  o  seu  estudo  particular. 

Os  màos  sao  sollicitcs  elisongeiros,  e  os  bons  devem 
afastar-se  delles  com  o  maior  cuidado. 

Os  Sabios  querem  instruir  os  ignorante?,  mas  estes 
nao  fazem  caso  delles, 

Eu  vos  farei  a  explicagào  disto  com  um  exemplo. 

Em  um  paiz  livre  os  cidadàos  teem  muitas  franquias, 
mas  devem  usar  dellas  com  sabia  moderalo. 

Elle  renunciou  a  propria  patria  para  escolher  outra. 

Eu  me  queixei  disso  quando  nao  era  jà  tempo. 

Tu  te  gabasle  disso  corno  de  urna  acgào  heroica. 

Elle  lhe  fez  um  misterio  disso. 

Tu  nos  fizeste  disso  um  crime. 

Elle  se  escandalizou  disso. 

Vós  vos  encarregastes  disso  com  todo  o  gesto. 

DICCIONARIO. 

Refugiastesemum  deserto  e  rifugiaste  in  un  diserto  e 

Fizestes  faceste 

Um  logar  un  luogo 

Delicias  delizie 

Alguns    povos    estao    mui  Alcuni   popoli    sono    molto 

adiantados  avan%ati 

Bellas  artes  e  outros  Belle  arti,  ed  altri 

Nao  non 

teem  hanno 

Menor  idea  minima  idea 

Ha  peraltas  que  vivem  Vi  sono  zerbinotti  che  vivono 
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Desordem  e 

Dissipagao 

Fazendo 

seu  idolo 

seu  estudo  particular 

Maos  sao  sollicitos 

e  lisongeiros 

Bons  devem 

Afastav-se 

Maior  cuidado 

Sabios  querem  instruir 

Ignorati  tes  mas  estes  nao 

Fazem  caso 

Farei 

Explicagao  com  um  exem- 

pio. 
Em  um  paiz  livre 
Cidadàos  leem  muitas 
franquias,  mas 
Devem  usar 
Sabia  moderagao 
Renunciou 
Propria  patria  para 
Escolher 
Outra 
Queixei 

Quando  nao  era  jà  tempo 
Gabaste  corno 
Acgào  heroica 
um  mysterio 
Fizeste 
Um  crime 
Escandali/.ou 
Encarregastes 
com  todo 
gosto 


disordine  e 
dissipazione 
facendo 
loro  idolo 

loro  studio  particolare 
Cattivi  sono  solleciti 
e  lusinghieri 

Buoni  debbono,  ou  deggiono 
allontanarsi 
maggior  impegno 
Sapienti  vogliono  instruire 
ignoranti  ma  costoro  non 
fanno  caso 
farò 

Spiegazione    con   un   esem- 
pio 
in  un  paese  Ubero 
cittadini  hanno  molte 
franchigie,  ma 
debbono  usare 
saggia  moderazione 
rinunziò 

propria  patria  per 
Scegliere 
altra 
lagnai 

quando  non  era  più  tempo 
vantasti  come 
azione  eroica 
un  mistero 
facesti 
un  delitto 
scandalizzò 
incaricaste 
con  tutto 
piacere. 


S.Q  THEMA   SOBRE  O  PRONOME   NE. 


O  Vaticano  é  um  esplendido  edificio;  todos  os  es- 
trangeiros  fazem  delle  urna  magnifica  pintura. 

Èntre  os  selvagens  ha  muitos  susceptiveis  de  ensino. 

A  licenza  deve  ser  reprimida,  pois  os  males  que  de- 
jivam  della  sao  incalculaveis. 
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A  America  temuma  vegetalo  gigantesca;  todos  fi- 
cam  admirados  della. 

Mao  me  persuadi  disto  em  quanto  nào  o  vi  com  os 
meus  proprios  olhos. 

Iremos  ao  jardim,  colheremos  flóres,  faremps  rama- 
lhetes  dellas,  e  das  que  sobejarem  faremos  presentes  a 
todos  os  visinhos. 

Ariosto  póde  ser  comparado  com  Camoes,  pois  tem 
deste  toda  a  fervida  imaginagào  e  a  pureza  do  estylo. 

Entre  todos  osassumptos  que  escolhemos  nào  ha  um 
so  que  nào  tenha  sido  tractado. 

Ha  no  mundo  homens  compassivos  e  beneficos;  mas 
tambem  os  ha  incapazes  de  fazer  bem  a  pessoa  alguma. 

Entre  todos  os  objectos  que  vimos,  nào  achàmos  um 
so  que  merecesse  a  nossa  admiracjio. 

As  nossas  manufacturas  nào  podem  prosperar,  porque 
veem  muitas  dos  reinos  estrangeiros. 

DICCIONARIO. 


Vaticano  é  um  esplendido 

edificio;  todos, 

Estrangeiros  fazem, 

Urna  magnifica  pintura 

Entre 

Selvagens, 

Muitos  susceptiveis3 

Ensino, 

Licenza  deve  ser 

rèprimida,  pois, 

Males  que  derivam  sào 

incalculaveis, 

America  tem  urna 

vegetalo  gigantesca;  todos 

ficam  admirados, 

Mao  me  persuadi, 

cm  quanto  nào  o  vi  com 

os  meus  proprios  olhos. 

Iremos  Jardim, 

colheremos  flóres, 

faremos  ramalhetes, 

e  das  que  sobejarem 

faremos  presentes 

Visinhos.  Ariosto  póde  ser 


Praticano  e  uno  splendido, 
edifizioj  tutti. 
Stranieri  fanno 
Una  magnifica  pittura. 
Fra. 
Selvaggi 

Molti  suscettibili 
Insegnamento 
Licenza  debb*  esser 
'repressa  ;  poiché 
Mali  che  derivano  sono 
incalcolabili, 
america  ha  una 
vegetazione  gigantesca  ;  tutti 
rimangono  stupiti. 
Non  persuasi 
finche  noi  vidi  co* 
miei  propri  occhi, 
andremo  Giardino, 
corremo,  ou  coglieremo  fiori, 
faremo  dei  mazzetti, 
e  di  quelle  che  avanzeranno 
faremo  dei  regali, 
Ficmi.  Ariosto  può  essere 
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comparado  com  Camoes  j 
pois  tem  deste, 
Fervida  imagina^ao  e 
Pureza  de  estylo. 
Entre  todos, 

Assumptos  que  escolhemos 
nào  ha  um  so  que  nào 
tenha  sido  tractado. 
Ha  no  mundo  homens 
compassivos  e  benefìcos; 
mas  tambem  os  ha  incapazes 
de  fazer  bem  a 
pessoa  algurna. 
Entre  todas, 
objectos  que  vimos 
nào  achamos  um  so  que 
merecesse, 
Nossa  admiracao, 
Nossas  manufacturas 
nao  podem  prosperar, 
porque  veem  muitas, 
Keinos  estrangeiros? 


paragonato  a  Camoes; 

poiché  ha 

Fervida 

Purità  de  stile. 

Fra  tutti. 

Soggetti  che  scegliemmo 

non  un  solo  che 

non  sia  stato  trattato 

Vi  sono  nel  mondo  uomini 

compassionevoli  e  benefici  * 

ma  pure  sono  incapaci 

de  far  bene  a 

chicchessia. 

Fra  tutti 

Oggetti  che  vedemmo 

non  trovammo  un  solo  che 

meritasse 

Nostra  ammirazione. 

Nostre  manifatture 

non  possono  prosperare, 

perche  vengono  molte 

Regni  stranieri. 


CAPITULO  XV, 


Dos  Pronomes  Possessivos. 


Os  Pronomes  Possessivos,   assim   chamados   por   ex- 
pressarem  a  posse  que  aspessoas  teem  dog  objectos  sao  os, 


seguintes  : 


Masc.  Sing.  O  meu, 
O  teu, 
O  seu, 
O  n  isso, 
O  vosso, 
O  delles, 
Plur.  Os  meus, 
Os  teus, 
Os  seus. 


Os  nossos, 
Os  vossos, 

Os  delles, 


II  mio. 

Il  tuo. 

Il  suo,  ou  il  di  lui. 

Il  nostro. 

Il  vostro. 

Il  loro,  ou  il  di  loro. 

I  miei. 

I  tuoi. 

I  suoi,  i  loro,  ou  i  dì  loro. 

I  nostri. 

I  vostri. 

I  loro,  ou  i  di  loro. 
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Ferri.  Sing. 

A  minha, 

La  mia. 

A  tua, 

La  ina. 

A  sua, 

La  sua,  ou  la  di  lei. 

A  nossa, 

La  nostra. 

" 

A  vessa. 

La  vostra. 

A  dellas, 

La  loro,  ou  la  di  loro. 

Plur. 

As  ininhas, 

Le  mie. 

As  tuas, 

Le  tue. 

As  suas, 

Le  sue,  le  loro,  ou  le  di  loro. 

As  nossas, 

Le  nostre. 

As  vossas, 

Le  vostre. 

As  dellas. 

Le  loro,  ou  le  di  loro. 

Estes  Pronomes  declinam-se  sempre  com  os  artigos  a 
excepcjào  de  quando  sao  seguidos  de  nomes  que  signifi- 
cam  parentesco  corno  :  Pai,  Mài,  Tio,  etc,  e  neste  caso 
declinam-se  com  as  preposicoes  :  Di,  A,  Da, 

Tambem  se  deelinam  com  as  ditas  preposigoes  sendo 
seguidos  de  nomes  dedistinccao,  corno:  Magestade,  Ex- 
cellencia,  etc. 

THEMA. 

O  meu  decoro,  e  a  minha  situaqao  empregam  todos 
os  meus  pensamentos,  e  todas  as  minhas  acgòes. 

O  teu  discernimento,  e  a  tua  sen»ibilidade  nos  dao  a 
idea  mais  vantajosa  dos  teus  sentimentos,  e  das  tuas  pre- 
rogativas. 

Elle  emprega  o  seu  -tempo,  a  sua  industria,  os  seus 
talentos,  e  as  suas  riquezas  em  soccorro  da  indigencia. 

Elles  sacrificaram  o  seu  interesse  pelo  bem  da  sua 
Patria/ 

Os  seus  insultos,  e  as  suas  ameagas  so  merecem  o  nos- 
so  desprezo. 

O  vosso  entendimento  excede  o  nosso  :  mas  os  vossos 
sentimentos  nào  sào  melhores  que  os  nossos. 

DICCIONARIO. 


Decoro, 

Situacào, 

Empregam, 

Todo, 

Pensamento, 

Accao, 


Decoro,  s.  m. 
Situazione,  s.  f. 
Impiegano 
Tutto 

Pensiero,  s.  m. 
Anione,  s.  f. 
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Discernimento, 

Sensibilidade, 

Dao, 

Idea, 

Vantajoso. 

Sentimento, 

Prerogativa, 

Em  prega, 

Tempo, 

Industria, 

Talento, 

Riqueza, 

Soccorro, 

Indigencia, 

Sacrificaram, 

Interesse, 

Bem, 

Patria, 

Insulto, 

AmeaQa, 

So  merecem, 

Desprezo, 

Entendimento, 

Excede, 

Mas, 

ao  sao, 
Imprudencia, 
Credulidade, 
Motivaram, 
Desgraga, 
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Discernimento,  s.  m, 
Sensibilità^  s.  f. 
Danno, 
Idea,  s.  f. 
Vantaggioso,  adj. 
Sentimento,  s.  m? 
Prerogativa,  s.  f. 
Impiega 
Tempo,  s.  m. 
Industria,  s.  f. 
Talento,  s.  m. 
Ricchezza,  s.  f. 
Soccorso,  s.  m. 
Indigen%a,  s.  f. 
Sacrificarono 
Interesse,  s.  m. 
Bene,  s.  m. 
Patria,  s.  f. 
Insulto,  s.  m. 
Minaccia,  s.  f. 
So/  meritano 
Disprezzo,  s.  m, 
Intelletto,  s.  m. 
Eccede 
Ma 

Non  sono 
Imprudenza,  s.  f. 
Credulità,  s.  f. 
ik/oJimrono 
Disgrazia,  s.  f. 


CAPITULO  XVI. 

jDos  Pronomes  Demonstrativos. 

Estes  Pronomes,   assim  chamados  por  indicarem  os 
objectos,  sao  os  seguintes  : 


Masc.  Sing.  Este, 

Questo. 

Aquelle, 

Quello. 

Plur.  Estes, 

Questi. 

Aquelles, 
ou  esses 

} 

Quelli. 

DA   LINGUA 
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m.  Sing.  Està, 

Questa. 

Aquella,    ) 
ou  essa,      j 

Quella. 

Plur.  Estas, 

Queste. 

Aquellas ,  1 
ou  essas,    j 

Quelle. 
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Questo  usa-se  fallando  de  um  objeclo  proximo,  e 
quello  fallando-se  de  objectos  distantes. 

Quello  uniforma-se  àregra  dos  artigos  coni  osnomes 
que  seguem  depois  delle,  v.  g. 

A  quelle  livro,  Quel  libro. 

Aquelle  instrumento,  Quell  istr omento . 

Aquelle  espelho,  Quello  specchio. 

Os  seguintes  so  se  empregam  fallando-se  de  pessoas. 

Masc.  Sing.  Este,  Questi,  ou  costui. 

A  quelle,  Quegli,  quei,  ou  colui. 

Fem.  Està,  Costei. 

A  quella,  Colei. 

Masc.  Plur.  Estes,       1  n    . 

Fem.  Estas,       j  Costoro 

Masc.  Aquelles,  ì 


Estas, 
A  quel 
Fem.  Aquellas 


Coloro. 


Ha  na  lingua  Italiana  além  dos  referidos,  o  Prono- 
me ciò,  que  significa,  isto,  aquillo,  ou  isso: 

Isto  me  desagrada,  Ciò  mi  dispiace, 

Isso  é  impossivel,  Ciò  e  impossibile. 

THEMA-. 

Este  monumento  foi  erigido  emhonra  daquelle  heróe 
que  libertou  a  Patria. 

Estes  gloriosos  tempos  nos  fazem  esquecer  aquelles 
em  que  gemiamos  na  ignorancia. 

M  uitos  failam  desia,  ou  daquella  materia  indifferen- 
temente. 

As  Artes  e  as  Sciencias  sao  igualmente  uteis  :  estas 
nos  constituem  dignos  da  nossa  especie  j  aquellas  nos  fa- 
cili tam  as  commodidades  da  vida. 

Isto  causara  muita  admira^ào. 
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D1CCI0NARIQ, 


Monumento, 

Ho  n  ra, 

Heróe, 

Que  libertou, 

Patria, 

Glorioso, 

Dia, 

Fazem  esquecer, 

£m  que  gemiamo*, 

Muitos  falla m, 

Ou, 

Materia, 

Indifferentemente, 

A  ite, 

Sciencia, 

Sao, 

Igualmente, 

Util, 

Constituem, 

Digno, 

Especie, 

Facilitam, 

Commodidade, 

Vida, 

Causarà, 

muita  admiragào. 


Monumento,  s.  m 
Onore,  s.  m. 
Eroe,  s.  m. 
Che  liberò, 
Patria,  s.  f. 
Glorioso,  adj. 
Giorno,  s.  m. 
Fanno  scordare 
In  cui  gemevamo 
Molti  parlano 
O 

Materia,  s.  f. 
Indifferentemente 
Arte,  s.  f. 
Scienza,  s.  f. 
Sono 

Egualmente 
Utile,  adj. 
Costituiscono 
Degno,  adj. 
Specie,  s.  f. 
Facilitano 
Comodità,  s.  f. 
Vita,  s.  f. 
Causerà 
molta  sorpresa . 


CAPITOLO  XVII. 

Dos  Pronomes  Relativos. 


Os  Pronomes  Relativos  "sao  os  seguintes 


Que, 

Quem, 

A  quem, 

Qual, 

Cujo, 

Cu'ja, 

Cujos, 

Cujas, 


Che. 
Chi. 
Cui. 
Quale. 
Il  di  cui. 
La  di  cui, 
I  di  cui. 
Le  di  cui. 
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Elles  sào  declinaveis  com  as  preposigòes  :  Dì,  a,  da9 
a  excepqao  de  quale  que  se  declina  com  oartigo  compe- 
tente. 

Che  tem  o  mesmo  significado  de  quale;  mas  nunca 
se  póde  usar  no  Genitivo,  Dativo,  e  Ablativo,  em  que 
é  substituido  por  cui,  corno  segue  : 

Gen.  De  que,  ou  de  quem,     Di  cui. 
Dat.    A  que,  ou  a  quem,  A  cui. 

Abl.   De  que,  ou  de  quem,      Da  cui. 

EXEMPLOS. 


Aquelle  que  vos  corte-  Quegli  che,   ou  il  quale 

jou.  vi  saluto. 

Ha  sempre  quem  e  ri  ti-  Ve  sempre  chi  critichi. 

que. 

Onegociodequesetracta         Uaffar  di  cui  si  tratta. 

Ohomem  cujas  virtudes  ISuomo   le  di  cui  virtù 

ò  tornam  estimavel.  lo  rendono  pregevole. 

CAPITOLO  XVIII. 

Os  Pronoines  Inter rogativos. 

Sao  os  seguintes: 

Qual  ?  Quale  ? 

Oue?  Che? 

Quem  1  Chi  ? 

EXEMPLOS, 

Qual  de  nós  sera  o  pri-  Qual  di  noi  sarà  il  pri-* 

rneiro?  mo? 

Que  temos  de  novo'  Che  abbiamo^ di  nuovo? 

Quem  vos  disse  isso?  Chi  vi  disse  ciò? 

CAPITOLO  XIX. 

Dos  Pronomes  Improprios. 

Os  Pronomes  Improprios,  assim  chamados  porparti- 
ciparem  do  Nome,  e  do  Pronome,  sào  os  seguintes  : 


(>G 
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Tudo, 

Tutto. 

Tudo,  ou  caci 

la, 

Tutto  ou  Ogni 

Alguem,  ou 

alguma, 

Qualche. 

Qualquer, 

Algum,      / 
Alguem,   C 

• 

Chiunque. 
C  Qualcheduno. 
<  Alcuno. 
(^  Qualcuno. 
f  Ciascuno. 

Cada  um. 

<  Ciascheduno. 
(^  Ognuno  4 
C  Nessuno. 

Nem  um  (ou 

Nenhum 

,)          -1  Nìuno. 
(^  Veruno. 
C  Qualsisia. 
<  Chicchessia. 
(^  Qualunque. 
Qualsivoglia. 

f  Medesimo. 

1  Stesso,  ou  ispesso, 

Qualquer  que  seja, 

Qual  quizcr^ 
MesmO) 

Outro, 

Altro. 

Outrerrij 

Altri. 

AlheiOj 

Altrui. 

Tal* 

Tale. 

THEMA. 

Parèce  que  tudo  conspire  para  a  ruina  de  tódos  os 
homens  desinteressados  que  prezam  a  virtude.  Cada  um 
os  respeita  apparentemente;  mas  quasi  ninguem  os  sub- 
trahe  às  sUas  calamidades,  quando  por  algum  sinistro 
acontecimento  sào  victimas  das  mesmas.  Alguns  sentem 
por  elles  alguma  compaixào  porque  outros  até  nao  sao 
della  sUsceptiveis  ;  porém  qualquer  que  seja  oestadodes- 
ses  infelizes,  elles  sabem  sempre  respeitar  os  bens  deow- 
trem,  e  a  sua  firmeza  os  faz  superiores  àalheia  tyrannia. 

D1CCIONARIO. 


Pareze  que, 

Conspire, 

Huina, 

Homem, 

Desinteressado, 

Que  prezam, 


Sembra  che 
Cospiri 
Rovina,  s.  f. 
Uomo,  s.  m. 
Disinteressato,  part, 
Che  pregiano 


DA    LINGUA    ITALIANA, 


67 


Virtude, 

Respeita 

apparentemente, 

mas  quasi, 

Subtrahe, 

Calamidade, 

Quando, 

Sinistro, 

Acontecimento, 

Sào, 

"Vidima, 

Sentem, 

Compaixào, 

Porque, 

A  té  nào  sao  della, 

Susceptivel, 

Porém, 

Està  do, 

Infeliz, 

Sabem, 

Sempre, 

Respeitarj 

Bem, 

E, 

Firmeza^ 

Faz, 

Superior, 

Tvrannia. 


Virtù,  s.  f. 

Rispetta 

apparentemente 

Ma  quasi 

Sottrae 

Calamità,  s.  f. 

Quando 

Sinistro,  adj. 

Evento,  s.  m. 

Sono 

Vittima,  s.  f. 

Sentono 

Compassione,  s.  f. 

Perche 

Non  ne  sono  pur 

Suscettibile,  adj. 

Pure 

Stalo,  s,  m. 

Infelice,  adj. 

Sanno 

Sempre 

Rispettare 

Bene,  s.  m. 

E 

Eermc%%a,  s.  f. 

Rende 

Superiore,  adj. 

Tirannia,  s.  f. 


CAPITULO  XX. 

Dos  Verbos. 
Os  Verbos  sà"o  a  alma  da  ora^ào,  por  expressarem  as 
differentes  accoes  que  nella  figuram. 

Dos  Verbos  Auxiliares  Avere,  e  Essere;  Haver,  ou  Ter, 
Ser,  ou  Estar. 


Ter,  ou  haver, 


Conjugacdo  do  Verbo  Auxiliar 


Avere, 


Indicativo  Presente. 
Sing.  Eu  tenho,  ou  hei,         Io  ho. 
Tu  tens,  Tu  hai. 

Elle  tem,  Egli  ha, 


G3 

Plur.  Nós  Icmos, 
Vós  tendes, 
Elles  teem. 
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Sing. 


Plur. 


Sing 


Plur. 


Noi  abbiamo. 
Voi  avete. 
Eglino  hanno, 


imperfetto. 


Hu  tinha,  ou  havia, 
Tu  tinhas, 
Elle  tinha, 
Nós  tinhamos, 
Vós  tinheis 
Elles  tinham. 


Io  aveva. 
Tu  avevi. 
Egli  aveva. 
Noi  avevamo. 
Voi  avevate. 
Eglino  avevano. 


Eu  ti  ve,  ou  houve, 
Tu  tiveste, 
Elle  teve, 
Nós  tivemos, 
Vós  tivestes, 
Elles  tiveratn 


Per feito  Definulo. 


Io  ebbi. 
Tu  avesti. 
Egli  ebbe. 
Noi  avemmo. 
Voi  aveste. 
Eo-lino  ebbero, 


Sing.  Eu  tenho  Udo, 
Tu  tens  tido, 
Elle  tem  fido, 

Plur.  Nós  temos  lido^ 
Vós  tendes  tido, 
Elles  teem  tido. 


Perfetto  Indefinido 


Io  ho  avuto. 
Tu  hai  avuto* 
Egli  ha  avuto. 
Noi'  abbiamo  avuto. 
Voi  avete  avuto. 
Eglino  hanno  avuto. 


Mais  que  Perfetto. 
Sing.  Eu  tinha  tido,  Io  aveva  avuto 

Tu  tinhas  tido, 

Elle  tinha  tido, 
Plur.  Nós  tinhamos  tido, 

Vós  tinheis  tido, 

Elles  tinham  lido. 


Tu  avevi  avuto. 
Egli  aveva  avuto. 
Noi  avevamo  avuto. 
Voi  avevate  avuto. 
Eglino  avevano  avuto, 


Futuro. 


Sing.  Eu  terei,  ou  haverei. 


Plur. 


Tu  teràs. 
Elle  terà, 
Nós  teremos, 
Vós  tereis. 
Elles  terào. 


Io  avrò. 
Tu  avrai. 
Egli  avrà. 
Noi  avremo. 
Voi  avrete. 
Eglino  avranno. 
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Imperativo. 
Sing.  Tera  tu,  Abbi  tu. 

Tenha  elle,  Abbia  egli. 

Plur.  Tenhamos  nós,  Abbiamo  noi. 

Tende  vós,  Abbiate  voi. 

Tenham  elles.  Abbiano  eglino. 

Subjunctivo  Presente. 

Sing.  Queeu  tenha,ou  haja,  di' io  abbia. 

Que  tu  tenhas,  Che  tu  abbi. 

Que  elle  tenha,  CK  egli  abbia. 

Plur.  Que  nós  tenhamos,  Che  noi  abbiamo. 

Que  vós  tenhais,  Che  voi  abbiate. 

Que  elles  tenham.  CK1  eglino  abbiano. 

Imperfetto. 

Sing.  Que  eu  ti  vera,   ou  ì 

tivesse,   houvera  >-     Ch'io  avessi. 

ou  houvesse,        J 

Que  tu  tivesses,  Che  tu  avessi. 

Que  elle  tivesse,  CKegli  avesse. 

Plur.  Que  nós  tivessemos,       Che  noi  avessimo. 

Que  vós  tivesseis,  Che  voi  aveste. 

Que  elles  tivessem.        Ch'eglino  avessero. 

Condicional . 

Sing.  Eu  teria,  ouhaveria.     Io  avrei. 

Tu  lerias,  Tu  avresti. 

Elle  teria,  Egli  avrebbe. 

Plur.  Nós  teriamos,  Nai  avremmo. 

Vós  terieis,  Voi  avreste. 

Elles  teriam.  Eglino  avrebbero. 

Perfeito  Indefinido. 

Sing.  Que  eu  tenha  tido,        Ch'io  abbia  avuto. 

Que  tu   tenhas  tido,      Che  tu  abbi  avuto. 

Que  elle  tenha  tido,     Ch'egli  abbia  avuto- 

Plur.  Que  nós  tenhamos  tido,  Che  noi  abbiamo  avuto. 

Que  vós  tenhaes  tido,     Che  voi  abbiate  avuto. 

Que  elles  tenham  tido.   Ch'eglino  abbiano  avuto. 

Futuro. 

Sing.  Quando   eu    tiver,  ~)       ^        ,,. 

&  ,  '  >      Quand  io  avrò. 

ou  houver,  j 

Quando  tu  tiveres,         Quando  tu  avrai. 

Quando  elle  tiver,         Quand'egli  avrà. 
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Plur.  Quando  nóstivermos,     Quando  noi  avremo* 
Quando  vós  tiverdes,      Quando  voi  avrete. 
Quando  elles  ti verem.    Quand"1  eglino  avranno, 


Sing, 


Più 


Futuro  Coìtiposto. 
Quaudoeu  tivertido,      Quand'io  avrò  avuto. 
Quando  tu  tiveres  tido.  Quando  tu  avrai  avuto. 
Quando  elle  tivertido,    Quand'egli  avrà  avuto. 


r. 


Quando  nós  tivermos 

tido^ 
Quando  vós  tiverdes 

Udo, 
Quando  elles  tiverem 

lido. 


Quando  noi  avremo  avuto, 

Quaìido  voi  avrete  avuto. 

Quand'eglino  avranno  avù* 
to. 


Sing. 


Plur. 


Infinito  Presente. 
Ter  eu,  ou  ha  ver  eu,     Aver  io* 


Teres  tu, 
Ter  elle, 
Termos  nos, 
Terdes  vósj 
Te  rem  elles. 


Ter  tido* 


Tido,  ou  havido, 


Tendo,  ou  havendo, 


Aver  tu. 
Aver  egli. 
Aver  noi. 
Aver  voi. 
Aver  eglino i 

Passado. 

Aver  avuto  i 

Participio. 

)  Avuto. 
^  /Ivuii. 
f  Avuta. 
\  Avute. 

Gerundio. 

•C  Avendo. 
\  Coir  avere. 
J  Nel  Vaiare. 
{^In  avere. 


Conjugagdo  do  Ferbo  Auxiliar 
Ser,  ou  Estar,  Essere. 

Indicativo  Presente. 
Sing.  Eu  sou,  ou  estou,  lo  sono. 

Tu  és,  Tu  sei. 


Eli 


e  e. 


Egli  e. 
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PI 


Ut 


Nós  somos, 
Vós  sois, 
Elles  sào. 


ITALIANA. 

Noi  siamo. 
Voi  siete. 
Eglino  sono. 
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Sin* 


E)u  eia,  ou  estava, 
Tu  eras, 
Elle  era, 
Plur.  Nós  eramos, 
Vós  ereis, 
Elles  eram. 


Imperfetto. 


Io  era. 
Tu  eri. 
Egli  era. 
Noi  eravamo^ 
Voi  eravate. 
Eglino  erano. 


ou  eramo. 


Sing. 


Plur. 


Eu  fui,  ou  estive, 
Tu  foste, 
Elle  foi, 
Nós  fomos, 
Vós  fostes, 
Elles  foram. 


Perfeito  Definido. 


Io  fui. 
Tu  fosti. 
Egli  fu. 
Noi  fummo. 
Voi  foste. 
Eglino  furono. 


Perfeito  Indefinido. 

Sing.  Eu  tenho  sido,  ou  1       7-'  .   . 

D  .    j  '         >      lo  sono  stato. 

estado,  j 

Tu  tens  sido, 

Elle  tem  sido, 

Plur.  Nós  temos  sido, 

Vós  tendes  sido, 

Elles  teem  sido. 


Tu  sei  stato. 
Egli  e  stato. 
Noi  siamo  stati. 
Voi  siete  stati. 
Eglino  sono  stati, 


Mais  que  Perfetto. 

Sing.  Eu  tinha  sido,   ou  »       T  .  , 

&  ,    ,  '         >      lo  era  stalo 

estado, 

Tu  tinhas  sido, 

Elle  tinha  sido, 
Plur.  Nós  tinhamos  sido, 

Vós  tinheis  sido, 

Elles  tinham  sido. 

Futuro 
Sing.  Eu  serei,  ou  estarei,     Io  sarò. 

Tu  seras,  Tu  sarai. 

Elle  sera,  Eg:li  sarà 


Tu  eri  stato. 

Egli  era  stato 

Noi  eravamo,  ou  eramo  slati, 

Voi  eravate  stati. 

Eglino  erano  siali. 


Plur.  Nós  seremos. 
Vós  sereis, 
Elles  seiào. 


Noi  saremo. 
Voi  sarete. 
Eglino  saranno. 
5  * 
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Imperativo. 

Sing.  Sé  tu,  ou  eslà,  Sii  tu. 

Seja  elle,  Sia  egli. 

Plur.  Sejamos  nós,  Siamo  noi* 

Sède  vós,  Siate  voi. 

Sejam  elles.  Siano  eglino. 

Subjunctivo  Presente. 

Sing.  Queeuseja,  ouesteja,  Ch'io  sia. 

Que  tu  sejas,  Che  tu  sii. 

Que  elle  seja,  Ch'egli  sia. 

Plur.  Que  nós  sejamosj  Che  noi  siamOé 

Que  vós  sejaes,  Che  voi  siate. 

Que  elles  sejam.  Ch'eglino  sianOè 

Imperfeito. 

Sinff.  Que  eu  fosse,  ou  fòia,  ì  ™  ,.     „     . 
5         ,.  '     .  '  >  C/i  20  fossi. 

estiverà,  ou  estivesse,  j  J 

Que  tu  fosses,  Che  tu  fossi. 

Que  elle  fosse,  Ch'egli  fosse. 

Plur.  Que  nós  fossemos,  "      Che  noi  fossimo. 

Que  vós  fosseis,  Che  voi  foste. 

Que  elles  fòssem.  Ch'eglino  fossero*. 

Condicional. 

Sing.  Eu  seria,  ou  estaria,  Io  sarei. 

Tu  serias,  Tu  saresti. 

Elle  seria,  Egli  sarebbe. 

Plur.  Nós  seria mos,  Noi  saremmo. 

Vós  serieis,  Voi  sareste. 

Elles  seriam.  Eglino  sarebbero. 

Perfeito  Indefinido* 

Sing.  Que  eu  tentaa  sido,  I  a,     ^       , 
ou  estado,            j 

Que  tu  tenhas  sido,  Che  tu  sii  stato. 

Que  elle  tenha  sido,  Ch'egli  sia  stato, 

Plur*  Que  nós  tenhamos  Che  noi  siamo  stali. 
sido* 

Que  vós  tenhaes  sido,  Che  voi  siate  stati 

Que  elles  tenham  Ch'eglino  siano  stati. 
sido, 
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Mais  que  Perfetto. 


Sjpg   Queeutivessesido,  \ 
ou  estado,  \ 

Que  tu  tivesses  sido, 
Que  elle  tivesse  sido, 
Plur.  Que   nós    tivessemos 
sido, 
Que  vós  tivesseis  sido, 
Que    elles    tivessem 
sido. 


Ch'io  fossi  stato. 

Che  tu  fossi  stato. 
Ch'egli  fosse  stato. 
Che  noi  fossimo  stati. 

Che  voi  foste  stati. 
Ch'eglino  fossero  stati, 


Futuro. 


Sing.  Quando  eu  fór,  ou  1       ^        ,,. 

6  . .  '         >■      Quandi  io  sarò 


estiver 


} 


Quando  tu  fòres, 
Quando  elle  fòr, 
Plur.  Quando  nós  formos, 
Quando  vós  fordes, 
Quando  elles  forem. 


Quando  tu  sarai. 
Quand'egli  sarà.    l 
Quando  nói  saremo. 
Quando  vói  sarete. 
Quand' eglino,  saranno, 


Infinito  Presente. 

Sing.  Ser  eu,  ou  estar  eu,  Esser  io. 

Seres  tu,  Esser  tu. 

Ser  elle,  Esser  egli. 

Plur.  Sermos  nós,  Esser  noi. 

Serdes  vós,  Esser  voi. 

Serem  elles.  Esser  eglino, 


Ter  sido,  ou  estado, 


Sido,  ou  estado. 


Sendo,  ou  estando, 


Passalo. 

Essere  stato. 

Participio. 

S  Stato. 
Stati. 
Stata. 
State. 

Gerundio. 

Ì  Essendo. 
CoW  essere. 
NeW  essere, 
In  essere. 
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CAPITOLO  XXI. 

Dos  Verbos  Regulares, 
Ha  tres  ConjugaQÒes  de  Verbos  Regulares,  a  saber  ; 
l.a         Em         .Are,         comò:         ornare,  Amar. 


Q.a 
3.a 


Em 
Em 


Ere, 
Ire, 


comò 
corno 


Credere, 
Sentire. 


Crer. 
Sentir. 


Amar, 


Conjugagào  do  Verbo, 
binare. 


Suaformagdo,  francando 
a  desinencia  a  r  k,  e  sabstil  niti- 
do Ihe  aquella  que  se  acha  a 
murgcm  de  cada  pessoa. 


Sing.  Eu  amo, 
Tu  amas, 
Elle  ama, 
Nós  amamos, 
Vós  amais, 


Plur. 


Indicativo  Presente. 
Io  amo. 
Tu  ami. 
Egli  ama. 
N"i  amiamo. 
Voi  amate. 


Elles  amam. 


Eglino  amano. 


Imperfeito. 

Sing.  Eu  amava,  Io  amava. 

Tu  amavas,  Tu  amavi. 

Elle  amava,  Egli  amava. 

Plur.  Nós  amavamo»,  Noi  amavamo. 

Vós  amaveis,  Voi  amavate, 

Elles  amavam.  Eglino  amavano. 


a 

iamo 
ate 
ano 


ava 

avi 

ava 

avamo 

ava  te 

avano 


Perfeito  Definido. 

Sing.  Eu  amei,  Io  amai.  ai 

Tu  amaste,  Tu  amasti.  asti 

Elle  amou,  Egli  amò.  ò 

Plur.  Nós  amamos,  Noi  amammo.  ammo 

Vós  amastes,  Voi  amaste.  aste 

Elles  amaram.  Eglino  amarono.  arono 

Perfeito  Indefinido. 

Sing.  Eu  tenho  amado,  Io  ho  amato.  ato 

Tu  tens  amado,  Tu  hai  amato. 


Elle  tem  amado, 


Egli  ha  amato. 
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Plur.  Nós  temos  amado, 
Vós  tendes  amado, 
Elles  leem  amado. 
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Noi  abbiamo  amato. 
Voi  avete  amato. 
Eglino  hanno  amato. 


Mais  que  Perfeìto. 
Sing.  Eu  tinha  amado,  Io  aveva  amato.. 

Tu  tinhas  amado, 

Elle  tinha  amado, 
Plur.  Nós  tinhamos  amado, 

Vós.  tinheis  amado, 

Elles  tinham  amado. 


Tu  avevi  amato. 
Egli  aveva  amato. 
Noi  avevamo  amato. 
Voi  avevate  amato. 
Eglino  avevano  amata. 


Futuro, 


Sing. 

Eu  amarei, 

Io  amerò 

ero 

Tu  ama  ras, 

Tu  amerai. 

erai 

Elle  amara, 

Egli  amerà. 
Noi  ameremo. 

era 

Plur. 

Nós  amaremos, 

eremo 

Vós  amareis, 

Voi  amerete. 

erete 

Elles  amarao. 

Eglino  ameranno. 

eranno 

Sing. 

Ama  tu, 

Imperativo. 

Ama  tu. 

a 

A  me  elle, 

Ami  egli. 

i 

Plur. 

Amemos  nós, 

Amiamo  noi. 

iamo 

Amai  vós, 

Amate  voi. 

ate 

Amem  elles. 

Amino  eglino. 

ino 

Sing. 

Subjunctivo  Presente. 
Que  eu  ame,                  Cliio  ami. 

i 

Que  tu  ames, 

Che  tu  ami. 

i 

Que  elle  ame, 

Ch'egli  ami. 

i 

Plur. 

Que  nós  amemos, 

Che  noi  amiamo. 

iamo 

Que  vós  ameis, 

Che  voi  amiate. 

iate 

Que  elles  amem. 

Ch'eglino  amino. 

ino 

Imperfetto. 

Sing. 

Que.eu  amara, 
ou  amasse, 

i 

Ch'io  amassi. 

assi 

PI 


ur 


Que  tu  amasses, 
Que  elle  amasse, 
Que  nós  amassemos, 
Que  vós  amasseis, 
Que  elles  amassem. 


Che  tu  amassi.  assi 

Ch1  egli  amasse.  asse 

Che  noi  amassimo,   assimo 
Che  voi  amaste.         aste 
Ch'eglino  amassero  assero 
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Sing,  Eu  amarla, 
Tu  amarias, 
Elle  amaria, 

Plur,  Nós  amariamos 
Vós  amarieis, 
Elles  amariam. 


Condicìonal. 

Io  amerei. 

erei 

Tu  ameresti. 

eresti 

Egli  amerebbe. 

erebbe 

,             Noi  ameremmo. 

eremmo 

Voi  amereste. 

ereste 

Eglino  amerebbero,  crebbero 


Perfetto  Indefinido. 
Sing.  Que  eu  tenhaamado,     Ch'io  abbia  amalo. 
Que  tu  lenhas  amado, 
Que  elle  tenha  amado, 
Plur.  Que  nós  tenhamos 
amado, 
Que  vós  tenhaes 

amado, 
Que  elles  tenham  » 
amado, 


ato 
Che  tu  abbi  amato. 
Gitegli  abbia  amato. 
Che  noi  abbiamo  amato. 

Che  voi  abbiate  amato. 

Ch'eglino  abbiano  amato, 


Mais  que  Perfetto. 
Sing.  Que  eu  tivesse  ama-      Ch'io  avessi  amato.. 
do, 
Que  tu  tivesses  Che  tu  avessi  amato. 

amado,' 
Que  elle  tivesse  Ch'egli  avesse  amato. 

amado, 
Plur.  Que    nós    tivessemos     Che  noi  avessimo  amato. 
amado, 
Que  vós  tivesseis  Che  voi  aveste  amato. 

amado, 
Que  elles  tivessem         Ch'eglino  avessero  amato. 
amado. 

Futuro. 


Sing.  Quando  eu  amar, 
Quando  tu  amares, 
Quando  elle  amar, 
Plur.  Quando    nós    amar- 
mos, 
Quando     vós    amar- 
des, 


Quand'ìo  amerò        ero 
Quando  tu  amerai,  erai 
Quand'egli  amerà,    era 
Quando  noi  amere- 
mo, eremo 
Quando   voi  amere- 
te, erete 
Quando  elles    ama-     Quand? eglino    ame- 
rem.                                  ranno.  erano 
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Infinito  Presente. 


Sing.  Amar  eu, 
Amares  tu, 
Amar  elle, 

Plur.  Amarmos  nós, 
Amardes  vós, 
A m arem  elles. 


Ter  amado, 


Amado, 


Amando, 


Amar  io. 
Amar  In. 
Amar  egli. 
Amar  noi. 
Amar  voi. 
Amar  eglino, 


Passado. 

Aver  amato. 

Participio. 

C  Amato. 
)  Amati, 
j  Amata. 
(^  Amate. 

Gerundio. 

C  Amando. 
\  Coir  amare. 
1  NelVamare. 
(^  In  amare. 


Crer, 


Conjugagào  do  Inerbo. 

Credere. 

-  Sua  forni  aedo,  truncando 
a  desinencia  ere,  e  subslituin- 
do-lhe  aquella  que  seacha  é 
mar  geni  de  cada  pessoa. 

Indicativo  Presente, 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Eu  creio, 

Io  credo. 

o 

rp              a 

I  u  cres, 

Tu  credi. 

i 

Elle  ere, 

Egli  crede. 

e 

Nós  cremos, 

Noi  crediamo* 

iamo 

Vós  credes, 

f^oi  credete. 

e  te 

.Elles  crèem. 

Eglino  credono. 
„  Imperfetto. 

ono 

Eu  cria, 

Io  credeva. 

èva 

Tu  crias, 

Tu  credevi. 

evi 

Elle  cria, 

Egli  credeva. 

èva 
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Flur.  Nós  criamos, 
Vós  crieis, 
Elles  criam, 


GRAMMATICA 

Noi  credevamo,  evamo 

Vox  credevate.  e  va  te 

Eglino  credevano,  e  va  no 


Sing.  Eu  cri, 

Tu  creste, 
Elle  creo, 


Plur, 


Nós  cremos, 
Vós  crestes, 

Elles  creram. 


Perfetto  Definido. 

j~io  credei ,  ei, 

^     ou  credetti,     ou  etti 

Tu  credesti.  esti 

f  Egli  crede,         è, 
(       ou  credette,    ou  ette 
(  Noi  credemmo,  emmo 
(    ou  credettimo.  ouettimo 

Voi  credeste.  este 

C  Eglino  crederò-  erono 

<     no,  ou  credet- 

^    tero.  ou  ettero 


Perfeito  Indefinido. 
Sing.  Eu  tenho  crido,  Io  ho  creduto.  uto 

Tu  tens  crido, 

Elle  tem  crido, 
Plur.  Nós  temos  crido, 

Vós  tendes  crido, 

Elles  tem  crido. 


Tu  hai  creduto. 
Egli  ha  creduto. 
Noi  abbiamo  creduto. 
Voi  avete  creduto. 
Eglino  hanno  creduto.. 


Mais  que  Perfeito. 

Sing.  Eu  tinha  crido,  lo  aveva  creduto. 

Tu  tinhas  crido,  Tu  avevi  creduto. 

Elle  tinha  crido,  Egli  aveva  creduto. 

Plur.  Nós  tinha mos  crido,  Noi  avevamo  creduto. 

Vós  tinheis  crido,  Voi  avevate  creduto. 

Elles  tinham  crido.  Eglino  avevano  creduto, 


Futuro. 

Sing. 

Eu  crerei, 

Io  crederò. 

ero 

Tu  creràs, 

Tu  crederai. 

crai 

Elle  crerà, 

Egli  crederà. 

era 

Plur. 

Nós  creremos, 

Noi  crederemo. 

eremo 

Vós  crereis, 

Voi  crederete. 

e  re  te 

Elles  crerao. 

Eglino  crederanno. 
Imperativo. 

eranno 

Sing. 

Crè  tu, 

Credi  tu. 

i 

Creia  elle, 

Creda  egli. 

a 
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Plur. 

demos  nós, 

Crediamo  noi. 

iamo 

Crede  vós, 

Credete  voi. 

ete 

Creiam  elles. 

Credano  eglino. 

ano 

Subjuniìvo  Presente. 

Sing-. 

Que  eu  creia, 

Ch'io  creda. 

a 

Que  tu  creias, 

j~  Che  tu  creda,  01 

j       credi. 

i 

a  ou  i 

Que  elle  creia,     , 

Ch'egli  creda. 

a 

Plur. 

Que  nós  creiamos, 

Che  noi  crediamo 

iamo 

Que  vós  creiaes, 

Che  voi  crediate 

iate 

Que  elles  creiam. 

Ch'eglino  credano 

ano 

Imperfetto. 

Sing. 

Que  eu  crèra,   ou  1 
eresse,                   j 

Ch'io  credessi. 

essi 

Que  tu  crèsses, 

Che  tu  credessi. 

essi 

Que  elle  eresse, 

Ch'egli  credesse. 

esse 

Plur. 

Que  nós  crèssemos, 

Che  noi  credessimo 

.  essimo 

Que  vós  crèsseis, 

Che  voi  credeste. 

este 

Que  elles  crèssem. 

Ch'eglino  credesserc 

I».  essero 

Condìcional. 

Sing. 

Eu  creda, 

Io  crederei. 

erei 

Tu  crerias, 

Tu  crederesti. 

eresti 

Elle  creria. 

Egli  crederebbe. 

erebbe 

PJur. 

Nós  creriamos, 

Noi  crederemmo. 

e  re  maio 

Vós  crerieis, 

Voi  credereste. 

ereste 

Elles  creriam. 

Eglino  credereb- 

bero. 

erebbero 

Perfeito  Indefinido. 
Sing.  Que  eu  tenba  crido,     Ch'io  abbia  creduto 
Que  tu  tenhas  crido, 
Que  elle  tenha  crido, 
Plur.  Que    nós    tenhamos 
crido, 
Que  vós  tenhaes  crido, 
Que  elles  tenham 
crido, 

Mais  que  Perfeito. 
Sing.  Que  eu  tivesse  crido,     Ch'io  avessi  creduto. 
Que  tu  tivesses  crido,      Che  tu  avessi  creduto. 
Que  elle  tivesse  crido,     Ch'egli  avesse  creduto. 


uto 

Che  tu  abbi  creduto. 
Ch'egli  abbia  creduto. 
Che  noi  abbiamo  creduto. 

Che  voi  abbiate  creduto. 
Ch'eglino   abbiano  creduto. 
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Plur.  Que   nós   tivessemos  Che  noi  avessimo  creduto, 
crido, 

Que  vós  ti vesseis  crido,  Che  voi  aveste  creduto 

Que  elles  tivessem  Ch'eglino  avessero  creduto. 
crido. 

Futuro. 

Sing.  Quando  eu  crer,  Quand'io  crederò. . 

Quando  tu  creres,  Quando  tu  crederai. 

Quando  elle  crer,  Quand'egli  crederà. 

Plur.  Quando  nós  crermos,  Quando  noi  crederemo. 

Quando  vós  crerdes,  Quando  voi  crederete. 

Quando  elles  crerem.  Quand' eglino  crederanno,. 

Infinito  Presente. 

Sing.  Crer  eu,  Creder  io. 

Creres  tu,  Creder  tu. 

Crer  elle,  Creder  egli. 

Plur.  Crermos  nós,  Creder  noi. 

Crerdes  vós,  Creder  voi. 

Crerem  elle*.  Creder  eglino, 

Passado. 
Ter  crido,  Aver  creduto. 

Participio. 

(Creduto, 
Creduti. 
Creduta. 
Credute, 

Gerundio. 

Ì  Credendo.  endo 

Col  credere. 
Nel  credere. 
In  credere. 

Os  seguin  tes  verbos  sào  os  unicos  regulares  desta  Con- 
jugaqao*  e  so  alguns  delles  e  que  nào  possuem  a  facul- 
dade  das  duas  expressoes  era  ei,  e  etti  no  perfeito  defi- 
nido  a  saber  : 
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Infinito.  Preterito  Definido.     Participio. 

{a)  ASSOLVERE*  absolver,  ei,  uto. 

BATTERE,  bater,  ei,  ùio\ 

(6)  BEVERE,  beber,  ei,  etti,  uto. 

CEDERE,  ceder,  ei,  etti,  uto. 

(e)  CONCEDERE,  conceder,  ei,  etti,  uto. 

PRECEDERE,  preceder,  ci,  etti,  uto. 

PROCEDERE,  proceder,  ei,  etti,  uto. 

SUCCEDERE*  succeder,  ei,  etti,  uto. 

EMPIERE,  encher,  ei,  uto. 

RIEMPIERE,  tornar  a  encher*  ei,  uto. 

(d)  FENDERE,  fender,  et,  etti,  uto. 
FREMERE,  bramir,  ei,  etti,  uto. 
GEMERE,  gemer,  ei,  etti,  uto. 
GODERE,  gozar,  ei,  etti,  uto. 
MIETERE,  segar,  seifar,  ei,  uto. 
PASCERE,  alimentar,  pastar,  ei,  uto. 

(e)  PENDERE,  pender,  ei,  uto. 
DIPENDERE,  depender,  ei,  uto. 

(f)  PERDERE,  perder,  ei,  etti,  uto. 
PREMERE,  espremer,  importar,  ei,  ettii  uto. 
SPREMERE,  espremer,  ei,  etti,  uto. 


(a)  O  Participio  éirregular  devendo-se  dizer  ASSOLUTO, 
e  iiao  assolvuto.  Tambem  se  diz  ASSOLTO. 

(6)  Este  verbo  tem  duas  expressoes  BEVERE,  e  BERE, 
O  primeiro  é  regular,  e  o  segundo  nào. 

(e)     No  Participio  se  póde  tambem  dizer  CONCESSO. 

(d)  FENDERE,  tem  no  Perfeito  Definido  asdesinencias  erti 
ci,  e  etti,  e  no  participio  em  uto  j  mas  os  seus  compOstos  comò 
OFFENDERE,  teem  outra  além  dassobreditas,  v.g.  Preterito 
Definido,  S.  offendei;  offendetti,  ou  offesi,  offendesti  f  offende, 
offendette,  ou  offese;  P.  offendemmo,  offendeste,  offenderono, 
offendettero,  ouoffesero.Varticìp'w  OFFENDUTO,  ou  OFFESO. 

(e)  PENDERE,  tem  a  desinencia  em  ei,  no  Perf.  Def.  e 
em  uto  no  Participio*,  mas  os  seus  compostos  corno  APPEN- 
DERE, além  da  mesma  tem  outra,  v.  g.  : 

S,  Appendei,  ou  appesi,  appendesti  ;  appende,  ou  appese  ; 
P.  appendemmo,  appendeste,  appenderono,  ou  appesero.  Partici- 
pio ;  appenduto,  ou  appeso. 

(/)  PERDERE  ;  Perf.  Definido,  S.  Perdei,  ou  persi,  per- 
desti ;  perde,  ou  perse  ;  P.  Perdemmo,  perdeste,  perder ono,  ou 
penero. 
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Infinito. 


Preterito  Definido.     Participio. 


(g)  RENDERE,  restituir, 
ÙICEVERE,  receber, 
RIPETERE,  repelli-, 
(h)  RISOLVERE,  resolver, 
(i)  SPLENDERE,  resplandecer, 
TEMERE,  temer, 
TESSERE,  lecer, 
VENDERE,  vender, 


ei,  etti, 

uto* 

ei,  etti, 

uto. 

ei, 

uto. 

ei,  etti, 

uto. 

ei, 

ei,  etti, 

uto. 

ei, 

uto. 

ei,  etti, 

uto. 

Sentir. 


Conjugagdo  do  Verbo. 
Sentire. 


Suaformagào,  truncando 
a  desinencia  ire,  e  substi- 
tuìndo-lhe  aquella  que  se 
acha  a  margern  de  cada  pes- 
soa. 


Indicativo  Presente. 


Sing. 

Eu  sinto. 

Io  sento. 

o 

Tu  sentes, 

Tu  senti. 

i 

Elle  sente, 

Egli  sente. 

e 

Plur. 

Nós  sentimos, 

Noi  sentiamo. 

iamo 

Vós  sentis, 

Voi  sentite. 

ile 

Elles  sentem. 

Eglino  sentono. 

a 

Imperfetto. 

ono 

Sing. 

Eu  sentia, 

Io  sentiva. 

iva 

Tu  sentias, 

Tu  sentivi. 

ivi 

Elle  sentia, 

Egli  sentiva. 

iva 

Plur. 

Nós  sentiamos, 

Noi  sentivamo. 

ivamo 

Vós  sentieis, 

Voi  sentivate. 

ivate 

Elles  sentiam. 

Eglino  sentivano. 

ivano 

(g)     RENDERE.  Perf.  Defin.  S.  Rendei;  rendetti,  ou  resi, 
rendesti,  rende,  rendette,  ou  rese  ,*  P.  rendemmo,  rendeste,  ren- 
derono, rendettero,  ou  resero. 
Participio  renduto,  ou  reso. 

(h)     O  Participio  deste  Verbo  é  risalutò. 

(i)     Nao  tem  participio. 
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Perfetto  Definìdo. 
Sing.  Eu  senti,  Io  sentii. 

Tu  sentiste,  Tu  sentisti. 

Elle  sentio,  Egli  sentì. 

Plur.  Nós  sentimos,  Noi  sentimmo. 

Vós  sentistes,  Voi  sentiste. 


Elles  sentiram, 


Eglino  sentirono. 


11 

isti 

ì 

iinmo 

iste 

irono 


Sing.  Eu  tenho  sentido, 
Tu  tens  sentido, 
Elle  tem  sentido, 
Nós  temos  sentido, 
Vós  tendes  sentido, 
Elles  teem  sentido. 


Perfetto  Indefinido. 


Plur, 


Mais  que 
Sing.  Eu  tinha  sentido, 
Tu  tinhas  sentido, 
Elle  tinha  sentido, 
Plur.  Nós  tinhamos  sentido, 
Vós  tinheis  sentido, 
Elles  tinham  sentido. 


Io  ho  sentito.  ito 

Tu  hai  sentito. 
Egli  ha  sentito. 
Noi  abbiamo  sentito. 
Voi  avete  sentito. 
Eglino  hanno  sentito. 

Perfetto. 

Io  aveva  sentilo. 

Tu  avevi  sentito. 

Egli  aveva  sentito. 

Noi  avevamo  sentito. 

Voi  avevate  sentito. 

Eglino  avevano  sentito» 


Futuro. 


Sing. 

Eu  sentirei, 

Io  sentirò. 

irò 

Tu  sentiràs, 

Tu  sentirai 

irai 

Elle  sentirà, 

Egli  sentirà. 

irà 

Plur. 

Nós  sentiremos, 

Noi  sentiremo. 

iremo 

Vós  sentireis, 

Voi  sentirete. 

irete 

Elles  sentirào. 

Eglino  sentiranno. 
Imperativo. 

iranne 

Sing. 

Sente  tu, 

Sentì  tu. 

i 

Sinta  elle, 

Senta  egli. 

a 

Plur. 

Sintamos  nós, 

Sentiamo  noi. 

iamo 

Senti  vós, 

Sentite  voi. 

ite 

Sintam  elles, 

Sentano  eglino. 

ano 

Subjunctivo  Presente. 
Sing.  Que  eu  sinta,  Ch'io  senta. 

Que  tu  sintas,  Che  tu  sentanovi  senti,  a,  otti 


Que  elle  sinta. 


Ch'egli  senta. 


&4 
Plur. 
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Que  nÓ3  sintamos,         Che  noi  sentiamo,     iamó 


Que  vós  sintaes, 
Que  elles  sintam. 


Che  voi  sentiate. 
CK eglino  sentano 


Sing*  Queeu  sentirà,  ou  ) 
sentisse,  j 

Que  tu  sentisses, 
Que  elle  sentisse, 

Plur.  Que  nóssentissemos, 
Que  vós  sentisseis, 
Que  elles  sentissero. 


Imperfetto. 


Cffio  sentissi. 


late 
ano 


issi 


Che  tu  sentissi.  issi 

Ctfegli  sentisse.         isse 
Che  noi  sentissimo,  issimò 
Che  voi  sentiste.         iste 
di' eglino  sentissero,  isserò 


Condicional. 

Sing.  Eu  sentina,  Io  sentirei.  irei 

Tu  sentirias,  Tu  sentiresti.  iresti 

Elle  sentina,  .Egli  sentirebbe.  irebbe 

Plur.  Nós  sentiriamos,  Noi  sentiremmo,  iremmo 

Vós  sentirieis,  Voi  sentireste.  ireste 

Elles  sentiriam.  Eglino  sentirebbero,  irebbero 


Sing.  Que  eu  tenha  sen- 
tido, 

Que  tu  tenhas  sen- 
tido, 

Que  elle  tenha  sen- 
tiamo, 
Plur.  Que  nós  tenhamos 
sentido, 

Que  vós  tenhais 
sentido, 

Que  elles   tenham 
sentido. 


Perftito  Indefinido. 

CWio  abbia  sentito,     ito 
Che  tu  abbi  sentilo. 


Ch'egli  abbia  sentita. 


Che  noi  abbiamo  sentito. 
Che  voi  abbiate  sentito. 
Ch'eglino  abbiano  sentito < 


Sing.  Que  eu  tivesse  sen- 
tido, 

Que  tu  tivesses 
sentido, 

Que  elle  tivesse 
sentido, 


Mais  que  Perfetto. 

di' io  avessi  sentito. 
Che  tu  avessi  sentito. 


CWeglh  avesse  sentito. 
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Plur.  Que  nós  tivessemos         Che  noi  avessimo  sentilo, 
sentido, 
Que  vÓ5  tivesseis  Che  voi  aveste  sentito. 

sentido, 
Que  elles  tivessem  CW  eglino  avessero  sentito, 

sentido. 

Futuro. 
Sing.  Quando  eu  sentir,  Quand'io  sentirò,      irò 

Quando  tu  sentires,       Quando  tu  sentirai,  irai 
Quando  elle  sentir,        Quand'egli  sentirà,  irà 
Plur.  Quando  nós  sentir-         Quando    noi  senti- 

mos,  remo.  iremo 

Quando  vóssentirdes,     Quando    voi    senti- 
rete, irete 
Quando    elles    senti-     Quand' eglino  senti- 

rem.  ranno.  iranno 

Infinito  Presente. 
Sing.  Sentir  eu,  Sentir  io. 

Sentires  tu,  Sentir  tu. 

Sentir  elle,  Sentir  egli. 

Plur.  Sentirmos  nós,  Sentir  noi, 

Sentirdes  vós,  Sentir  voi. 

Sentirem  elles.  Sentir  eglino, 

Passado. 
Ter  sentido,  Aver  sentito. 

Participio. 

{Sentito. 
Sentiti. 
Sentita. 
Sentite. 

Gerundio. 

{Sentendo. 
Col  sentire. 
Nel  sentire. 
In  sentire. 

Os  seguintes  conjugam-se  corno  SENTIRE. 

Infinito.         Presente.      Perf.  Def.         Participio, 

AVVERTIRE, 

advertir,        avverto,          avvertii,  avvertito, 

BOLLIRE, 

ferver,  bollo,  bollii,  bollito, 

6 
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Infinito* 

Presente. 

Perf.  Def. 

Participio. 

CONSENTIRE, 

consentir, 

consento. 

consentii, 

consentito. 

CONVERTIRE, 

con  verter, 

converto. 

convertii, 

convertito. 

CUCIRE, 

cozer, 

CUCIO) 

cucii, 

cucito. 

DORMIRE, 

dormir, 

dormo, 

dormii. 

dormito. 

FUGGIRE, 

fugir, 

fuggo, 

fuggii, 

fuggito. 

MENTIRE, 

mentir, 

mento, 

mentii, 

mentito. 

PARTIRE, 

partir, 

parto, 

partii, 

partito. 

PENTIRSI, 

arrepender-se 

,  mi  pento, 

mi  pentii, 

pentitosi. 

SEGUIRE, 

seguir, 

seguo, 

seguii, 

seguito. 

SERVIRE, 

servir, 

servo, 

servii) 

servito. 

SORTIRE, 

sair, 

sorto, 

sortii, 

sortito. 

VESTIRE, 

vestir, 

vesto 

vestii, 

vestito. 

Os  mais  Verbos  da  desinencia  IRE  sao  irregulares, 
CAPITOLO  XXII. 

Dos  Verbos  Passivos. 

Os  Verbos  Passivos  formam-se  do  Participio  dos  Ver- 
bos conjugado  com  o  Verbo  Essere,  v.  g.  : 

Indicativo  Presente. 

Sing.  Eu  sou  amado,  Io  sono  amato. 

Tu  és  amado,  Tu  sei  amato. 

Elle  e  amado,  Egli  e  amato. 

Plur.  Nós  somos  amados,  Noi  siamo  amati. 

Vós  sois  amados,  Voi  siete  amati. 

Elles  sào  amados,  Eglino  sono  amati  etc. 
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CAPITULO  XXIII. 

Dos  Verbos  Irregulares  da  Prìmtìra  Conjugagdo. 
Ha  ria  Primeira  Conjugac,ào  quatro  Verbos  Irregula- 
res Andare,  Date,  Fare,  Stare. 


Conjugagdo 

do  Verbo. 

Ir,  01 

i  Andar, 

Andare. 

Indicativo 

Presente. 

Sing. 

Eu  vou,  ou  andò, 

Io  vo,  ou  vado. 

Tu  vais, 

Tu  vai. 

Elle  vai, 

Egli  va. 

Plur. 

Nós  vamos, 

Noi  andiamo. 

Vós  ides, 

Voi  andate. 

Elles  vao. 

Eglino  vanno. 

Imperfetto. 

Sing. 

Eu  ia,  ou  anda-  l 
va,  etc.                 } 

lo  andava,  etc 

Perfetto  Definido, 
Sing.  Eufui,  ouandei,  eie.     lo  andai,  etc. 

Perfetto  Indefinido. 

Sing.  Eu  tenho  ido,  Io  sono  andato. 

Tu  tens  ido,  Tu  sei  andato. 

Elle  tem  ido,  Egli  e  andato. 

Plur.  Nós  temos  ido.  Noi  siamo  andati. 

Vós  tendes  ido,  Voi  siete  andati. 

Elles  teem  ido.  Eglino  sono  andati , 

Mais  que  Perftito. 
Sing.  Eu  tinha  ido,  etc.  lo  era  andato,  etc» 

Futuro, 
Sing.  Eu  irei,  Io  andrò. 

Tu  iràs,  Tu  andrai. 

Elle  ira,  Egli  andrà, 

Plur.  Nós  iremos,  Noi  andremo. 

Vós  ireis,  Voi  andrete, 

Elles  irao.  Eglino  andranno. 

Imperativo, 
Sing.  Vai  tu,  Va  tu. 

Va  elle,  Vada  egli, 

6* 
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Plur.  Vamos  nós,  Andiamo  noi. 

Ide  vós,  andate  voi. 

Vào  elles.  Vadano  esilino, 


-b' 


Subjunclivo  Presente. 

Sing.  Quo  eu  va,  ou  ande,  Ch'io  vada, 

Que  tu  vàs,  Che  tu  vada,  ou  vadi. 

Que  elle  va,  (li1  egli  vada. 

Plur.  Que  nós  vamos,  Che  noi  andiamo. 

Que  vós  vades,  Che  vói  andiate. 

Que  elles  vào.  Cli'eglino  vadano. 


Imperfetto . 

Sing. 

Que  eu   fosse, 
andasse,  e  te. 

ou  ì 

CVio  andassi^  eie, 

Condicional. 

Sing. 

Eu  irla, 

Io  andrei. 

Tu  irias, 

Tu  andresti. 

Elle  iria, 

Egli  andrebbe. 

Plur* 

Nós  iriamos, 

Noi  andremmo. 

Vós  irieis, 

Voi  andreste. 

Elles  iriam. 

Eglino  andrebbero. 

Perfeito  Indefinido. 

Sing.  Que  eu  tenha  ido,  Ctfio  sia  andato. 

Que  tu  tenhas  ido,  Che  tu  sii  andato. 

Que  elle  tenha  ido,  Cliegli  sia  andato. 

Plur.  Que  nós  tenhamos  ido,  Che  noi  siamo  andati. 

Que  vós  tenhaes  ido,  Che  voi  siate  andati. 

Que  elles  tenham  ido.  CK* eglino  siano  andati* 


Conj 

ugagàc 

»  do  Verbo. 

Dar, 

Dare. 

Indicativo 

Presente. 

Sing. 

Eu  dou, 

Io  do. 

Tu  dàs, 

Tu  dai. 

Elle  da, 

Egli  dà,. 

Plur. 

Nós  damos, 

Noi  diamo. 

Vós  dais, 

Voi  date. 

Elles  dao. 

Eglino  danno. 

Imperfeilo. 

Sing. 

Eu  dava,  etc. 

Io  dava,  etc. 
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Perfetto  Definido. 
Sing.  Eu  dei,  Io  diedi,  ou  detti. 

Tu  déste,  Tu  desti. 

Elle  deu,  Egli  diede,  dette,  ou  die. 

Plur.  Nós  demo?,  Noi  demmo,  ou  detlimo. 

Vós  desles,  /^oi  c?es/e. 

t^,,      j  f  Eglino  diedero,   dettero, 

Elles  deram,  -2     °       ,•  '  ' 

(_      ou  dierono. 

Perfetto  Indefinido. 
Sing.  Eu  tenho  dado,  etc.       Io  ho  dato,  etc.     ' 

Mais  que.  Perfetto. 
Sing.  Eu  tinha  dado,  etc.       Io  aveva  dato, 

. 

Futuro. 
Sing.  Eu  darei,  etc.  Io  darò,  etc. 

Imperativo. 
Sing.  Dà  tu,  Da  tu. 

De  elle,  Dia  egli. 

Plur.  Demos  nós,  Diamo  noi. 

Dai  vós,  Date  voi. 

Deem  elles.  Diano  eglino. 

Subjunctivo  Presente. 

Sing.  Que  eu  de,  Ch'io  dia 

Que  tu  dès,  Che  tu  dia,  ou  dii. 

Que  elle  de,  Gl'egli  dia. 

Plur.  Que  nós  demos,  Che  noi  diamo. 

Que  vós  deis,  Che  voi  diate. 

Que  elles  deem.  Ch'eglino  diano,  ou  dieno. 

Imperfetto . 
Sing.  Que  eu  desse,  Ch'io  dessi. 

Que  tu  désses,  Che  tu  dessi. 

Que  elle  desse,  Ch'egli  desse. 

Plur.  Que  nós  déssemos,  Che  noi  dessimo. 

Que  vós  désseis,  Che  voi  derfe. 

Que  elles  déssem.  Ch'eglino  dessero. 

- 
Condìcional. 
Sing.  Eu  daria,  etc.  Io  darei,  etc. 
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Fazer, 


Conjugagdo  do  Verbo, 
Fare. 


Indicativo  Presente. 


Sing.  Eu  fago, 
Tu  fazes, 
Elle  faz, 

Plur.  Nós  fazemos, 
Vós  fazeis, 
Elles  fazem. 


Sing.  Eu  fazìa, 
Tu  fazias, 
Elle  fazia, 

Plur.  Nós  fazia  mos, 
Vós  fazieis. 


Elles  faziam. 


Io  fo,  ou  faccio. 

Tu  fai. 

Egli  fa. 

Noi  facciamo. 

Voi  fate. 

Eglino  fanno. 

Imperfetto. 

Io  faceva. 
Tu  facevi. 
Egli  faceva. 
Noi  facevamo. 
Voi  facevate. 
Eglino  facevano, 


Sing.  Eu  fiz, 

Tu  fizesle, 
Elle  fez, 

Plur.  Nós  fizemos, 
Vós  fizestes, 
Elles  fìzeram. 


Perfeito  Definido. 
Io  feci. 
Tu  facesti. 
Egli  fece. 
Noi  facemmo. 
Voi  faceste. 
Eglino  fecero. 


Perfeito  Indefinido. 
Sing.  Eu  tenho  feito,  etc.     Io  ho  fatto,  eie. 

Mais  que  Perfeito. 
Sing.  Eu  tinha  feito,  etc.       Io  aveva  fatto,  etc, 


Futuro. 

Sing.  Eu  farei, 

lo  farò . 

Tu  fa  ras, 

Tu  farai. 

Elle  farà, 

Egli  farà . 

Plur.  Nós  faremos, 

Noi  faremo. 

Vós  fareis, 

Voi  farete. 

Elles  farào. 

Eglino  faranno 

Imperativo. 

Sing.  Faze  tu, 

Fa  tu. 

Faga  elle, 

Faccia  egli. 
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Plur.  Fagamos  nós,  Facciamo  nói, 

Fazei  vós,  Fate  voi, 

Fagam  elles.  Facciano  [eglino* 

Subjunclivo  Presente. 

Sing.  Que  eu  faqa,  Ch'io  faccia. 

Que  tu  fac,as,  Che  tufacei. 

Que  elle  faqa,  Ch'egli  faccia. 

Plur.  Que  nós  faqamos,  Che  noi  facciamo, 

Que  vós  fagaes,  Che  voi  facciate. 

Que  elles  fagam.  Ch'eglino  facciano. 

Imperfetto. 

Sing.  Que  eu  fizesse,  Ch'io  facessi. 

Que  tu  fizesses,  Che  tu  facessi. 

Que  elle  fizesse,  Ch'egli  facesse. 

Plur.  Que  nós  fìzessemos,  Che  noi  facessimo. 

Que  vós  fizesseis,  Che  voi  faceste. 

Que  elles  fizessem.  Ch'eglino  facessero, 

Condicional . 

Sing.  Eu  faria.  Io  farei. 

Tu  farias,  Tu  faresti. 

Elle  faria,  Egli  farebbe. 

Plur.  Nós  fariamos,  Noi  faremmo. 

Vós  farieis,  Voi  fareste. 

Elles  fariarn.  Eglino  farebbero. 

O  Verbo  Stare  declina-se  corno  Dare.   Tem  tres  si- 
xgnìficados.  Umas  vezes  corresponde  ao  verbo  Ser,  outras 
a  Ficar,  e  outras  significa  Parar,  v.  g. 

* 

Eu    aqui    estou ,   ou  1       T     . 

.l  >      lo  sto  qui, 

paro  aqui.  j  ^ 

Fu  estou  satisfeito.  Io  sono  soddisfatto. 

Eu  ahi  fiquei  muito  ì       r     .    .  ...        J±     . 
temrjo  >     lo  ci  stetti  molto  tempo. 

RISTARE,  ou  RISTARSI,  cessar,  ou  parar,  conjugam- 
se  corno  STARE;  mas  oscompostos  deste  ultimo,  corno 
CONTRASTARE,  STARE,  ou  SOVRASTARE  sào  re- 
gulares. 

N,  B,     Os  Verbos  que  acabam  em  CARE,   eGAr 
RE,  exigem  um  k  todas  as  vezes  que  a  desinencia  ARE 
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se  Ihe  Rtibslituem  as  lettras  E,  I,  comò  se  observarà  nas 
seguintes  Conjugagoes. 

RECARE,  Traier. 

INDAGARE,  Indagar. 

Indicativo  Presente. 

Sing.  Eu  trago,         1  'Reco,  rechi,  reca  ; 

j        '  Rechiamo,  recate,  recano. 

»      Eh  indago,       ì  Indago,  indaghi,  indaga  ; 

eie.  Indaghiamo,  indagate,   in- 


i 


dogano. 


Imperfetto. 

Sing,  Eu  trazia,        \^        Io  recava,       \  etc^ 
»      Eu  indagava,  J       '       Io  indagava,  j 

Perfetto  Definido. 

Sing.  Eu  trouxe,      1  Io  recai,         1     . 

»      Eu  indaguei,  j  Io  indagai,    j      c* 

■   Perfeito  Indcfinido. 

Sing.  Eu  tenho  tra-~ì  Io  ho  recato,  ~\ 

V    pff*  V  pie 

»      Eu    tenho  in-  f         "     Io  ho  indagato,       C 

dagado,         )  J 

Futuro. 
Sing.  Eu  trarei,        ")  Recherò,   recherai,  recherà; 

>■        '      Recheremo,  recherete,  reche- 
j  ranno; 

»      Eu  indagarci,  "}  Indagherò,  indagherai,   in- 

dagherà : 
etc«  ° 

Indagheremo ,   indagherete , 

indagheranno . 

Imperativo. 
Sing.  Traze  tu,     ì  i?eca,  rechi; 

J       "  Rechiamo,  recate,  redimo  ; 

»      Indaga  tu,  1  Indaga,  indaghi  ; 

>  et.c.  Indaghiamo,  indagate,   in- 

j  doghino. 
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Subjunctivó  Presente. 

Sing.  Que  eu  traga,  ì        ^      Rechi,  rechi}  rechi  ; 

ì  '     Rechiamo,  rechiate,  rechino. 

»     Que  eu  inda 


gue> 


"ì  Indaghi,  indaghi,  indaghi  ; 

>  etc.       Indaghiamo,  indaghiate,  in- 
j  daghino,  etc,  etc. 

CAPITULO  XXIV. 

Dos  Verbos  Irregulares  da  segunda  conjugacdo. 

Ha  na  Lingua  Italiana  duas  qualidades  de  Verbos 
irregulares  desta  Conjugagao  :  Uns  teem  adesinencia  em 
ERE  longa,  e  outros  breve. 

Dos  Verbos  Irregulares  que  acabam  em  ERE  longo. 

Conjugacdo  do  Verbo. 

Saber,  SAPERE. 

Indicativo  Presente. 
Sing.  Eu  sei,  etc.  So,  sai,  sa  ; 

p.  Sappiamo,  sapete,  sanno. 

Imperfeito. 
Sing.  Eu  sabia,  etc.  Sapeva,  sapevi,  sapeva  ; 

p,  Sapevamo,    sapevate,  sape- 

vano. 

Perfeito  Definido. 

Sing,  Eu  soube.  etc.  Seppi,  sapesti,  seppe; 

p,  Sappemmo,  sapeste,  seppero. 

Perfeito  Indefinido. 
Sing.  Eu  tenho  sabido  etc.     Io  ho  saputo,  eie. 

Futuro. 

Sing.  Eu  saberei,  etc.  Saprò,  saprai,  saprà  ; 

p>  Sapremo,  saprete,  sappr an- 

no. 
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Imperativo. 
Sing.  Sabe  tu,  etc.  Sappi,  sappia; 

P.  Sappiamo,  sappiate,  sappia- 

no. 

Subjunctivo  Presente. 

Sing.  Que  eu  saiba,  etc.         Sappia,    sappia    ou   sappi, 

sappia  ; 

P.  Sappiamo,  sappiate,  sappia- 

no. 

Imperfetto. 
Sing.  Que  eu  soubesse,  etc.     Sapessi,  sapessi,  sapesse  ; 
P.  Sapessimo,   sapeste,   sapes~ 

sero. 

Condicìonal. 
Sing.  Eu  saberia,  etc.  Saprei,  sapresti,  saprebbe  ; 

P.  Sapremmo,  sapreste,  sapreb- 

bero. 


Poder,  POTERE. 

Indicativo  Presente. 
Sing.  Eu  posso,  etc.  Posso,  puoi,  può; 

*  •  Possiamo,  potete,  possono. 

Imperfeito. 
Sing.  Eu  podia,  etc.  Io  poteva,  etc. 

Perfeito  Definido. 
Sing.  Eu  pòde,  etc.  Io  potei,  etc. 

Perfeito  Indefinido. 
Sing.  Eutenhopodido,etc.     Io  ho  potuto,  etc. 

Futuro. 
Sing.  Eu  poderei,  etc.  Potrò,  potrai,  potrà  ; 

*  •  Potremo,  potrete,  potranno. 

Subjunctivo  Presente. 
Sin g*  Que  eu  possa,  etc.         Possa,  possa  ou  possi,  possa; 
"•  Possiamo,  possiate,  possano. 
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Imperfetto, 
Sing    Que  eu  poetesse,  etc.     Ch'io  potessi,  etc, 

Condicìonal . 
Sing.  Eu  poderia,  etc.  Io  potrei,  etc. 


Querer,  VOLERE. 

Indicativo  Presente. 
Sing.  Eu  quero,  etc.  Foglio,  vuoi,  vuole  ; 

P.  Fogliamo,  volete,  vogliono. 

Imperfeito. 
Sing.  Eu  queria,  etc.  Io  voleva,  etc. 

Perfetto  definido. 
Sing.  Eu  quiz,  etc.  Volli,  volesti,  volle; 

P.  Volemmo,  voleste,  vollero. 

Perfetto  Indefinido. 
Sing.  Eu  tenhoquerido,  etc.     Io  ho  voluto,  etc. 

Sin?.  Eu  quererei,  etc  Vorrò,  vorrai,  vorrà  ; 

p   &  Vorremo,  vorrete,  vorranno. 

Subjunctivo  Presente. 
Sing.  Que  eu  queira,  etc.       Voglia,  voglia  ouvogli,  vo- 
glia ; 
p  Vogliamo,  vogliate,  voglia- 

no. 
Imperfeito. 
Sing.  Que  euquizesse,  etc.     Ch'io  volessi,  etc. 

Condicional. 
Sin*.  Eu  quereria,  etc.  Vorrei,  vorresti,  vorrebbe  ; 

p    D  Vorremmo,  vorreste,  vorreb- 

bero. 


Cafr,  CADERE. 

Indicativo  Presente. 
Sing.  Eu  caio,  etc.  Cado,  cadi,  cade; 

p  Cadiamo,  cadete,  cadono. 
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Imperfetto. 

Sing.  Eu  caia,  etc.  lo  cadeva,  etc. 

Perfetto  Deftnìdo. 

Sino-.  Eu  cai,  etc.  Caddi,  cadesti,  cadde', 

p    °  Cademmo,  cadeste,  caddero. 

Perfetto  Jndefinido. 
Sing.  Eutenhocaido,  etc.       Sono  caduto,  sei  caduto,  è 

caduto  ', 
p  Siamo  caduti,  siete  caduti, 

sono  caduti. 
« 

Mais  que  Perfetto. 
Sing.  Eu  tinhacaido,  etc.       Era  caduto,  eri  caduto,  era 

caduto  ; 
p  Eravamo  caduti,  eravate  ca- 

-    duti,  erano  caduti. 

Sing.  Eu  cairei,  etc.  Cadrò,  cadrai,  cadrà; 

P.  Cadremo,   cadrete,  cadran- 

no ou  cadero.  etc. 

Imperativo. 
Sing,  Càe  tu,  etc.  Cadi,  cada; 

P.  Cadiamo,  cadete,  cadano. 

Subjunctivo  Presente. 
Sing.  Que  eu  càia,  etc.  Cada,  cada  ou  cadi,   cada* 

P.  Cadiamo,  cadiate,   cadano. 

Imperfetto. 
Sing.  Que  eu  caisse,  etc.       Cadessi,  cadessi,  cadesse; 
P.  Cadessimo ,  cadeste,    cades- 

sero. 

Condicional. 
Sing.  Eu  cairia,  etc.  Cadrei,  cadresti,  cadrebbe; 

P.  Cadremmo ,     cadreste ,    ca- 

drebbero ou  caderci,   eie. 
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Imperfetto. 
Sing.  Que  eu   tenha   cahi-     Che  sia  caduto,   sii  caduto, 

do,  etc.  sia  caduto  ; 

P.  Siamo  caduti,  siate  caduti, 

siano  caduti. 


Dever,  DOVERE, 

Presente  Indicativo. 
Sing.  Eu  devo,  etc.  Debbo,  deggio,  ou  devo, 

Debbi,  dei,  devi, 
Debbe,  dee,  deve  ; 
P.  Dobbiamo,  dovemo,  debbia» 

mo, 
Dovete,  »  » 

Debbono,  deggiono,  deono. 
Imperfetto. 
Sing.  Eu  devia,  etc.  lo  doveva,  etc. 

Perfetto  Defimdo. 
Sing.  Eu  devi,  etc.  Io  dovei,  eie. 

Perfeito  Defimdo. 
Sing.  Eu  tenhodevido,  etc.     lo  ho  dovuto,  etc. 

Futuro. 
Sing.  Eu  deverei,  etc.  Dovrò,  dovrai,  dovrà; 

P.  Dovremo,  dovrete,  dovran- 

no. 
Imperativo. 
Sing.  Deve  tu,  etc.  Devi,  debba  ; 

P.  Dobbiamo,  dobbiate,  debba- 

no. 
Subjunctivo  Presente. 
Sing.  Que  eu  deva,  etc.  Che  debba,  debba  òu  debbi, 

debba  ; 
P.  Dobbiamo,  dobbiate,  debba- 

no. 
Imperfeito. 
Sing.  Que  eu  devesse,  etc.     Dovessi,  dovessi,  dovesse', 
P.  Dovessimo ,  doveste,  doves- 

sero. 
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Condicional. 
Sing.  Eu  deveria,  etc.  Io  dovrei,  etc, 


Queixar-se,  DOLERE,  ou  Dolersi. 

Indicativo  Presente. 
Sing.  Eu  me  queixo,  Io  mi  dolgo,  ou  doglio. 

Tu  te  queixas,  Tu  ti  duoli. 

Elle  se  queixa,  Egli  si  duole. 

Plur.  Nós   nos  queixamos,     Noi  ci  dogliamo. 
Vós  vos  queixaes,  Voi  vi  dolete. 

Elles  se  queixam.  Eglino  si  dolgono,   ou  do- 

gliono. 

Imperfetto. 
Sing.  Eu  mequeixava,  etc.     Io  mi  doleva,  etc. 

Perfeito  Definido. 
Sing.   Eu  me  queixei,  etc.     Mi  dolsi,  ti  dolesti,  si  dolse; 
P.  Ci  dolemmo ,  vi  doleste ,  si 

dolsero. 

Perfeito  Indefinido. 
Sing.  Eu  me  tenho  queixa-     Mi  sono  doluto,   ti  sei  do- 
do, etc.  luto,  si  e  doluto  ; 
P.                                                   Ci  siamo  doluti,  vi  siete  do- 
luti, si  sono  doluti. 

Mais  que  Perfeito. 
Sing.  Eu  me  tinha  queixa-     Mi  era  doluto,  ti  era  doluto, 

do,  etc.  si  era  doluto  ; 

P*  Ci  eravamo  doluti,  vi  erava- 

te doluti,  si  erano  doluti. 
Futuro. 
Sing.  Eu  mequeixarei,  etc.     Mi  dorrò,  ti  dorrai,  si  dor- 
rà; 
P.  Ci  dorremo,  vi  dorrete,   si 

dorranno. 

Imperativo. 
Sing.  Queixa-te,  Duoliti. 

Queixe-se,  Dolgasi. 
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Plur   Queixemo-nos,  Dogliamocì. 

Queixai-vos,  Doletevi. 

Queixem-se.  Dolgansi. 

Subjunctivo  Presente, 
Sing.  Que  eu  me  queixe,     Che  mi  dolga  ou  doglia,   ti 
etc.  dogli,  si  dolga  ou  doglia; 

P.  Ci  dogliamo,  vi  dogliate,  si 

dolgano  ou  doglìano. 

Imperfetto. 
Sing.  Que  eu  me  queixas-     Che  mi  dolessi,  etc. 
se,  etc. 

Condicional. 
Sing.  Eu  mequeixaria,  etc.     Mi  dorrei,   ti  dorresti,  si 

dorrebbe  ; 
P.  Ci  dorremmo,  vi   dorreste, 

si  dorrebbero. 

Perfetto  Indefinido. 
Sing.    Que    eu    me    tenha     Che  mi  sia  doluto,  ti  sii  do* 

queixado,  etc.  luto,  si  sia  doluto; 

P.  Ci  siamo  doluti,  vi  siate  do- 

luti, si  siano  doluti. 

Este  Verbo  quando  significa  Doer,  nào  se  póde  usar 
senào  na  terceira  pessoa,  v.  g.  : 

Doer,  DOLERE. 

Infinito  Presente, 

Sing.  Me  doe,  Mi  duole. 

Te  doe,  Ti  duole. 

Lhe  doe,  Gli  duole. 

Nos  doe,  Ci  duole. 

Vos  doe,  Vi  duole. 

Lhes  doe.  Duole  loro. 

Plur.  Me  doem,  Mi  dolgono,  ou  dogliono. 

Te  doem,  Ti  dolgono. 

Lhe  doem,  Gli  dolgono. 

Nos  doem,  Ci  dolgono. 

Vos  doem,  Vi  dolgono. 


Lhes  doem.  Dolgono  loro,  etc 
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GIACERE,      PIACERE,      TACERE. 

Jazer,  Agradar,  Calar-se. 

Estes  tres  Verbos  conjugam-se  do  mesmo  modo. 

Jazer,  GIACERE. 

Indicativo  Presente. 
Sing.  Eu  jazo,  etc.  Giaccio,  giaci,  giace  ; 

P.  Giacciamo',  giacete, giaccio- 

no. 

Imperfetto. 
Sing.  Eu  jazia  etc.  Io  giaceva,  etc. 

Perfetto  Definido. 
Sing.  Eu  jazi,  etc.  Giacqui,  giacesti,  giacque; 

P.  .  Giacemmo,  giaceste,  giac- 

quero,. 

Perfetto  Indefinido. 
Sing.  Eu  tenhojazido,  etc.     Io  mi  sono  giaciuto,  ou  sono 

stato  a  giacere,  etc. 

Futuro. 
Sing.  Eu  jazerei,  etc.  Giacerò,  etc. 

Imperativo. 
Sing.  Jaze  tu,  etc.  Giaci,  giaccia  • 

P.  Giaciamo,  giacete,  giaccia- 

no. 

Subjunctivo  Presente. 
Sing.  Que  eu  jaza,  etc.  Giaccia,  giaccia,  giaccia; 

P.  Giacciamo,  giacciate,  giac- 

ciano. 

Imperfetto. 
Sing.  Que  eu  jazesse,  etc.       Ch?io  giacessi,  etc. 

Condicional. 
Sing.  Eu  jazeria,  etc.  Giacerei,  etc. 
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N.  B.     PIACERE,  e  TACERE,  conjugam-se  coni 
o  auxiliar  AVERE. 


Parecer,  PARERE. 

Indicativo  Presente. 
Sing.  Eu  parevo,  eie.  Paj°i  pari,  pare; 

P.  Pajamo,  parete,  pajono. 

Imperfetto. 
Sing.  Eli  parecia,  eie.  lo  pareva,  etc. 

P.  Woi  parevamo,  etc. 

Perfetto  Defijiido. 
Sing.  Eu  pareci,  eie.  Parvi,  paresti,  parve; 

Pi  Paremmo,  pareste,  parvero. 

Perfetto  Indefinido. 
Sing.   Eu   tenho   parecido,     Io  sono  parso    ou   parulo, 
etc.  etc. 

Futuro. 
Sing.  Eu  parecerei,  etc.  Parrò,  parrai,  parrà  ; 

P.  Parremo,  parrete,  parran- 

no. 
Imperativo. 
Sing.  Parece  tu,  etc.  Pari,  paja; 

P.  Pajamo,  parete,  pajano. 

Subjunctivo  Presente.^ 
Sing.  Que  eu  pareva,  etc.      Paja,  paja,  paja; 
P.  Pajamo,  pajate,  pajano. 

Imperfetto. 
Sing.  Queeu  parecesse,  etc.     Ch'io  paressi,  etc. 

Condicional. 
Sing.  Eu  pareceria,  etc.         Parrei ,  parresti,  parrebbe; 
P.  Parremmo ,  parreste,  par- 

rebbero. 

Este  Verbo  quando  éempregado  para  ajuizar,  naose 
pude  usar  senào  na  tereeira  pesson,  v.  g. 

7 
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Indicativo  Presente. 

Sing.  Me  parece,  Mi  pare. 

Te  parece,  Ti  pare. 

Lhe  parece,  Gli  pare. 

Nos  parece,  Ci  pare. 

Vos  parece,  Vi  pare. 

Lhes  parece.  Pare  loro,  ou  par  loro. 

PlUr.  Me  parecem,  Mi  pajono. 

Te  parecem,  Ti  pajono. 

Lhe  parecem,  Gli  pajono. 

Nos  parece m.  Ci  pajono. 

Vos  parecem,  Vi  pajono. 

Lhes  parecem.  Pajono  loro,  eie. 


Ficar,  RIMANERE. 

Indicativo  Presente. 
Sìng.  Eu  fico,  etc.  Rimango,  rimani,  rimane , 

Pi  Rimaniamo,   rimanete,    ri- 


Imperfeito. 
Sing.  Eu  ficava,  etc.  Io  rimaneva,  etc. 

Perfetto  Definido. 
Sing.  Eu  fiquei,  etc. s  Rimasi,  rimanesti,  rimase', 

P.  Rimanemmo,  rimanesti,  ri- 

masero. 

Per f cito  Indefinido. 

Sing.  Eu  tenho  fi  cado,  lo  sono  rimasto,  "ou  rimaso9 

etc.  etc. 

Futuro. 

Sing.  Eu  ficarci,  etc.  Rimarrò,  rimarrai,  rimar- 

rà; 
P.  Rimarremo,  rimarrete,  ri- 

marranno. 

Imperativo. 
Sing.  Fica  tu,  etc.  Rimani,  rimanga  ; 

P.  Rimaniamo,  rimanete,  ri- 
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Subjunclivo  Presente, 


Sing.  Que  eu  fique,  etc.  Rimanga,   rimanga  ou  ri- 

manghi,  rimanga  ; 
P.  Rimaniamo,  rimaniate,  ri- 


Imperfetto. 
Sing.  Que  eu  ficasse,  etc.        Ch'io  rimanessi,  etc. 

Condicional. 
Sing.  Eu  ficaria,  etc.  Rimarrei,    rimarresti,    ri' 

mar r ebbe  ; 
P.  Rimarremmo,  rimarreste  9 

rimarrebbero. 


Costumar,  SOLERE. 

Indicativo  Presente. 
Sing.'Eu  costumo,  etc.  Soglio,  suoli,  suole; 

P.  Sogliamo,  solete,  Sogliono^ 

ou 
Sono  solito,  sei  solito,  e  solito^ 
Siamo  soliti,  siete  soliti,  so- 
no soliti. 

Imperfetto* 
Sing.   Eu  costumava,  etc.       Io  soleva,  ou  era  solito 9  etc, 

Perfeito  Deflnido. 
Sing.  Eu  costume]',  etc.  Solei,  solesti,  sole', 

P.  Solemmo,  soleste,  solerono9 

ou  fui  solito,  eie. 

Futuro. 
Sing.  Eu  costumarci,  etc.       lo  sarò  solito,  etc. 

Subjunctivo  Presente. 
Sing.  Que  eu  costume,  etc.     Soglia,  soglia  ou  sogli,  so- 

glia; 
P.  Sogliamo,   sogliate,   soglia» 

no,  ou  sìa  solilo,  etc. 
7* 
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Imperfetto. 
Sing.  Que  eu  costumasse,     Ch'io  solessi,  ou fossi  solito^ 
etc.  eie. 

Condicional. 
Sing.  Eu  costumarla,  etc.       Io  sarei  solito,  eie. 


Ter,  TENERE. 

Indicativo  Presente. 
Sing.  Eu  tenho,  etc.  Tengo,  tieni,  tiene  ; 

P.  Teniamo,  tende,  tengono. 

Imperfetto. 
Sing.  Eu  tinha,  etc.  lo  teneva,  etc. 

Perfetto  Definido. 
Sing.  Eu  tive,  etc.  Tenni,  tenesti,  tenne  ; 

P.  Tenemmo,   teneste,  tennero. 

Perfetto  Indefinido. 
Sing.  Eu  tenho  tìdo,  etc.       lo  ho  tenuto,  etc. 

Futuro. 
Sing.  Eu  terei,  etc.  Terrò,  terrai,  terrà  ; 

P.  Terremo,  terrete,  terranno* 

Imperativo. 
Sing.  Tem  tu,  etc.  Tieni,  tenga; 

P.  Teniamo,  tenete,  tengano. 

Subjunctivo  Presente. 
Sing.  Que  eu  tenha,  etc.        Tenga,  tenga oxxtenghi,  ten- 
ga '-> 
P.  Teniamo,   tenghiate  ou  te- 

niate,  tengano. 
Imperfetto, 
Sing.  Que  eu  tivesse,  etc.        Ch^io  tenessi,  etc. 

Condicional. 
Sing.  Eu  teria,  etc.  Terrei,  terresti,  terrebbe; 

P.  Terremmo,  terreste,  terreb- 

bero. 
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Valer,  VALERE. 

Indicativo  Presente. 
Sing.  Eu  valilo,  etc.  Vaglio,  vali,  vale9, 

P.  Vagliamo,  valete,  vogliono 

ou  valgono. 

Imperfetto . 
Sing.  Eu  valia,  etc.  Io  valeva,  etc. 

Perfeito  Definido. 
Sing.  Eu  vali,  etc.  Valsi,  valesti,  valse  ; 

P.  Valemmo,  valeste,  valsero, 

Perfeito  Indefinido. 
Sing.  Eu  tenho  valido,  eie.     Io  ho  valuto,  etc, 

Futuro. 

Sing.  Eu  valetei,  etc.  Varrò,  varrai,  varrà) 

P.  Varremo,  varrete,var  ranno. 

Imperativo. 

Sing.  Vale  tu,  etc.  Vali,  vaglia  ou  valga; 

P.  Vagliamo,  valete,  vagliano 

ou  valgano. 

Subjunclivo  Presente. 

Sing.  Que  eu  vaiha,  etc.         Vaglia  ou  valga,  valga  ou 

vagli,  vaglia  ou  valga', 

P.  Vagliamo,  vagliate,  vaglia,' 

no  ou  valgano. 

Imperfeito. 

Sing.  Que  eu  valesse,  etc.     Ch'io  valessi,  etc. 

Condicional. 
Sing.  Eu  Valeria,  etc.  Varrei,  varresti,  varrebbe  ; 

P.  Varremmo  ,  varreste  ,  var- 

rebbero. 
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Ver,  VEDERE. 

Indicativo  Presente. 

Sing.  Eu  vejo,  etc.  foggio,  veggo,  ou  vedo, 

vedi,  vede  ; 

P,  Veggìamo    ou  vediamo,  ve- 

dete, veggono  ou  veggìo- 
no. 

Imperfetto. 
Sing.  Eu  via,  etc.  Io  vedeva,  etc. 

Perfetto  Definìdo. 
Sing.  Eu  vi,  etc,  Viddì  ou  vidi,  vedesti, 

vidde  ou  vide  ', 
P.  Vedemmo,   vedeste,  viddera 

ou  videro. 

Perfeìto  Indefinido. 
Sing.   Eu  tenho  visto,  etc.     Io  ho  vedutox  etc. 

Futuro. 
Sing.  Eu  verei,  etc.  Vedrò,  vedrai,  vedrà', 

P.  Vedremo,  vedrete,  vedranno. 

Imperativo. 
Sing.  Ve  tu,  etc.  Vedi,  veda  ou  vegga; 

P.  Veggìamo,   vedete,   veggano 

ou  ledano. 

Subjunctivo  Presente. 
Sing.  Que  eu  veja,  etc.  fogg®  ou  veda,  vegghi,  veg- 

ga ou  veda  ; 
P.  Veggìamo,  veggìate,  vegga- 

no ou  vedano. 

Imperfetto . 
Sing.  Que  eu  visse,  etc.  Ch'io  vedessi,  etc. 

Condicinnal. 
Sing.  Eu  veria,  etc.  Vedrei,   vedresti,   vedrebbe, 

P.  Vedremmo,  vedreste,  vedreb* 

bero. 
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Dos  Verbos  que  acabam  em  ERE  breve. 
Ha  treze  qualidades   de  Verbos  Irregulares  que  aca- 
barn  em  ERE  breve,  cuja  irregularidade  consiste  emge- 
ral  no  Perfeito  Definido,  e  no  Participio,  v.  g.  : 


Em  ARRE,  corno: 

»  CERE,       » 

»  DERE,      » 

»  GERE,      » 

Em  GLIERE,  corno  : 

»  LERE,  » 

»  MERE,         » 

»  NERE,  » 

»  ENDERE,    » 

»  PERE,  « 

»  RE  RE, 

«  TERE,  » 

»  VERE,  » 


Per.  De/.  Pori. 
Trarre,  trassi,  tratto, 
Trazer. 

Vincere,    vinsi,        vinto, 
Vencer. 

ardere,     arsi,        arso. 
Arder. 

Piangere,  piansi,    pianto, 
Chorar. 

Cogliere,   colsi,       colto, 
Colher. 

Svellere,    svelsi,      svelto. 
Arrancar, 

Opprimere,  oppressi  appresso, 
Opprimir. 
Rimanere,  rimasi,  rimasto, 

ou  rimasQ. 
Ficar, 

Prendere,    presi,      preso. 
Tornar. 

Rompere,    ruppi,     rotto. 
Quebrar. 

Correre,      corsi,      corso. 
Correr. 

Metter  e  ì   '  misi,       messo. 
Metter. 

Scrivere,     scrissi,     scritto. 
Esc  re  ver. 


Os  Verbos  que  acabam  em  ARRE  conjugam-se  corno 
o  seguinte  : 

Trazer,  TRARRE. 

Indicativo  Presente. 
Sing.  Eu  trago,  etc.  Traggo,    trai    ou    traggi  , 

trae  ; 
P.  Traiamo,   traete,  traggono. 
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Imperfetto. 
Sing.  Eu  trazia,  etc.  lo  traeva,  eie. 

Perfetto  Definirlo. 
Sing.  Eu  trouxe,  etc.  .  Trassi,  traesti,  trasse; 

P.  Traemmo,  traeste,  trassero. 

Perfetto  Indefinido. 
Sing.  Eu  tenho  trazido,  eie.     Io  ho  tratto,  eie. 

Futuro. 
Sing.  Eu  trarei,  etc,  Trarrò,  trarrai,  trarrà-^ 

P.  Trarremmo,  trarrete,  trar- 

ranno . 
Imperativo. 
Sing.  Traze  tu,  etc.  Trai,  tragga', 

P.  Trajarno,    traete,  traggano. 

Subjunctivo  Presente. 
Sing.  Que  eu  traga,  etc.         Tragga,  tragga,  tragga  ; 
P#  Traggiamo     cu     trajarno  , 

traggiate,  traggano. 

Imperfetto. 
Sing.  Queeu  trouxesse,  etc.     Ch'io  traessi,  etc. 

Condicional. 
Sing.  Eu  lraria3  etc.  Trarrei,    trarresti,   trarreb- 

be; 
P,  Trarremmo,  trarreste,  trar* 

r ebbero. 


Verbos  que  acabam  em  CERE. 

Cozer,  CUOCERE. 

Indicativo  Presente. 
Sing.  Eu  cozo?  etc.  Cuoco,  cuoci,  cuoce  ; 

P.  Cuociamo,  cuocete,  cuocono. 

Imperfetto. 
Sing.  Eu  cozia,  etc.  Io  cuoceva,  etc. 
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Per/cito  Definirlo. 

Sing.  Eu  cozi,  ole.  Cossi,  cuocesti,  cosse, 

P.  Cuocemmo,  cuoceste,  cossero. 

Perfetto  Indcfinìdo. 

Sing.  Eu  tenhocozido,  eie.     Io  ho  cotto,  etc. 

Futuro. 
Sing.  Eu  cozerei,  eie.  Cuocerò,  cuocerai,  cuocerà  ; 

P.  Cuoceremo,    cuocerete,   cuo- 

ceranno. 

Imperativo. 
Sing.  Coze  tu,  etc.  Cuoci,  cuoccia  ; 

P.  Cuocciatno,  cuocete,cuocanOc 

Subjunctivo  Presente. 

Sing.  Que  eu  coza,  etc.  Cuoca,  cuoca  ou  cuochi,  cuo- 

ca-, 

P.  Cuociamo ,  cuociate  ,  cuoca- 

no. 

Imperfetto. 
Sing.  Que  eu  cozesse,   etc.     Ch'io  cuocessi,  eie. 

Condicional. 
Sing.  Eu  cozeria,  eie.  Io  cuocerei,  eie. 


CONDUCERE,   quasi  nunca   se  usa,    e  emprega-se 
em  lugar  delle 

Conduzir,  CONDURRE. 

Indicativo  Presente. 
Sing.  Eu  oonduzo,  etc.  Conduco,  conduci,  conduce  ; 

P.  Conduciamo,  conducete,  con* 

ducono. 

Imperfetto. 
Sing.  Eu  conduzia,  eie.  Io  conduceva,  etc. 
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Perfetto  Definìdo. 
Sing.  Eu  conduzi,  etc.  Condussi,   conducesti,   con- 

„     dusse  ; 
P.  Conducemmo  ,    conduceste  % 

condussero. 

Perfetto  Indefinido. 
Sing.   Eu  tenho  conduzido,     Io  ho  condotto,  etc. 
etc. 

Futuro. 
Sing.  Eu  conduzirei,  eie.         Io  condurrò,  etc. 

Imperativo. 
Sing.  Conduze  lu,  etc.  Conduci,  conduca  ; 

P.  Conduciamo,  conducete,  con- 

ducano. 

Subjunctivo  Presente. 

Sing.  Que  eu  conduza,  etc.  Conduca,  conduca  ou  con- 
duciti, conduca  ; 

P.  Conduciamo  ,     conduciate  , 

conducano. 

Imperfetto. 
Sing.Queeuconduzisse,etc.     Ch'io  conducessi,  etc. 

CondicionaL 
Sing.  Eu  conduziiia,  etc.        Io  condurrei,  etc. 


Reluzìr,  RILUCERE. 

Indicativo  Presente. 
Sing.  Eu  reluzo,  etc.  Riluco,  riluci,  riluce, 

P.  Riluciamo,  rilucete,  riluco- 

no. 
Jmpcrfeito. 
Sing.  Eu  reluzia,  etc.  Io  riluceva,  etc. 

Perfetto  Definìdo. 
Sing.  Eu  reluzi,  etc.  Rilussi,  rilucesti,  rilusse, 

P.  Rilucemmo,  riluceste,  rilus- 

sero. 
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Futuro. 
Sing.  Hu  reluzìiei,  etc.  Io  rilucerò,  etc. 

Imperativo 
Sing.  Reluze  tu,  Riluci,  riluca', 

P.  Riluciamo,  rilucete,  riluca- 

no. 
Subjunctivo  Presente. 
Sing.  Que  eu  reluza,  etc.       Riluca,  reluca  ou  riluci,  ri- 

luca', 
P.  Riluciamo,    riluciate,   rilu- 

cano. 
Imperfetto. 
Sing,  Queeu  reluzisse,  etc.     Ch'io  rilucessi,  etc. 

Condicional. 
Sing.  Eu  rèluzirìa,  etc.  Io  rilucerei,  etc, 

Este  Verbo  nào  tem  Participio. 


Vencer,  FINGERE. 

Indicativo  Presente. 
Sing.  Eu  vengo,  etc.  Fineo,  vinci,  vince*, 

P.  Vinciamo,  vincete,  vincono. 

Imperfetto. 
Sing.  Eu  vencia,  etc.  Io  vinceva,  etc. 

Perfetto  Definido.  ' 
Sing.  Eu  venci,  etc.  Finsi,  vincesti,  vìnse  ; 

P.  Fincemmo,  vinceste,  vinsero. 

Perfetto  Indefinido. 
Sing.  Eu  tenho  vencido,  etc.     lo  fio  vinto,  eie. 

Futuro. 
Sing.  Eu  vencerei,  etc.  Io  vincerò,  etc. 

Imperativo. 
Sing.  Vence  tu,  etc,  Finci,  vinca  ; 

P.  F indarno,  vincete,  vincano, 
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Subjunctìvo  Presente. 

Sing.  Que  eu  venga,  eie.        Finca,  vìnca  ou  vinci,  vin- 
ca ; 
P.  Vinciamo,  vinciate,  vincano. 

Imperfetto. 
Sing.  Que  eu  vencesse,  etc.     Ch'io  vìncessi,  etc, 

Condicional. 
Sing.  Eu  venceria,  eie.  Io  vincerei,  etc. 


Torcer,  TORCERE. 

Indicativo  Presente. 
Sing.  Eu  torgo,  etc.  Torco,  torci,  torce', 

P.  Torciamo,  torcete,  torcono. 

Imperfetto. 
Sing.  Eu  torcia,  lo  torceva,  etc. 

Perfeito  Definido. 
Sing.  Eu  torci,  etc.  Torsi,  torcesti,  torse  ; 

P.  Torcemmo,  torceste,  torsero. 

Perfeito  Indefinido. 
Sing.  Eu  tenho  torcido,  etc.     Io  ho  torto,  etc. 

Futuro. 
Sing.  Eu  torcerei,  etc.  Io  torcerò,  etc. 

Imperativo. 
Sing    Torce  tu,  etc.  Torci,  torca  ; 

P.  Torciamo,   torcete^  torcano. 

Subjunctìvo  Presente. 
Sing.  Que  eu  torcia,  eie.         Torca,  torca  ou  torchi,  tor* 

ca', 
P.  *  Torciamo,  torciate,  torcano. 

Imperfeito. 
Sing.  Que  eu  torcesse,  etc.      Ch'io  torcessi,  etc. 
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Condicional. 
Sing.  Eu  torcerla,  etc.  Io  torcerei,  etc. 


CONOSCERE,  e  CRESCERE,   Conhecer,  e  Cres- 
cer, conjugam-se  do  mesrho  modo: 

Conhecer,  CONOSCERE. 

Indicativo  Presente. 
Sing.  Eu  conticelo,  etc^  Conosco,  conosci,  conosce  ; 

P*  Conosciamo,   conoscete,    co- 

noscono. 

Imperfetto. 
Sing.  Èu  conhecia,  etc.  Io  conosceva,  etc. 

Per/cito  Definido. 
Sing.  Eu  conheci,  etc.  Conobbi,  conoscesti,  conobbe', 

P.  Conoscemmo,  conosceste,  co- 

nobbero. 

Perfetto  Indefinido. 
Sing.  Eu  tenho  conhecido,     Io  ho  conosciuto,  eie. 
etc. 

Futuro. 
Sing.  Eu  conhecerei,  etc.       Io  conoscerò,  etc. 

Imperativo. 
Sing.  Conhece  tu,  etc.  Conosci,  conosca', 

P.  Conosciamo,  conoscete,  co- 

noscano* 

Subjunciivo  Presente. 
Sing.  Que  euconhego,  etc.     Conosca,  conosca  ou  conosci? 

conosca  ; 
P.  Conosciamo,  conosciate,  co- 

noscano. 
Imperfeito. 
Sing.Queeuconhecesse,etc.     Ck^io  conoscessi,  etc. 

Condicional. 
Sing.  Eu  conheceria,  etc.        Io  conoscerei,  eie. 
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Nascer,  NASCERE. 

Indicativo  Presente, 

Sing.  Eu  nasco,  etc.  Nasco,  nasci,  nasce  ; 

P.  Nasciamo,  nascete,  nascono. 

Imperfetto. 
Sing.  Eu  nascia,  etc.  lo,  nasceva,  etc. 

Perfetto  Definido. 
Sing.  Eu  nasci,  etc.  Nacqui,   nascesti,   nacque  ;' 

P.  Nascemmo  ,   nasceste  ,   nac- 

quero. 

Perfetto  Indefinido. 
Sing.  Eu  lenho  nascido,  etc.     Io  sono  nato,  etc. 

Futuro. 
Sing.  Eu  nascerci,  etc.  Io  nascerò,  etc. 

Imperativo. 
Sing.  Nasce  tu,  etc.  Nasci,  nasca', 

P.  Nasciamo,  nascete,  nascano  * 

Subjunctivo  Presente. 
Sing.  Que  eu  nasga,  etc.        Nasca,  nosca  ou  nasci,  nas- 
ca ; 
P.  Nasciamo,  nasciate,  nasca- 

no. 


Imperfetto . 
Sing.  Que  eu  nascesse,  etc.     Ch'io  nascessi,  etc. 

Condicional. 
Sing.  Eu  nasceria,  etc.  Io  nascerci,  etc. 


Offender,  ou  Prejudicar,         NUOCERE. 

Indicativo  Presente. 
Sing.  Eu  offendo,  etc.  Nuoco,  nuoci,  nuoce; 

P.  Nuociamo,  nuoccte,nuocono. 
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Imperfetto. 
Sing.  Eu  offendia,  etc.  Io  nuoceva,  tic. 

Perfeito  Definido. 
Sing.  Eu  offendi,  etc.  Nocqui,  nuocesti,  nocque; 

P.  Nuocemmo  ,   nuoceste,   noe» 

quero. 

Perfeito  Indefinìdo. 
Sing.   Eu  tenho  offendido,     Io  ho  nuociuto,  etc. 
etc. 

Futuro. 
Sing.  Eu  offenderei,  etc.         Io  nuocerò,  etc. 

Imperativo. 
Sing.  Offende  tu,  etc.  Nuoci,  nuoca  ; 

P.  Nuotiamo,  nuocet  e, nuocano. 

Subjunctivo  Presente. 

Sing.  Que  eu  offenda,  etc.  Nuoca,  nuoca  ou  nuoci,  nuo- 
ca ; 

P.  Nuotiamo,  nuotiate,  nuoca' 

no. 

Imperfetto. 
Sing.  Que  eu  offendesse,  etc.     Ch'io  nuocessi,  etc. 

Condicional. 
Sing.  Eu  offenderia,  etc.         Io  nuocerei,  etc. 


Verbos  que  acabam  em  DERE. 
Persuadir,  PERSUADERE. 

Indicativo  Presente. 

Sing.  Eu  persuado,  etc.  Persuado,  persuadi,  persua- 

de ; 

P.  Persuadiamo  ,    persuadete , 

persuadono. 

Imperfetto. 
Sing.  Eu  persuadia,  etc.         Io  persuadeva,  etc. 


lìti  GRAMMATICA 

• 
Perfetto  Definìdo. 
Sing.  Eu  persuadi,  etc.  Persuasi ,  persuadesti,  per- 

suase ; 
P.  Persuademmo,  persuadeste, 

persuasero. 

Perfetto  Indefinido. 
Sing.  Eu  tenho  persuadido,     Io  ho  persuaso,  età. 
etc. 

Futuro. 
Sing.  Eu  persuadirei,  etc.       Io  persuaderò  etc. 

Imperativo. 
Sing.  Persuade  tu,  etc.  Persuadi,  persuada; 

P.  Persuadiamo ,    persuadete , 

persuadano. 

Subjunctivo  Presente. 
Sing.  Que  eu  persuadacele.     Persuada,  persuada  ou per~ 

suadi,  persuada  ; 
P.  Persuadiamo  ,  persuadiate , 

persuadano. 

Imperfetto. 
Sirtg.  Que  eu   persuadisse,     Cli'io  persuadessi, 
etc.  etc. 

Condicional. 
Sing.  Eu  persuadila,   etc.     lo  persuaderei,  etc. 


Arder,  ARDERE. 

Indicativo  Presente. 
Sing.  Eu  ardo,  eie.  Io  ardo,  etc. 

Imperfetto. 
Sing.  Eu  ardia,  etc.  Io  ardeva,  etc. 

Perfetto  Definido. 
Sing.  Eu  ardi,  etc.  Arsì,  ardesti,  arse; 

P.  Ardemmo,   ardeste,  arsero. 

Perfetto  Indefinido. 
Sing.  Eu  tenho  ardido,  etc.     Io  ho  arso}  etc. 
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Futuro. 
Sing.  Eu  arderei,  etc.  Io  arderò,  etc. 

Imperativo. 
Sing.  Arde  tu,  etc.  Ardi,  arda', 

P.  Ardiamo,  atdete,  ardano. 

Subjunctivo  Presente. 
Sing.  Que  eu  arda,  etc.  CK'io  arda,  etc. 

Imperfetto. 
Sing.   Que  eu  ardesse,  etc.     di' io  ardessi,  etc. 

Condicional . 
Sing.  Eu  arderla,  etc.  Io  arderei,  etc. 


Fechar,  CHIUDERE. 

Pedir,  CHIEDERE. 

Indicativo  Presente. 

Sing.  Eu  fecho,      j    elc         Chiudo,  )   ^ 

Sing.  Eu  pego,       j  '       Chiedo,  j 

Imperfetto. 

Sing.  Eu  fechava,  1  Chiudeva,  1     . 

Sing,  Eu  pedia,      J  '        Chiedeva,  J" 

Perftiio  Definìdo. 

Sing.  Eu  fechei,  etc.  Chiudei,   ch'indetti  ou  chiù- 

si,  chiudesti,  chiude,  chiu- 
dette ou  chiuse  ; 

P.  Chiudemmo,  chiudeste,  chiu- 

der'ono  ,  chiudettero  ,  ou 
chiusero. 

Sing.  Eu  pedi,  etc.  Chiedei,  etc 

Perfeito  Indefmido. 
Sing.  Eutenhofechado,  )  Ho  chiuso.      1 

Sing.  Eu  tenho  pedido,  j*  ctc-  Ho  chiesto,     j 

Futuro. 
Sing.  Eu  fecharei,    ~)  Chiuderò,  )      . 

Sing.  Eu  pedirei,     j  etc*       Chiederò,  j"   etc' 
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Sing.  Fecha  tu, 
Sing.  Pede  tu, 


} 


Imperativo. 

Chiudi  tu,        1 
Chiedi  tu,         j 


Subjunctwo  Presente . 
Sing.  Queeufeche,*)  otn        Ch'io  chiuda,    \ 


'  >  e  te 
Sing.  Que  eu  pega,  J        *        Ch'io  chieda 

Imperfetto. 

Sing.  Que  eu  fechasse,")  Ch'io  chiudessi 

Sing.  Que  eu  pedisse,  j  e         Ch'io  chiedess 

Condicional. 

Sing.  Eu  fecharia,    1  Chiuderai, 

Sing.  Eu  pediria,      J        '       Chiederei, 


ì 


e' e, 


eie. 


eie, 


eie. 


Incìdir, 
Koer, 
Ri'r, 
Dividir, 

Sing.  Eu  incido, 
Sing.  Eu  ròo, 
Sing.  Eu  rio, 
Sing.  Eu  divido, 

Sing.  Eu  incidia, 
Sing.  Eu  roia, 
Sing.  Eu-ria, 
Sing.  Eu  dividia, 


INCIDERE. 
RODERE. 
RIDERE. 
DIVIDERE. 

Indicativo  Presente. 
Incido, 
Rodo, 
eic*  Rido, 

Divido, 

Imperfetto. 

Incideva, 
Rodeva, 
Rideva, 
Divideva, 


età. 


e  te 


eie. 


Perfeilo  Definido 
Sing.  Eu  incidi^  etc.  Incui,  incidesti^  incise  ; 


P. 

Sing.  Eu  rof,  "ì 

Sing.  Eu  ri,  > 

Sing.  Eu  dividi,  j 


etc, 


Incidemmo,  incideste,   incì- 
sero. 

Rosi,  ") 

Risi,  v  etc. 

Divisi,  S 


Perfeilo  Indefinido. 
Sing.Eu  tenho  incidido,  *)         Ho  inciso, 


Sing.  Eu  tenho  roido, 
Sing.  Eu  tenho  rido, 
Sing.Eu  tenho  di vidido, 


etc. 


Ilo  roso, 
Ho  riso, 
Ho  diviso, 


etc. 
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Futuro. 

Sing.  Incidirei,      "}                   Inciderò,  "J 

Sing.  Roerei,          f  p{c           Roderò,  ( 

Sing.   Kirei,             f  '    '           Riderò,  ( 

Sing.  Dividirei,     J                  Dividerò,  j 


Imperai  ivo. 
Sing.  Incide  tu,     *\  Incidi  tu, 

Sing.  Noe  tu,         /  iforfi  Jii, 

Sing.  Ri  tu,       r     *       y?^i  ^«, 

Sing.  Divide  tu,    J  Dividi  tu, 


Imperfetto. 

Sing.  Que  eu  incidisse,  "}  Incidessi, 

Sing.  Que  eu  roesse,       £  Rodessi, 

Sing.  Que  eu  risse,  l         '  Ridessi, 

Sing.  Que  eudividisse,  J  Divìde 


su. 


Subjunctivo  Presente. 
Sing.  Que  eu  incida,  \  Incida, 

Sing.  Que  eu  roa,  /  etc>  iftxfa, 
Sing.  Que  eu  ria,  f  '  Rida-, 
Sing.  Que  eu  divida,  )  Divida, 


ctc. 


Condicional. 
Sing    Eu  incidiria,  *}  Incidirei, 

Sing.  Eu  roeria,       f  Roderei, 

Sing.  Eu  rida,         l  (c     '        Riderei, 
Sing.  Eu  dividiria,  J  Dividerei, 


Succeder,  SUCCEDERE. 

Conceder,  CONCEDERE. 

Indicativo  Presente. 
Sing    Eu  succedo,  ~)  Succedo,        1      . 

Sing.  Eu  concedo,  j  '        Concedo,       j 

imperfeito. 
Sing.  Eu  succedia,  ")  Succedeva,    1      . 

Sing.  Euconcedia,  j  '        Concedeva,    j 

Perfeilo  Definido. 
Sing.  Eu  succedi,  etc.  Successi,  swccfcfcs/i,  successe; 

P.  Succedemmo,  succedeste,  suc- 

cessero. 

8  * 
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Per  fello  Definìdo.. 
Sing.  Eu  concedi,  etc.  Concessi^  eie. 

Perfetto  Indefinido. 
Sing.  Eu  tenho  succedido,     Ho  succeduto,  ou  successo? 

etc.  etc. 

Sing.  Eu  tenho  concedido,     Ho  conceduto,   ou  concessoy 

etc.  eie. 


Verbos  que  acabam  em  END  ERE. 
Esles  Verbos  conjugam-se  corno 
Esperar,  ATTENDERE. 

Indicativo. 

Perfetto  Definìdo. 

Sing.  Eu  esperei,  etc.  Attendei    ou    attesi,    alien- 

desti,  attende    ou  attese  ; 

P.  Attendemmo,  attendeste,  ai- 

fenderono  ou  attesero. 

Perfetto  Indefinido. 
Sing. Eu  tenho espeiado,elc.      Ho  atteso,  eie. 

Exceptuam-se  os  seguintes: 

Dependurar,  DIPENDERE. 

Defender,  APPEND  ERE. 

Indicativo. 

Perfcilo  Definìdo. 
Sing.  Eu  defendi,  )  Qlc  Difesi,  1 

Sing.  Eu  dependurei,   j        '  Appesi,  J 

Perfetto  Indefinido. 
Sing.  Eu  tenho  defendido,     Ho  difeso, 

etc.  etc. 

Sing.  Eu  tenho  dependura-     Ho  appeso, 

do,  etc.  etc. 
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Verbos  que  acabam  em  GERE. 


Infinito. 


Perf.  Def.     Perf.  Indef. 


CINGERE,  cingir, 

Cìnsi, 

Ho  cinto. 

PORGERE,  apresentar, 

Porsi, 

»  porto. 

UNGERE,  untar, 

Unsi, 

»  unto. 

SPARGERE,  espalhar, 

Sparsi, 

v»  sparto, 
ou  sparso 

ERGERE,  erguer, 

Ersi, 

»  erto. 

IMMERGERE,  submergir, 

Immersi, 

»  immerso. 

DISPERGERE,  dispersar, 

Dispersi, 

»  disperso. 

TERGERE,  limpar, 

Tersi, 

»  terso. 

ESTINGU  ER  E,  extinguir 

Es  tinsi, 

»  estinto. 

FRIGGERE,  Frigir, 

Frissi, 

»  fritto. 

LEGGERE,  Ler, 

Lessi, 

»  letto. 

Verbos  que  acabam  em  GLIERE. 


Collier, 


COGLIERE,  ou  CORRE. 

Indicativo  Presente. 
Sing.  Eu  colho,  ete.  Colgo    ou  coglio,    cogli,  co- 

glie  ; 
P.  Cogliamo,  cogliete,    colgono 

ou  cogliono. 
Perfetto  Definido. 
Sing.  Eu  colhi,  etc.  Coki,  cogliesti,  colse; 

P.  Cogliemmo, coglieste, colsero. 

Perfeito  Indefinido. 
Sing.  Eu  tenho  colludo,  etc.     Io  ho  colto,  etc. 


Tirar,  TOGLIERE,  ou  TORRE. 

Indicativo  Presente 
Sing.  Eu  tiro,  etc.  Tolgo  ou  loglio,  togli,  toglie; 

P.  Togliamo,  togliete,  tolgono 

ou  togliono. 
Perf eilo  Definido. 
Sing.  Eu  Urei,  etc.  Tolsi,  togliesti,  tolse; 

P.  Togliemmo,  toglieste,  tolse» 

ro. 
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Perfeito  Indefinido. 
Sing.  Eu  tenho  tirado,  etc.     Io  ho  tolto,  etc. 


Verbos  que  acabam  em  LERE. 

Desta  classe  so  o  seguirne  Verbo   muda   no  Perfeito 
Definido  a  desinencia  LERE  em  si,  e  no  Participio  em  tot. 

Arrancar,  SVELLERE. 

Perfeito  Definido. 
Sing,  Eu  arranquei,  etc.         Svelsi,  svellesti,  svelse  ; 
P.  Svellemmo,  svelleste,  svelse*? 

ro. 
Perfei l o  lndefinìdo . 
Sing,  Eu  tenho  arrancado,     Io  ho  svelto, 
etc.  etc. 


Verbos  que  acabam  em  MERE. 

Opprimir,  OPPRIMERE. 

lmprimir,  IMPRIMERE. 

Indicativo. 

Perfeito  Definido. 
Sing.  Eu  opprimi,  etc.  Oppressi,  opprimesti,  oppres- 

se; 
P.  Oprimemmo,  opprimeste,  op- 

pressero. 
Sing.  Eu  imprimi,  etc.  Impressi    ou  imprimei,  im- 

primesti, impresse  ou  im- 
prime ', 
P,  Imprimemmo ,    imprimeste, 

Impressero    ou   impreme- 
rono. 
Perfeito  lndefinìdo. 
Sing.  Eu  tenho  opprimido,     Ho  oppresso, 

etc.  etc. 

Sing.  Eu  tenho  imprimido,     Ho  impresso, 

etc.  etc. 
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Verbos  que  acabam  em  NERE. 

Por,  PONE  RE,  ou  PORRE. 

Indicativo  Presente, 
Sing.  Eu  ponho,  etc.  Pongo,  poni,  pone; 

P.  Poniamo,  ponete,  pongono. 

Imperfetto. 

Sing.  Eu  punha9  etc.  Io  poneva,  etc. 

Perftito  Definido. 
Sing.  Eu  puz,  etc.  Posi,  ponesti,  pose  ; 

P.  Ponemmo,  poneste,  posero* 

Perfetto  Indefinido. 
Sing.  Eu  tenho  posto,  etc.     Ilo  posto,  etc. 

Futuro. 
Sing.  Eu  porei,  etc.  Porrò,  porrai,  porrà; 

P.  Porremmo,  porrete,  porran* 

no. 

Imperativo. 
Sing.  Poe  tu,  etc.  Poni,  ponga  ; 

P.  Poniamo,  ponete,  pongano, 

Subjunctivo  Presente. 
Sing.  Que  eu  ponha,  etc.       Ponga,  ponga,  ponga; 
P.  Poniamo,  poniate,  pongano. 

Imperfeito. 
Sing.  Que  eu  pozesse,  etc.     Ponessi,  ponessi,  ponesse; 
P,  Ponessimo,  poneste,   pones- 

sero. 
Condicìonal. 
Sing.  Eu  poria,  etc.  Porrei,  porresti,  porrebbe; 

P.  Porremmo,  porreste,  porreb- 

bero. 

PONERE  nao  é  usado  no  Infinito,  e  é  conseguinte- 
mente  melhor  servir-se  de  PORRE.  Este  Verbo  tem  mui- 
tos  compostos  que  se  conjugam  do  mesmo  modo. 
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Verbos  quo  acabam  em  ONDERE. 

Respondor,  RISP  ONDERE, 

JEsconder,  NASCONDERE. 

Indicativo. 

Per  fello  Definido. 
Sing.  Eu  respondi?  etc.  Risposi*  rispondesti,  rispose^ 

P.  Rispondemmo,   rispondeste, 

risposero. 
Sing.  Eu  escondi,  etc.  Nascosi,  etc. 

Perfetto  Indefinìdo. 
Sing.  Eu  tenho  respondido,     Ho  risposto, 

eie.  eie. 

Sing.  Eu  tenho  escoiidido,     Ho  nascosto, 

etc.  etc. 


Fundir,  FONDERE, 

Indicativo. 

Perfetto  Definido. 
Sing.  Eu  fùndij  etc.  Fondei  ou  fusi,  fondesti, 

fonde,  ou  fuse  ; 
P.  Fondemmo  ,  fondeste,    fon- 

derono  ou  fusero. 
Perfetto  Indefinìdo. 
Sing. Eu  tenho  fundido,  etc.     Ho  fuso,  etc. 


Verbos  que  acabam  em  PERE. 

Romper,  ROMPERE. 

Indicativo. 

Perfetto  Definido. 
Sing,  Eu  rompi,  eie.  Ruppi,  rompesti,  ruppe', 

P.  Rompemmo,  rompeste,  rup- 

pero. 
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Perfetto  Indefinido. 
Sing  Eu  tenhorompido,etc.     Ho  rotto,  etc. 


Verbos  que  acabam  era  RERE. 

Correr,  CORRERE. 

Indicativo. 

Perfetto  Definido. 
Sing.  Eu  corri,  etc.  Corsi,  corresti,  corse; 

P.  Corremmo,  correste,  corsero,, 

Perfetto  Indefinido. 
Sing.  Eu  tenhocorrido,  etc.     Ho  corso  etc. 

Futuro. 
Sing.  Eu  correrei,  etc.  Correrò,  eie. 


Verbos  que  acabam  era  TERE. 

Metter,  METTERE. 

Indicativo. 

Perfetto  Definido. 
Sing.  Eu  metti,  etc.  Misi,  mettesti,  mise  ; 

P.  Metemmo,  meteste,  misero. 

Perfetto  Indefinido. 
Sing.  Eu  tenho  mettido,  etc.      Ho  messo,  etc. 


Sacudir,  SCUOTERE. 

Bater,  PERCUOTERE. 

Indicativo. 

Perfetto  Definido. 
Sing.  Eu  sacudi,  etc.  Scuotei  ou  scossi,  scuotesti, 

scuote  ou  scosse  ; 
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P.  Scuotemmo,  scuoteste,  scuo- 

terono  ou  scossero. 

Sing.  Eu  bati,  etc.  Percuoteì  ou  percossi,  etc» 

Perfetto  Indefinido. 
Sing.   Eu   tenho  sacudido,     Ho  scosso, 

etc.  etc. 

Sing.  Eu  tenho  batido,  Ho  percosso,  etc. 


Verbos  que  acabam  em  VERE. 

Mover,  MUOVERE. 

Escrevcr,  SCRIVERE, 

Viver,  VIVERE. 

Indicativo. 

Perfeìto  Definìdo. 

Sing.  Eu  movi,  etc.  Mossi  ou  movei ,    movesti9 

mosse  ou  move  ; 

P.  Movemmo,  moveste,  mosse- 

ro ou  mover  ono. 

Sing.  Eu  escrevi,  etc.  Scrissi,  scrivesti,  scrisse; 

P.  Scrivemmo,  scrivesti,  scrisse* 

ro. 

Sing.  Eu  vivi,  etc.  Vissi,  vivesti,  visse', 

P.  Vivemmo,  viveste,  vissero. 

Perfetto  Indefinido. 
Sing.  Eu  tenho  movido,  etc.     Ho  mosso,  etc. 
Sing.  Eu  tenho  escripto,  etc.     Ho  scrìtto,  etc. 
Sing.  Eu  tenho  vivido,  etc.     Ho  vissuto,  etc. 


Absolver,  ASSOLVERE. 

Resolver,  RISOLVERE. 

Indicativo. 

Perfetto  Definido. 
Sing.  Eu  absolvi,  eie.  Assolti,   assolvesti,   assolse; 

P.  Assolvemmo,  assolveste,  as- 

solsero. 
Sing.  Eu  resolvi,  etc.  Risolsi,  etc. 

• 
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Perfetto  Indefìnìdo. 
Sing.   Eu  tenho  absolvido,     Ho  assolto, 

etc.  etc. 

Sing.    Eu  tenho  resolvido,     Ho  risoluto, 

etc.  etc. 

CAPITULO  XXVI. 

Verbos  Irregulares  da  Terceira  Conjugacjào. 

Dizer,  DIRE. 

Indicativo  Presente. 
Sing.  Eu  digo,  etc.  Dico,  dici,  dice', 

P.  Diciamo,  dite,  dicono. 

Imperfeilo. 
Sing.  Eu  dizia,  etc.  Diceva,  dicevi,  diceva  ; 

P.  Dicevamo. facevate, dicevano. 

Per  fello  Dtfinido. 
Sing.  Eu  disse,  etc.  Dissi,  dicesti,  disse; 

P.  Dicemmo,  diceste,  dissero. 

Per  fello  Indefinido, 
Sing.  Eu  tenho  dito,  etc.       Ho  detto,  etc. 

Futuro. 
Sing.  Eu  dirci,  etc.  Dirò,  etc. 

Imperativo. 
Sing.  Dize  tu,  etc.  Di,   dica', 

P.  Diciamo,  dite,  dicano. 

Subjunctivo  Presente. 
Sing.  Que  eu  diga,  etc.  Dica,  dico  ou  dici,  dica; 

P.  Diciamo,  diciate,  dicano. 

Imperfeilo. 
Sing.  Que  eu  dissesse,  etc.     Cirio  dicessi,  eie. 

Condicionol. 
Sing.  Eu  diria,  etc.  lo  direi,  etc. 
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Morrer,  MORIRE. 

Indicativo  Presente. 
Sing.  Eu  mono,  etc.  Moro ou  muojo,muori,  muo- 

re ou  more  ; 
P.  Muojamo,  morite,  muojono. 

Per  fello  Definìdo. 
Sing.  Eu  moni,  etc.  Morii,  moristi,  mori', 

P.  Morimmo,  moriste,  moriro- 

no ;  e  nào  morsi  que  veni, 
de  mordere. 

Perfetto  Indefinido. 
Sing. Eu  tenhomorrido,  etc.     Sono  morto,  etc. 

Futuro. 
Sing.  Eu  morrerei,  etc.  Morirò,  morrai,  morrà,  etc. 

Imperativo. 

Sing.  Morre  tu,  etc.  Mori  owmuori,  muoja,  mo- 

ra ou  muora  ', 

P.  -  Moriamo  ou  muojamo,  mo- 

rite, movano  ou  muojano. 

Subjunctivo  Presente . 
Sing.   Que  eu  morra,  etc.       Muoja  9    muoja  ou  muoji , 

muoja  ; 
P.  Muojamo  ou  moriamo,  muo- 

jate  ou  moriate,  muojano . 

Imperfetto. 

Sing.  Queeu  morresse,  etc.     Che  morissi,  etc. 

Condicional. 
Sing.  Eu  morreria,  etc.  Morrirei  ou  morrei,  etc. 

Participio. 
Morto,  Morto. 

Morta,  Moria. 

Gerondio. 
Morrendo,  Morendo. 
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Subir,  SALTRE.    . 

lìidicatìvo  Presente. 
Sing.  Eu  suboj  etc.  Salgo  ou  saglio,  soli,  sale; 

P.  Sogliamo  ,  salite  ,    salgono 

ou  sogliono. 

Imperativo. 
Sing.  Sobe  tu,  etc.  Sali,  salga  ou  soglia; 

P.  Sogliamo  ou  salgh'iamo,  sa- 

lite, sogliono  ou  salgano. 

Subjunctivo  Presente. 

Sing.  Que  eu  suba,  etc.  Sa/ga  ou  soglia,  sogli,  sal- 
ga ou  soglia  ; 

P.  Sogliamo  ou  salghiamo,  sa- 

gliate ou  soJghiate,  sai- 
gliano  ou  salgano. 


Ouvir,  UDIRE. 

Indicativo  Predente. 
Sing.  Eu  ouc/),  etc.  Ocfo,  ocfo,  ode  ; 

P.  Udiamo,  udite,  odono, 

Perfeito  Indejinido. 
Sing.  Eu  tenhoouvido,  etc.     J^o  udito,  etc. 

imperativo. 
Sing.  Ouve  tu,  etc.  Odi,  oda  ; 

P.  Udiamo,  udite,  odano. 

Suhjunclivo  Presente. 
Sing.  Que  eu  ouga,  etc.  Odo,  oda  ou  odi,  oda; 

P.  Udiamo,  udiate,  odano. 


Vir,  VENIRE. 

Indicativo  Presente. 
Sing.  Eu  venho,  etc.  Vengo,  vieni,  viene  ; 

P.  Veniamo,  venite,  vengono. 
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Perfetto  Definìdo. 
Sing.  Èu  vim,  etc.  Venni,  venisti,  venne  ; 

P.  Venimmo,  veniste,  verinerò. 

Perfetto  Indefiriido. 
Sing,  Eu  tenho  vindo,  etc.     Sono  venuto,  etc. 

Futuro. 
Sing.  Eu  virei,  etc.  Verrò,  etc. 

Imperativo. 
Sing.  Veni  tu,  etc.  Fileni,  venga  ; 

P;  Veniamo  ou  venghiamo,  ve- 

nite, vengano. 
Subjunctivo  Presente. 
Sing.  Que  eu  venha,  etc.        Venga,  venga  ou  venghij 

venga  ; , 
P;  Veniamo  ou  venghiamo,  ve- 

niate, vengano. 


Sair,  USCIRE. 

Indicativo  Presente. 
Sing.  Eu  saio,  etc.  Esco,  esci,  esce  ; 

Pi  Usciamo,  uscite,  escono* 

Perfetto  Indefinido. 
Sing.  Eu  tenho  saido,  etc.     Sono  uscito,  etc. 

Imperativo. 
Sing.  Sae  tu,  eie.  Usci,  esca  ; 

P.  Usciamo,  uscite,  escano. 

Subjunctivo  Presente. 
Sing.  Que  eu  saia,  etc.  Esca,  esca  ou  esci,  esca', 

P.  Usciamo,  usciate,  escano. 


Abrir,  APRIRE. 

Cobrir,  COPRIRE. 

Indicativo. 

Pcrfeito  Definido. 
Sing.  Eu  abri,  etc.  Aprii    ou   apersi,    apristi, 

aprì  ou  aperse  ', 
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P.  Aprimmo,   apriste,    apriro- 

no ou  apersero» 
Sing.  Eu  cobri,  etc.  Coprii  ou  copersi,  eie. 

Per  fello  Indefinido. 
Sing.  Eu  tenho  aberlo,  (  Ho  aperto,   ì      . 

Sing.Eutenhocoberto,  \  e     '   Ho  coperto,  J 


Verbos  cuja  desinencia  em  IRE,  muda  em  ISCO, 
tia  primeira  Pessoa  do  Presente  do  Indicativo. 

Ousar,  ARDIRE, 

Indicativo  Presente. 
Sing.    Eu  ouso,  etc.  Ardisco,  ardisci,  ardisce  ; 

P.  Abbiamo  ardire,  ardite,  ar- 

discono. 

Imperativo. 
Sing.  Ousa  tu,  etc.  Ardisci,  ardisca', 

P.  Abbiamo  ardire,  ardite,  ar- 

discano. 

Subjunc livo  Presente. 
Sing.  Que  eu  ouse,  etc.  Ardisca,  ardisca  ou  ardisci^ 

ardisca  ', 
P.  Abbiamo  ardire,  abbiate  ar- 

dire, ardiscano. 
Gerundio. 
O usando,  Avendo  ardire. 

Diz-se  :  Abbiamo  ardire,  abbiale  ardire,  e  avendo  ar- 
dire, para  evitar  a  confusao  que  póde  haver  corri  o  Ver- 
bo, Ardere,  arder 


Aborrecer  j  ABB  OR  RI  RE. 

Indicativo  Presente. 

Sing.  Eu  aborrego,  etc.  Abborrisco,   abborrisci,  ab-, 

borrisce  ,* 

P.  Abborriamo,  abborrite,  ab- 

boniscono. 
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Imperativo. 
Sing.  Aborrece  tu,  etc.  aborrisci,  abborrisca, 

P.  Abbordiamo,   abborrite,  ab- 

borriscano. 
Subjunctivo  Presente. 
Sing.Queeu  abbonerà,  etc.     Abborrisca,    abborrisca    ou 

abbonisci,  abborrisca  ; 
P.  Abbordiamo,  abbordiate,  ab- 

borriscano. 


Gs  seguili tes  Yerbos  conjugam-se  corno  Abborrire, 


ABOLIRE, 

AGIRE, 

ARRICCHIRE, 

ARROSSIRE, 

BANDIRE, 

CAPIRE, 

COLPIRE, 

COMPATIRE, 

CONCEPIRE, 

DIGERIRE, 

ESEGUIUB, 

FINIRE, 

FIORIRE, 

GRADIRE, 

IMPAZZIRE, 

INCRUDELIRE, 

LANGUIRE, 

PATIRE, 

SPEDIRE, 

TRADIRE, 

UBBIDIRE, 

UNIRE, 


Abolir. 

Obrar. 

Enriquecer. 

Córar. 

Banir. 

Perceber. 

Acértar  o  golpe. 

Compadecer. 

Conceber. 

Digerir. 

Executar. 

Acabar. 

Floresccr. 

Agradecer,  ou  acceitar, 

Endoudecer. 

Tomar-se  cruel, 

Defìnhar. 

Padecer. 

Expedir. 

Trair. 

Obedecer. 

Unir. 


Apparecer. 


APPARIRE. 


Indicativo. 


Perfetto  Definìdo. 
Sing.  Eu  apparego,  etc.  Apparii  ou  apparsi,   appa- 

risti, apparì  ou  apparse  ; 
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P.  apparimmo,  appariate,  ap- 

parirono ou  apparsero. 

Perfetto  lndefinido. 
Sing.  Eu  tenho  apparecido,     Sono  apparso  ou  apparito. 
etc.  e/c. 

Imperativo. 

Sing.  Apparece  tu,  etc.  apparisci,  apparisca', 

P.  Appariamo,  apparite,  appa- 

'  riscano. 

Subjunclivo  Presente, 

Sing.  Que  eu  appareca,  etc.  Apparisca,  apparisca  ou  ap- 
parisci, apparisca  ; 

P.  Appariamo,    appariate,  ap- 

pariscano. 


Oflerecer,  OFFERIRE. 

Indicativo  Presente. 
Sing.  Eu  offerego,  etc.  Offerisco,  offerisci,  offerisce, 

P.  Offeriamo,   offerite,  offeris- 

cono . 

Perfetto  Definido. 
Sing.  Eu  offereci,  etc.  Offerii  ou  offersi,   offeristi, 

offerì  ou  offerse  ; 
P.  Offerimmo,  offeriste,  offeri- 

rono ou  offersero. 

Perfetto  lndefinido . 
Sing.    Eu  tenho  offerecido,      Ho  offerto, 
etc.  etc. 

Imperativo. 
Sing.  Offtrece  tu,  etc.  Offerisci,  offerisca', 

P.  Offeriamo,  offerite,  offeris- 

cano. 
Subjunctivo  Presente. 
Sing.  Que  eu  offerega,  etc.      Offerisca,   offerisca  ou.  offe- 
risci, offerisca  ; 
P.  Offeriamo,  offeriate,  offeris- 

cano. 
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OFFRIRE,  o  mesmo  que  OFFERIRE  ganba  pela 
contraevo  a  regularidade,  devendo  dizer  se  : 

OFFRO,  OFFRIVA,  OFFREI,  OFFRIRÒ,  eie. 

Do  mesmo  modo  se  conjugam  os  seguintes  : 

Proferir,  PROFERIRE. 

Soffrer,  SOFFRIRE. 

Sepultar,  SEPPELLIRE. 

% 
Verbos  que  teem  duas  desinencias  ;  em  IRE^  e  ARE. 

COLORARE,  e  COLORIRE,  Córar. 
INANIMARE,  e  INANIMIRE,  Animar. 
1NACERBARE,  e  INACERBIRE,  Exasperar. 
INDURARE,  e  INDURIRE,  Endurecer. 

Acabando  em  ARE  sao  Regulares  da  Primeira  Con- 
jugacjfc),  e  acabando  em  IRE  conjugam-se  corno  Abbor- 
rire. 

A    A  T  fIRE. 

Andar,  ou  Ir,  \G1RE. 

Estes  Verbos  sào  raras  vezes  usados  em  prosa,  e  so* 
teem  os  seguintes  tempos  : 

Andar,  ou  Ir,  IRE. 

Indicativo* 

Imperfetto. 
Sing.  Elle  ia,  Iva 

Plur.  Elles  iam,  Ivano. 

Perfetto  Indefinido. 
Sing.  Eu  tenho  ido,  etc.         Sono  ito,  etc. 

Mais  que  Perfetto, 
Sing.  Eu  tenho  ido,  etc.         Era  ito,  etc. 

Futuro. 
Sing.  Eu  irei,  etc.  Irò,  irai,  irà; 

P.  Iremo,  irete,  iranno. 

Imperativo. 
P.       Ide  vós,  Ite. 
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Andar,  ou  Ir,  GIRE. 

Indicativo. 

Imperfetto. 

Sing.  Eu  ia,  etc.  Giva,  givi,  giva  ou  gia$ 

P.  Givamo,  givate,  givano  ou 


Perfetto  Definido. 
Sing.  Eu  fui,  etc.  Gii,  gisti,  gì', 

P.  Gimmo,  giste,  girono. 

Perfetto  Indefinido. 
Sing.  Eu  tenho  ido,  etc.         Sono  gito,  etc. 


Sing.  Eu  irei,  eie. 

x'uiuru* 

Girò,  eie. 

Plur.  Ide,  etc. 

Imperativo. 

Gite,  etc. 

Subjunclivo. 

Imperfetto. 

Sing,  Que  eu  fosse,  etc.  Gissi,  gissi,  gisse; 

P.  Gissimo,  giste,  gissero. 


Conjugac,ào  do  Verbo  Reflectivo. 

Arrepender-se,  PENTIRSI. 

Indicativo  Presente. 
Sing.  Eu  me  arrependo,  Mi  pento. 

Tu  te  arrependes,  Ti  penti. 

Elle  se  arrepende,         Si  pente. 
Plur.  Nós    nos    arrepende-     Ci  pentiamo. 
mos. 
Vós  vos  arrependeis,     Vi  pentite. 
Elles  se  arrependem,     Si  pentono. 

9  * 
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Imperfetto. 
Sing.   Eu    me   arrependia  ,     Mi  pentiva ?   ti  pentivi,    n 

etc.  pentiva  ; 

P.  Ci  pentivamo,   vi  pentivate? 

si  pentivano. 

Perfeito  Definido. 
Sing.  Eu  me  arrependi,  etc.     Mi  pentii?  etc. 

Perfeito  Indefinido. 
Sing.   Eu    me   tenho   arre-     Mi  sono  pentito? 
pendido,  etc.  etc. 

Futuro. 
Sing.  Eu  me  arrependerei,     Mi  pentirò? 
etc.  etc. 

Imperativo. 
Sing.   Arrepende-te^  etc.         Pentiti,  si  penta  ou  pentasi? 
P,  Pentiamoci)  pentii  evi,  sipen- 

tano  ou  pentansi. 

Subjunctivo  Presente. 
Sing.  Que  eu  "me  arrepeti-     Che  mi  penta,  tipenta  ou  ti 

da,  etc.  penti,  sì  penta  • 

P.  Ci  pentiamo,   vi  pentiate?  si 

pentono. 

Imperfetto. 
Sing.   Que  eu  me  arrepen-     Che  mi  pentissi? 
desse,  etc.  etc. 

Condicional. 
Sing.  Eu  me  arrependeria.     Mi  pentirei? 
eie.  etc. 


Conjugaqao  do  Verbo  ImpessoaL 

Chover,  PIOVERE. 

Indicativo  Presente. 
Sing.  Chove.  Piove. 
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Imperfetto. 
Sing.  Chovia,  Pioveva. 

Perfetto  Definìdo. 
Sing.  Choveu,  Piove,  ou  piovelte. 

Perfetto  Indefinido. 
Sing.  Tem  chovido,  Ha  piovuto. 

Futuro. 
Sing.  Choverà,  «  Pioverà. 

Subjunctivo  Presente. 
Sing.  Que  chova,  etc.  Che  piova. 

Imperfetto. 
Sing.  Que  chovesse,  Che  piovesse. 

Condicional . 
Sing.  Choveria,  Pioverebbe. 


Haver,  ESSERVI  ou  ESSERCI. 

Sing.  |u  J*fc  è,  r'è,  ci  e,  ou  c'è  ; 

Plur.  J  Vi  sono,  ou  ci  sono. 

Imperfetto. 

0.  ")  Vi  era.  v'era,  ci  era  ouu1  era: 

Sing.      "  tt     -  t/-'  •>  • 

p,  °.       >■  tkivia,  Vi  erano,  v  erano,  ci  erano 

■  l"    J  ou  c'erano. 

Perfetto  Definìdo. 

IV'S-ÌHouve,  p/àouci/2^ 

Plur.  j  7  Vt  furono,  ou  ci  furono. 

Perfeito  Indefinido. 


ìng.     ( 
lur.     t 


Vi  e  stato,  ve  stato,   ci   e 

|Ì.nS-     J-Tem  havido,  stato  o*  costato;  _ 

rlur.     (  Vi  sono   stati    ou    ci  sono 

stati. 
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Mais  que  Perfetto, 

Fi  era  stato,  v'era  stato,  ci 

SI  'p-  u     i      *i  era  stato  ou  c'era  stato  ; 

mg.     f   rinha  havido,  r~  .   ..      ,  .     ' 

t>i    .       r  Fi  erano  stati,  v  erano  stati, 

-riur.     i       eie*  %  ,   ,.  • 

e  erano  stati  ou  a  erano 

siali. 


.Fi/lnro. 
Fi 
Plur.      f  ""VC1<*?  ct*"  /^i  saranno  ou  ci  saranno, 


Sing.     !   rJ  Fi  sarà  ou  ci  sarà  : 

&.       >  Bavera,  e  te. 


Subjunctivo  Presente, 

l™*-    1  Que  haja,  etc.        ^  *  s!a  ou  f  sia  ? 
Plur.     j  J  '  C/ie  in  siano  ou  ci  siano. 

////per/ei/o. 

Sl"nS*     1  Ouehouvpsse  etc     C/le  vi  fosse  ou  ci  /osse  5 
Plur.     J  C/ie  ri  fossero  ou  ci  fossero. 


lur.     j 


Sing 
PI 


Condic/ona/. 

Fi  sarebbe  ou  ci  sarebbe  ; 
Haveria.  etc.  Fi  sarebbero  ou  ci  sarebbe- 

ro. 


PerfeUo  Indefinido. 

c.           ~)  ^           i     ,      .-,  C/ieuisias/a/oou  ci  sia  sialo; 

Sing.      f  Quetenhahavido,  ,,,       .    .           ...          .    .   ' 

t)1  °        >                                 '  iMe  vi  siano  stati  ou  ci  sia- 

Plur.      v      etc.  .   ,. 

j  no  stati. 

Mais  que  Perfetto, 

\  Che  vi  fosse  stato  ou  ci  fos- 

Sing.      (Que  tivesse  havi-         se  stato; 
Plur.      (      do,  etc.  Che  vi  fossero  stati  onci  fos- 

j  sero  stati. 

Futuro. 

c.           ")  ^         i    ,  Quando  vi  sarà  ou  ci  sarai 

binsr.      f  Quando  houver,  ,07.                             ' 

D1  °       >■       .                      7  Quando  vi  saranno  ou  ci  sa- 
rlur.      V      etc. 

j  ranno. 

Para  se  nao  confu ridir  este  Verbo  com  o  auxiliar, 
Haver,  ou  Ter,  é  necessario  observar  que  elle  so  serve 
para  marcar  a  existencia  de  alguma  cousa,  e  o  auxiliar 
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é  sempre  empregado  para  indicar  a  posse,  ou  contribuir 
a  expressào  de  alguma  acgào. 

Ha,  ouexiste  muita  abun-     Ce,    ou  v'e  molta  abbon- 

dancia.  dama. 

Ha,  ouexistem  grandesin-     Vi  sono,  ou  ci  sono  grandi 

convenientes.  inconvenienti, 

Tenho    feito    grandes  prò-     Ho  fatto  grandi  progressi. 

gressos. 
As  particulas  ci,  vi,  aggregadas  a  este  Verbo  sào  aquel- 
las  que  desiguam  a  dita  existencia  o  logar  determinado 
que  implicitamente  exprime  o  verbo  Haver  Portuguez. 
O  dito  verbo  Haver  nào  so  indica  existencia,  e  logar, 
mas  tambem  serve  para  expressar  o  tempo,  e  neste  caso 
nào  se  podem  empregar  na  Lingua  Italiana  os  adverbios 
ci,  vi,  e  se  recorre  simplesmenle  ao  verbo  Essere,  Ser,  ex. 

Ha  um  anno  que  nào  me  escreve. 
E"*  un'anno  che  non  mi  scrìve. 
Ha  varios  mezes  que  o  nào  vejo. 
Sono  vari  mesi  che  non  lo  vedo. 

O  verbo  Haver  impessoal  tambem  se  póde  traduzir 
em  Italiano  por  AVERE,  acompanhado  das  vozes  ci,  t?i, 
ex.  : 

Ha  quem  deseja  o  mal  alheio. 

V'ha  chi  desidera  l'altrui  male. 

Porém  podendo-se  isto  praticar  na  terceira  pessoa  de 
todos  os  tempos,  e  comtudo  mais  conveniente  usar  delle 
sómente  no  Presente  do  Indicativo. 

O  mesmo  Verbo  se  une  tambem  ao  Pronome  ne  do 
modo  seguinte: 

Haver  disso,  ESSERCENE,  ou  ESSERCENE. 

Indicativo  Presente. 

®?&-     l  Ha  disso,  etc.  Ctn'iouvm'i; 

Plur.      \  7  Cene  sono  ou  vene  sono. 


Imperfetto. 

Sing-     1  tj^ìo  Ài    ~      •         Cenerà  ou  venderai 
n,  °       >  Havia  disso,  etc.     f,    ,  ,  ' 

I  lur.     J  ?  Leti  erano  ou  ven  erano. 
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Per fcilo  .Definìdo. 

|*D«-     ]  Home  disso,  eie.     ^ene  fu  ou  <*»e/«; 
riur.     j  Lene  furono  ou  vene  furono  t 

Pe rfeìt o  In  definìdo . 

Sì  't       i      •  i    j-  Cene  stato  ou  ven'è  s/atfo  : 

mg.      (.,  lem  bavidodisso,     ,,  .    ..  9 


ì 


Cene  sono  stati   ou  vene  so- 
riur.      v      etc.  .    .. 

no  stati. 

Mais  que  Per  fello. 

Ì  Venderà    stato    ou    venderà. 

Tinha  havido  dis-         slato  ; 
so,  etc.  Centrano  stati  ou  venerano 

stati. 
Futuro. 
o.  *)  Ce;ie  sarà  ou  vene  sarà; 

V»!  >- Ha  vera  disso,  etc.      Cene  saranno    ou   uene   «sa- 

Plur.      I  ' 

J        •  ranno. 

Subjunctivo  Presente. 

q.  ")  C//.e  cene  sia  ou  vene  sia  ; 

p,  °"      >Quehaja  disso,  etc.    Che  cene  siano  ou  vene  sia- 

j  .  no. 

Imperfetto 

0.            ")  ^       ,                  ,.  Che  cene  fosse  ou  vene  fosse: 

Sinsf.       f  Que  houvesse  dis-  /v             •,.                      •'  ^    ' 

T>,  &        >               ,  Che  cene  fossero  ou  vene  tos- 

Plur.      v      so,  etc.  J                          J 

j          7  ftero. 

Condicional. 

Cene  sarebbe  ou  vene  sareb^ 
be; 

Cene  sarebbero  ou  vene  sa- 
rebbero. 


Siriff.      f  tj         .    j. 

t,,  °        >  riaverla  disso,  etc. 

Plur.      C  ' 


Perfetto  Indefinìdo. 

aì           ~ì    r\            ì      i  Che  vene  sia  ouvene  sia  staio: 

bing.      /    Que  tenba  hav,-  .^  s.ano  Qu  pene  ^ 

Plur.     j        do  disso,  etc.  n0  slali. 

Mais  que  Perfetto, 

-v  Che  cene  fosse  ou  vene  fosse 

Sing.      r_  Que    tivesse   ha-  stato  ; 

Plur.      C        vido  disso,  etc.  Che  cene  fossero  ou  vene  fos- 

*  scro  stali. 


Sing.      I 
Plur.      C 
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.futuro. 

Quando   vene  sarà  ou  cene 
Quando   houver         sarà  ; 

disso,  e  te.  Quando  vene  saranno  ou  ce- 

ne saranno. 


Ir-se  embora,  ANDARSENE. 

Indicativo  Presente. 

Sing.  Eu  vou-me  embora,  Io  mene  vado. 

Tu  vaìs-te  embora,  Tu  tene  vai. 

Elle  vai-se  embora,  Egli  sene  va. 

Plur.  Nós  vamo-nos  embora,  Noi  ccn'andiamo. 

Vós  ides-vos  embora,  Voi  Vcn'' andate. 

Elles  vào-se  embora,  Eglino  sene  vanno. 
Imperfetto. 

Bing.  Eu  ia  me  embora,  In  men' andava. 

Tu  ias  te  embora,  Tu  ten  andavi. 

Elle  ia-se  embora,  Egli  serìandava. 

Plur.  Nósiamo-nos embora,  Noi  cen1  andavamo . 

Vós  ieis  vos  embora,  Voi  vcn1  andavate . 

Elles  iam-se  embora,  Eglino  saC andavano. 
Pe^ feilo  Definido. 

Sing.  Eu  fui-me  embora,  lo  men  andai. 

Tu    te  foste  embora,  Tu  ten' andasti. 

Elle  foi-se  embora,  Egli  senandò. 

Plur.  Ncsfomo-nos embora,  Noi  cen'andammo. 

Vos  fostes- vos  embora  Voi  ven1  andaste. 

Elles  foram  seembo-  Eglino  sen  andarono. 

Perfètto  Irtdefinido. 

Sing.  Eu  tenho-me  idoem-  Io  mene  sono  andato. 
bora, 

Tu  tens  teido  embo-  Tu  iene  sei  andato. 

ra, 

Elle   tem-se  ido  em-  Egli  sene  andato. 
bora, 

Plur.  Nóstemo-nos  idoem-  Noi  cene  siamo  andati. 
bora, 

Vós    tendes-vos    ido  Voi  vene  siete  andati. 

embora, 

Elles  teem  se  idoem-  Eglino  sene  sono  andati. 
bora, 


IH  GRAMMATICA 

Mais  que  Per  falò. 

Sing.  Eu  tinha  me  idoem-  Io  men'cra  andato, 
bora, 

Tu  tinhas-te  idoem-  Tu  ten'eri  andato. 

bora, 

Elle  tinha  se  idoem-  Egli  seri  era  andato, 
bora, 

Plur.  Nós  tinhamo-nos  ido  Noi  ceri  eravamo  ou  eramo 

embora,  andati. 

Vós    tinheis-vos    ido  Voi  ven' eravate  andati. 

embora, 

Elles    tinham-se   ido  Eglino  sen'erano  andati, 
embora, 

Futuro. 

Sing.  Eu  me  irei  embora,  Io  men  andrò. 

Tu  te  iràs  embora,  Tu  ten'andrai. 

Elle  se  irà  embora,  Egli  sen 'andrà. 

Plur.  Nós   nos  iremos  em-  Noi  ceri andremo, 
bora, 

Vós  vosireis  embora,  Voi  ven' 'andrete, 

Elles  se  irao  embora,  Eglino  sen' andranno. 

Imperativo. 

Sing.  Vai-te  embora,  Vatene. 

Và-se  embora,  Se  ne  vada. 

Plur.  Vamo-nos  embora,  andiamocene. 

Ide-vos  embora,  Andatevene. 

Vào-se  embora,  Se  ne  vadano, 

Subjunciivo  Presente. 

Sing.  Que   eu   me  va  em-  Ch'io  mene  vada. 
bora, 

Que  tu  te  vàs  embo-  Che  tu  tene  vada, 

ra' 

Que  elle  se  va  em-  Ch'egli  sene  vada, 

bora, 

Plur.  Que  nós  nos   vamos  Che  noi  ceti' andiamo, 

embora, 

Que    vós    vos    vades  Che  voi  ven' andiate. 

embora, 

Que  elles  se  vàoem-  CK  eglino  sene  vadano, 

bora, 
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Imperfetto. 
Sing.  Que  eu  me  fosse  em-     Cli'io  meri' andassi. 
bora, 
Que  tu  te  fosses  em-     Che  tu  terC andassi. 

bora, 
Que  elle  se  fosse  em-     Ch'egli  sen andasse. 
bora, 
Plur,  Que  nós  nosfossemos     Che  noi  cen1 andassimo. 
embora, 
Que   vós    vos   fosseis     Che  voi  ven'andaste. 

embora, 
Que  elles  se  fossem     Ch'eglino  sen1  andassero . 
embora, 

Condicional. 
Sing.  Eu   me   iria  embora,     lo  men'andrei. 
Tu    te  irias  embora,      Tu  tcn"1 andresti. 
Elle   se  iria  embora,      Egli  seri  andrebbe. 
Plur.  Nós  nos  iriamos  em-     Noi  ceri* andremmo* 
bora, 
Vós  vos  irieis  embora.      Voi  verì  andreste. 
Elles  seiriam  embo-     Eglino  serC  andrebbero. 
ra, 

Perfehto  Indefinìdo. 
Sing.  Que  eu  metenhaido     Cfi'io  mene  sia  andato. 
embora, 
Que  tu  tetenhas  ido     Che  tu  iene  sii  andato» 

embora, 
Que  elle  setenhaido     Ch'egli  sene  sia  andato. 
embora, 
Plur.  Que   nós   nos  tenha-     Che  noi  cene  siamo  andati. 
mos  ido  embora, 
Que  vós  vos  tenhaes     Che  voi  vene  siale  andati. 

ido  embora, 
Que  elles  se  tenham     di' eglino  sene  siano  andati. 
ido  embora, 

Mais  que  Perfetto. 
Sing    Que  eu  me  tivesse  ido     Ch^io  mene  fossi  andato, 
embora, 
Que  tu  te  tivesses  ido     Che  tu  tene  fossi  andato. 

embora, 
Que  elle  se  tivesse  ido     Cliegli  sene  fosse  andato. 
embora, 
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Plur.  Que  nós  nos  tivesse-     Che  noi  cene  fossimo  andati, 
mos  ido  embora, 
Que  vós  vos  tivesseis     Che  voi  pene  foite  andati. 

ido  embora, 
Queelles  setivessem     Ch'eglino  sene  fossero  andati. 
ido  embora, 

Futuro. 

Sing.    Quando  eu    me   fòr  Quand'io  men*  andrò. 
embora, 

Quando    tu   te   fòres  Quando  tu  ten*  andrai. 

embora, 

Quando    elle    se   fòr  Quand*  egli  sen'andrà. 
embora, 

Plur.  Quando  nós  nos  for-  Quando  noi  cen* andremo. 
mos  embora, 

Quando  vós   vos  for-  Quando  voi  ven*  andrete . 

des  embora, 

Quando  elles  se  forem  Quand' eglino  seri andranno. 
embora, 

ANDAR  VIA  tem  o  mesmo  significado  do  sobredi- 
to.  Conjuga-se corno  o  verbo  Andare,  ir,  accrescentando- 
se  Via  em  todas  as  pessoas. 

N.  B.  A  primeira  pessoa  do  singular  do  Imperfet- 
to do  Indicativo  de  todos  os  verbos  Italianos  póde  aca- 
bar  em  a,  ou  em  o  indifferentemente,  ex.  : 

Eu  amava,  lo  amava  ou  amavo. 

Eu  li  a,  Io  leggeva  ou  leggevo. 

Eu  sentia,  Io  sentiva  ou  mentivo. 

Os  Portuguezes  depois  da  negativa  ndo  nunca  expres- 
sào  a  segunda  pessoa  do  singular  do  imperativo,  recor- 
rendo a  segunda  do  presente  do  Subjunctivo.  Os  Italia- 
nos igualmente  nào  podem  neste  caso  expressar  o  Impe- 
rativo na  dita  pessoa,  mas  empregam  o  infinito  dos  ver- 
bos, ex.  : 

Nao  me  enfaslies,  Non  infastidirmi. 

Nào  te  demores,  Non  tardare. 
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CAPITOLO  XXVII. 

Dos  Participios. 

O  participio  e  urna  palavia  derivada  do  verbo,  eque 
se  declina  comò  o  Nome  Adjectivo. 

Os  Participios  Regulares  Italianos  teem  suadesinen- 
cia  em  cito,  uto,  ito,  corno  amato,  creduto,  sentito  ,*  os 
Irregulares  sào  diversos,  e  para  o  seu  conhecimento  ve- 
jam-se  os  Verbos  desta  classe. 

Os  Participios  Italianos  deixam  algumas  vezes  decor- 
responder  a  applicatalo  dos  Portuguezes,  quando  com  a 
sua  expressao  se  póde  omittir  aquella  do  verbo  Set,  ou 
Haver,  corno  se  observarà  nos  seguintes  exemplos: 

Estando  enfraquecido  pelos  annos,  e  cancado  pelas 
humanas  vicissitudes,  acabou  seus  dias  em  solitario  retiro. 

Infievolito  dagli  anni,  e  stanco  dalle  umane  vicissitu- 
dini, finì  i  suoi  giorni  in  solitario  ritiro. 

Tendo  acabado  a  tempestate  oCeo  se  tornarà  sereno. 
Cessata  la  tempesta  il  Cielo  si  farà  sereno. 
Arrependido  dos  erros  commettidos,  ecomegando  um 
novo  genero  devida,  recuperou  a  nossa  estima  eamizade. 

Penlitosi  dei  falli  commessi,  e  cominciato  un  nuovo  ge- 
nere di  vita,  ricuperò  la  nostra  stima  ed  amici%ia. 

Os  Portuguezes  nào  declinam  os  Participios  nos  tem- 
pos  compostos  dos  Verbos;  os  Italianos  pelo  contrario 
poucas  vezes  deixam  de  os  declinar,  v.  g. 

Elle  tem  adquirido  muitos  bens  licitameli  te. 

Egli  ha  acquistali  molti  beni  lecitamente. 

Tem  distribuido  as  suas  riquezas  com  profusào. 
Ha  distribuite  le  sue  ricchezze  con  profusione. 
Ha  na  Lingua  Italiana  os  seguintes  Participios  syn- 
copados  da  desinencia  ato  : 

Acconcio  ou  acconciato,  arranjado. 
adorno  ou  adornato,  ornado. 
Asciutto  ou  asciugato,  enxuto. 
Avvezzo  ou  avvezzato,  acostumado. 
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Carico  ou  caricato,  carregado. 

Desto  ou  destato,  acordado. 

Fermo  ou  fermato,  parado. 

Gonfio  ou  gonfiato,  inchado. 

Guasto  ou  guastato,  arruinado. 

Lacero  ou  lacerato,  dilacerado. 

Macero  ou  macerato,  màcerado. 

Pago  ou  pagato,  pago. 

Privo  ou  privato,  privado. 

Scemo  ou  scemato,  diminuido. 

Sconcio  ou  sconciato,  desarranjado. 

Sgombro  ou  sgombrato,  deserei  barac^ulo. 

Stanco  ou  stancato,  cangado. 

T'orbo  ou  toccato,  tocado. 

Folto  ou  voltate,  vi  rado. 

CAPITOLO  XXVIIT. 

Dos  Adverbios. 

Os  Adverbios  sào  relativamente  aos  Verbos  oque  os 
Adjectivos  sào  para  com  os  Substantivos,  com  a  differen- 
za que  estes  sào  declinaveis,  e  qualifica»!  os  Nomes,  e 
aquelles  sào  indeclinaveis,  e  qualificam  os  Verbos. 

Os  Adverbios  de  modo  sào  aquelles  que  indicam  o 
modo  com  que  se  fazem  as  acgoes,  v.  g.: 

Honestamente,  Onestamente. 

Facilmente,  Facilmente. 

Os  de  ordem  servem  para  collocar  em  ordem  as  acgoes 
expressadas  pelos  Verbos,  corno  : 

Primeiramente,  Primieramente. 

Segundariamente,  Secondariamente. 

De  logar  sào  aquelles  que  design am  o  logar  em  que 
urna  acgào  se  executa,  v.  g. 

Aqui,  Qui. 

Ali,  Lì. 

Sào  de  tempo  aquelles  que  denotam  o  tempo  em  que 
sào  praticadas  as  ac^òes,  v.  g.  : 
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Hoje,  Oggi. 

A'manha,  Domani. 

Sào  de  quaniidade  aquelles  que  augmentam,  oudimi- 
nuem  a  forga  das  ace,oes,  v.  g.  : 

Pouco,  Poco. 

Muito,  Molto. 

Chamam-se  de  comparacào  aquelles  que  servem  para 
comparar,  v.  g. 

Mais,  Più. 

Menos,  Meno. 

Dos  Adverbios,  Or,  Vi. 

Estes  Adverbios  significam,  aqui,  ali,  daqui,  dati,  ou 
la,  e te. 

Ci  emprega-se  por  logares  proximos,  e  Fi  por  loga- 
res  distantes,  v.  g 

Neste  edificio  ha  muitas  pinturas,  e  moveis  de  bom 
gosto  ;  mas  naquelle  nada  ha  que  merega  attengalo. 

In  quesf  edificio  ci  sono  molte  pitture  e  mobili  di  buon 
gìisto$  ma  in  quello  nulla  vi  e  che  meriti  attenvÀone, 


CAPITOLO  XXIX. 

Das  Conjungóes. 

As  Conjungóes  destinadas  a  unir  as  Preposigoes,  na< 
da  teem  que  definir,  sendo  particulas  invaria veis,  que  ne- 
nhuma  diificuldadeofferecem  nusuaapplicagào.  Asprin- 
cipaes  sao  as  seguintes  : 

Adunque,  dunque,  Logo,  por  tanto,  pois. 

Anche,  ancora,  Tambem,  ainda. 

Che,  Que. 

E,  ed,  E. 

Ma,  Mas. 

M,  Nem. 

O,  od,  ovvero,  Ou. 

Se,  Se. 
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CAPITOLO  XXX. 

Das  Prepqsigóes. 
As  Preposigòes  sào  vozes  indeclinaveis  que  servem  pai- 
ra   indicar   urna   relaqao  existente  entre  os  objectos,   e 
precedem  sempre   o  seu  complemento  que  deve  ser   um 
nome,  Pronome,  ou  Infinito  de  Verbo,  v.  g.  : 

Dorme  na  cama. 
Dorme  nel  letto. 
Viaja  para  divertir-se. 

Viaggia  per  divertirsi. 

As  principaes  Pivposigoes  sào  as  seguintes* 
A,  A. 

Antes.  Prima,  pria,  avanti,  innantì,  an%i,  innan%ì. 
A  té,  Sino,  inaino,  fino,  infino,  persino,  perfino. 
Com,  Coìì, 

Con  tra,  contro,  cantra. 
De,  Dì,  da. 
Debaixo    Sotto. 
Defronte,  Dirimpetto. 
Dentro,  Dentro.. 

De  roda,  ou  a  roda,  Intorno,  attorno,  in  giro. 
Detraz,  Dietro,  indietro. 
Em,  In. 

Em  casa  de,  Da,  dal,  dallo,  dalla. 
Entre,   Tra,  fra. 
Fora,  Fuori,  fuor  a. 
Longe,  Lungi,  lontano. 
Para,  Per. 

Para,  para  com,  para  està,  ou  aquella  parte,  Verso, 
Perto,  Ticino,  presso. 

Pouco  mais,  ou   menos,  Circa,  incirca,  alVincirca. 
Por,  Per,  da. 
Sem,  Senza. 
Sobre,  Sopra,  ou  su. 
Sino,  dirimpetto,  intorno,  vicino,  regem  o  dativo,  ex.  : 

Até  quando  nos  fareis  esperar? 
Sino  a  quando  ci  farete  aspettare  1 
Mora  defronte  de  nós. 
Abita  dirimpetto  a  noi. 
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Gira  a  roda  de  vós. 
Gira  intorno  a  voi. 
Està  para  partir. 
E"*  vicino  a  partire. 

Sotto  exige  o  accusativo,  ex.  : 

Póz-se  debaixo  da  sua  protecqào. 
Si  pose  sotto  la  sua  protezione . 

Lungi,  ou  lontano,  exigem  o  ablativo. 

Viver  loìige  dos  tumullos; 
Viver  lungi  dai  tumulti. 

Da,  dal,  dallo,  dalla,  quando  exprimem  comparitila 
correspondem  a  : 

Em  casa  de,  a  casa  de,  ern  casa  do,  em  casa  da,  etc. 

ÉXEMPLOS. 


Tèndo  ido  a  casa  de  um 
meu  amigo, 

Vou  a  casa  do  meu  alfaiate. 

Elle  sedemorou  muito  tem- 
po em  casa  do  seu  cor- 
respondente. 


Sono  stato  da  uri* amico  mìo. 

Vado  dal  mio  Sartore. 
Egli  si  fermò  lungo  tempo  dal 
di  luì  corrispondente. 


CAPÌTOLO  XXXI. 


Das  Inter jeigóes. 
As  Interjeiqoes,    particulas*  igualmente  invariaveis, 
destinadas   a  expressar  as  sensagòes  da  alma,   sào  as  se- 
guintes 


Ah,  ahi, 
Aibò,  e  oibò, 
Ahimè,  ohimè, 

Ajuto,  ajutol 

Alto. 

Animo,  coraggio, 
Eh, 


Ah,  ai. 

Nào,  (com  desprezo) 

Ai  de  mim  ! 

C  Quem  me  vale  ! 
J  Quem  me  acode  ! 

(^  Quem  me  soccorre  ! 
Equivale  a  mandar  fazer  al- 
to, suspender, 
Servem  para  animar. 
Ah,  ou  oh. 

10 
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Oh,  Oh. 

O/ii,  Ai. 

Olà,  Oh  là. 

2$Mo,  xilto,  Silencio,  chitSo^ 

Uh,  Ai. 

CAPITOLO  XXXII. 

Das  Particulas  Expletivas. 
Éstas  Particulas  destinadas  a  dar  mais  forga,  ou  gra* 
ga  às  expressòes,  sào  as  seguintes  : 

Egli,  ella,  già,  mai,  poi,  pure,  via. 

ÈXEMPLOS* 

Non   e  egli  tempo   di  star  Nao  é  tempo  de  estarmos 

o%iosi,  ociosos. 

Mia    e    troppo    dispiacevol  E"  urna  noticia  desagrada- 

nuova,  vel  de  mais. 

Che  sarà  mai  di  noi!  Que  sera  feito  de  nós  ! 

Questo  poi  mi  dispiace,  Isto  me  desagrada, 

Fate  pur  quel  che  volete,  Fazei  o  que  quizerdes. 

Via,  non  c'è  male,  Vamos,  que  nao  ha  maL 

CAPITOLO  XXXIII. 

Da  Elisào  e  Truncamento  das  Palavras. 
Os  Vocabulos   ltalianos   sào  susceptiveis   de  Elisao, 
precedendo  a  outros  principiados  por  vogai,  ex.  : 

BeW opera,  Boa  obra. 

Aquelles  que  acabam  com  vogai  accentuada  nao  ad- 
mittem  elisào,  ex.  : 

Virtù  estrema,  Virtude  extrema. 

Bontà  inaudita,  Bondade  inaudita. 

Exceptuam-se  os  Adverbios  compostos  com  a  Con- 
jungao  che,  que;  cujoe,  apezar  deaccentuadose  pódeeli- 
dir,  ex.  : 

Perch'io  mi  decida,  Para  que  eu  me  decida. 

Affinch'io  mi  penta,  Para  queeu  me  arrependa. 
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As  palavras  que  acabam  em  ce,  ci,  gè,  gì,  so  se  po- 
dem  elidir  precedendo  a  vogai  similhante,  por  ex.  : 

Prenc^invitlo,  Principe  in  vieto. 

Dole*  emozione  ^  Doce  emogao. 

Legg"*  impresse,  Leis  impressas. 

Piagge  erbose,  Praias  hervosas. 

Do  Troncamento, 

Os  Italianos  nao  so  podem  elidir  a  ultima  vogai  das 
palavras  quando  precedem  aoutra;  mas  tambem  a  sup- 
primem  seguindo  se  consoante,  echamam  a  este  arbitrio, 
truncar  as  palavras. 

Sào  susceptiveis  de  truncamento  as  vozes  que  teem  as 
seguintes  desinencias  : 

ALE,  fatale,  fatai,  fatai. 
ARE,  mare,  mar,  mar. 
ANO,  umano,  uman,  humano. 
ELE,  miele,  miei,  mei. 
ENO,  pieno,  pien,  cheio. 
ERE,  pensicre,  pensier,  pensamento. 
ERO,  guerriero,  guerrier,  guerreiro. 
ILE,  gentile,  gentil,  gentil. 
INO,  divino,  divin,  divino. 
IRE,  martire,  martir,  martirio. 
OLO,  figliuolo,  figliuol,  filho. 
ONE,  leone,  leon,  leào. 
ONO,  suono,  suon,  som. 
ORE,  cuore,  cuor,  coracao. 
UNO,  bruno,  brun,  trigueirò. 
ELLO,  bello,  bel,  bonito. 
IILLO,  fanciullo,  fanciul,  menino. 

Podem-se  truncar  os  Adverbios  que  acabam  em  ORA, 
corno: 

Ognora,  ognor,  sempre. 
Ancora,  ancor,  ainda 

Tambem  entra  nestaregra  o  nome  Suora,  Soror,  ex.: 

Suor  Maria,  Soror  Maria. 

Suor  Anna,  Soror  Anna. 

10  * 
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Os  Nomes  que  acabam  em  ANE  podem-se  truncaf, 
sendo  masculinos,  e  nào,  sendo  femininos,  ex.  : 

Il  cane,  ou  il  cari  da  caccia,     O  cao  de  caga. 
Le  umane  vicissitudini  enào,     As  humanas  vieissitudes. 
le  uman  vicissitudini, 

Os  Verbos  truncam-se  no  Infinito  p.  ex  ; 

Amare,  amar,  amar. 
Leggere,  legger,  lèr. 
Sentire,  sentir,  sentir. 
Trarre,  trar,  trazer. 
Proporre,  propor,  propòr» 

Truncam-se  tambem  nos  tempos,  Presente,  Impera 
feito,  e  Futuro  do  Indicativo  nas  primeiras,  e  terceiras 
Pessoas  do  Plural,  e  na  terceira  Pessoa  do  Plural  do 
Perfeito  Definido  dos  Verbos,  ex.  : 

Amiamo,  amiam,  amàmos. 
Amano,  aman,  amam. 
Amavamo,  amavam,  amavamos* 
Ameremo,  amerem,  amaremos. 
Ameranno,  ameran^  amarao. 
Amarono,  amaron,  amaram. 

Os  Verbos  que  acabam  em  LERE,  NERE,  eNIRE, 
além  de  se  trunearem  nos  Tempos  e  Pessoas  acima  in- 
dicados,  estao  sujeitos  ao  truncamento  na  terceira  Pessoa 
do  Singular  do  Presente  do  Indicativo,  ex.  : 

VOLERE,  vuole,  vuol,  quer, 
SOLER  E,  suole,  suol,  costuma. 
VALERE,  vale,  vai,  vale. 
PONE  RE,  pone,  pon,  poe. 
TEN  ERE,  tiene,  tien,  tem. 
VENIRE,  viene,  vien,  vem. 

O  Verbo  Essere  trunca-se  na  primeira  Pessoa  do  Pre- 
sente do  Indicativo,  além  de  seguir  asregras  jàdemons- 
tradas  nos  exemplos  do  Verbo  Amare,  ex.  : 

Sono,  ou  son,  sou. 
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O  Verbo  Volere,  além  de  truncar-se  corno  Amare, 
està  sujeito  a  truncamento  na  primeira  Pessoa  do  Sin- 
gular  do  Presente  do  Indicativo,  e  os  Verbos  Fare,  e 
Dare,  na  terceira  Pessoa  do  SinguJar  do  Perfeito  Defi- 
nido,  do  modo  sobredito,  ex.  : 

Foglio,  vò,  quero. 
Diede,  die,  deu. 
Faccio,  fò,  fac,o. 
Fece,  fé,  fez . 

O  Verbo  Fare,  na  terceira  pessoa  do  Plural  do  Per- 
feito Definido  do  Indicativo,  póde-se  truncar  de  quatro 
modos  : 

Fecero,  ou")   Fizeram      Feccr, 

Ferono,      J  *     Feron,  fero,  fer, 

Alguns  Nomes  e  Pronomes  que  teem  sua  desinencia 
em  ALI,  podem  mudar  està  desinencia  em  AI,  ex.  : 

Tali,  lai,  taes, 
Quali,  quai,  quaes. 
Animali,  animai,  animaes. 

Os  Nomes  que  acabam  em  ELLI  podem  mudar  essa 
desinencia  em  £1,  ex.  : 

Belli,  bei,  bonitos. 
Augelli,  augei,  passa ros. 
Ruscelli,  ruscei,  regatos. 

Vozes  de  truncamento  irregular  : 

Santo,  San,  Santo.  ' 
Grande,  gran,  grande. 
Piede,  pie,  pè. 
Fer  so,  ver,  para  com. 

CAPITULO  XXXIV. 

Das  Augmentagóes. 
Quando  às  palavras  Italianas  principiadas  por  s  im* 
pura  precedem  as  preposi^oes,  per,  con,  in,  e  a  conjun- 
qào  non  se  lhes  póde  accrescentar  um  1,  por  ex.  : 
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Per  scher%o,  per  ischer%o,  por  zombaria. 
Con  studio ,  con  istudio,  com  estudo. 
In  stato,  in  ìstato,  em  estado. 
Non  stimare,  non  istimare,  nào  es limar. 

Os  Nomes  proprios  prescinderli  desta  regra,  devenda- 
se  dizer: 

Con  Scipione,  e  nào  con  hcipione,  com  Scipiào. 

Seguindo-se  urna  vogai  depois  da  preposigao  A,  e 
das  conjungoes  E,  O,  se  lhes  póde  accrescentar  um  dt 
por  ex.  : 

A  Antonio,  ad  Antonio,  a  Antonio. 

Voi  e  io,  voi  ed  io,  \ós  e  eu. 

Noi  o  esso,  noi  od  esso,  nós  ou  elle, 


PARTE  IV, 

CAPITOLO  I. 

Da  Syntaxe. 

A  Syntaxe,   ou  Construc^ào  e  a  boa  disposicelo  dos 
vocabulos  de  urna  Lingua. 

A  Syntaxe  é  simples,  ou  fìgurada. 

Simples  é  aquella  que  segue  aordem  naturai  doDis- 


Iddio  governa  il  mondo. 

Deus  governa  o  mundo. 

I  piaceri  avvelenano  il  cuore. 

Os  prazeres  envenenam  o  coragào. 

Figurada  é  aquella  que  supprime,  augmenta,  oudis- 
poe  as  palav ras  fora  da  ordem  naturai  da  oragào. 

Dous  preceitos  sedevem  observar  naSyntaxe:  a  Con' 
cordancia,  e  a  Regencia. 
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A  Concordancia  é  aquella  que  exige  sejam  as  pala- 
vras  uniforme»  em  genero,  numero,  caso,  e  pessoa. 

A  Regencia  serve  para  collocar  as  palavras  nos  ca* 
sos  a  que  pertencem,  e  determinar  o  poder  que  teem  uns 
vocabulos  sobre  os  outros. 

capitulo  ir. 

Da  Concordando,  dos  Ariigos. 

As  Paiticulas  il,  lo,  la',  i,  gli,  le,  correspondem  às 
Portuguezas,  a,  a  ;  os,  as, 

Elias  quasi  sempre  seempregam  comò  em  Portuguez 
no  que  respeita  a  sua  expressào,  ou  omissào,  dilTerindo 
somente  nos  seguintes  casos  : 

1.  Quando  precedem  os  verbos,  v.  g. 

Uoprare  e  più  utile  del  parlare. 
É  mais  util  obrar  qUe  fallar. 

2.  Precedendo  os  Adverbios,  v.  g. 

Vi  dirò  11  come,  e  il  perche  di  tutto. 
Dar-vos-hei  piena  explicagào  de  ludo. 

3.  Nos  gràos  de  comparagao,  v.  g. 

Il  suo  parere  e  più  utile  del  mio,  del  tuo,  e  d' 'ogni  al- 
tro. 

O  seu  parecer  é  mais  util  que  omeu,  oteu,  edeou- 
tro  qualquer. 

4.  Quando  depois  de  um  Nome  proprio  se  seguir  um 
Adjectivo  que  o  qualifique,  ex.  : 

Alessandro  il  grande. 
Alexandre  magno. 

CAPITULO  III. 

Da  Concordancia  dos  Adjectivos  com  ot  Substantivos, 
Todos  os  Adjectivos  devem  concordar  com  os  seus 
Substantivos  em  genero,  enumero,  naosepodendodizer; 
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Uomo  virtuo$ay  utili  impiego, 
Mas  sim  : 

Uomo  virtuoso,  utile  impiego. 
Homern  virtuoso,  util  emprego. 

Exceptuam-se  desta  regra  os  seguili tes  Adjectivos. 
I.     Salvo,  que  se  póde  empregar  corno  Adjectivo,  oi* 
corno  Adverbio,  ex.  : 

Salvo,  ou  salvi  i  vostri  interessi. 
Salvando  os  vossos  interesses. 

Q.     Me%%o,  que  fica  sendo  indeclinavel  expressado 
depois  de  urn  Subslantivo,  ex.  : 

Una  libbra  e  me%%o., 
Um  arratel  e  meio. 
Un  ora,  e  me%zo, 
Urna  hora  e  meia. 

Porém   expressando-se  antes  dos  Substantivos  deve 
concordar  com  elles,  ex.  : 

Me%%a  libbra,  mero  arratel. 
Me%%a  do%%ina,  meia  duzia. 

3.     Tambem  se  usa  adverbialmente,   precedendo  ou- 
tio  Adjectivo,  ou  Participio,  ex.: 

Me%%o  aperta,  e  me%%0  chiusa. 
Meia  aberta,  e  meia  fechada. 

CAPITULO  IV. 

Da  Regencia  dos  Adjectivos. 
A  Regencia  dos  Adjectivos  e  um  Substantivo  ou  um 
Verbo  precedido  pelas  Preposi^oes  di,  a,  da',  de,  a,  de. 

Alguns  Adjectivos  nada  regem,  corno: 

Coraggioso,  savio,  etc.  Animoso,  sabio,  etc. 

Outros  exigem  absoltitamente  urna  regencia,  conio: 


DA    LINGUA    ITALIANA. 


157 


Capace,  pronto,  etc. 
Como  vou  demonstrar 


Capaz,  prompto,  etc, 


Adjectivos  que  regem   a  Preposigao  di,  ou  o  artigo 
genitivo  : 


abbondante  di  danaro, 
acceso  di  sdegno, 
accusato  di  furto, 
Adorno  di  virtù, 
Antico  di  armi, 
Capace  di  fare, 
Certo  di  essere, 
Colpevole  di  tutto, 
Consapevole  di  tutto, 
Cupido  di  danaro, 
Incapace  di  amare, 
Incerto  di  essere, 
Innocente  di  ogni  accusa, 

Nobile  di  costumi, 
Pieno  d'orgoglio, 
Povero  di  danaro, 
Privo  di  tutto, 
Provvisto  di  tutto, 
Micco  di  moneta, 
Scarso  di  danaro, 
Sfornito,    ou    sprovvisto   di 

tutto  ; 
Superbo  di  se  stesso, 
Vestito  di  nero, 
Voto  di  ogni  valore, 


Abundante  em  dinbeiro. 
Inflammado  de  indignacelo. 
Accusado  de  furto. 
Ornado  de  virtudes. 
Avangado  em  idade. 
Capaz  de  fazer. 
Seguro  de  ser. 
Culpado  de  tudo. 
Informado  de  tudo. 
Ambicioso  de  dinheiro. 
Incapaz  de  amar. 
Incerto  de  ser. 
Innocente  de  qualquer  accu- 
salo, 
De  nobres  costumes, 
Cheio  de  orgulho. 
Pobre  de  dinheiro. 
Fri  vado  de  tudo. 
Fornecido  de  tudo. 
Rico  de  moeda. 
Falto  de  dinheiro. 
Desprovido  de  tudo. 

Orgulhoso  de  si  mesmo. 
Veslido  de  preto. 
Sem  valor  algum. 


Os  seguintes  regem  a  Preposiqào,  a,  ou  o  artigo  dativo. 


Accetto  a  tutti, 
Adatto,  idoneo,   abile,   ac- 
concio a  tutto, 
Disutile  allo  stato, 
Fedele  a  Dio, 
Grato  a  tutti, 
Inclinato  al  male, 


Agradavel  a  todos. 

Habil  para  tudo, 
Inutil  ao  Estado. 
Fiel  a  Deus. 
Agradatel  a  todos. 
Propenso  para  o  mal. 
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Infedele  a  Dio, 
Odioso  a  tulli, 
Pronto  a  morire. 
Ribello  allo  stato, 
Simile  a  lui, 
Solito  a  peccare, 
Picino  a  perire, 
Utile  alla  patria^ 
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Jnfiel  a  Deus, 


Desagradavel 


a  todos. 
Prompto  para  morrer. 
Rebelde  ao  Estado. 
Similhante  a  elle. 
Accosti! mado  a  peccar. 
Proximo  a  morrer. 
Util  a  Patria. 


Os  seguintes  regem  a  Preposigao  da,  de,  ou  o  arti- 
go  ablativo. 


Alieno  dallo  studio, 
Differente  1  da  quel  di  pri- 
Diverso      j       ma. 
Diviso  dal  mare, 
Esule  dalla  città, 
Libero,  immune,   esento  da 

mali, 
Partito  da  lui, 
Separato  da  sua  moglie, 
Sicuro  da  pericoli, 
Sostenuto  da  tutti. 
Trattenuto  dalla  tempesta, 


Repugnando  o  estudo. 

Differente  do  primeiro. 
Separado  do  mar. 
Desterrado  da  Cidade, 
Li  vie  de  males. 

Àusentado  delle. 
Separado  de  sua  mulher. 
Garantido  de  perigos. 
Protegido  por  todos. 
Detido  pela  tempestade. 


Ha  outros  que  regem  outras  Preposicoes  corno  dotto 
in  qualche  arte,  sabio  em  alguma  Arte;  valoroso  in  ar- 
me, valoroso  nas  armas,  etc. 

CAPITOLO  V. 

Da  Construcgdo  dos  Pronomes. 

A  Construc^ào  dos  Pronomes  Italianos  é  em  geral 
analoga  a  dos  Portuguezes,  com  as  seguintes  excepqoes; 

Os  Italianos  usam  dos  Pronomes,  di  lui,  dì  lei,  di 
loro,  significando  seu,  sua,  seus,  e  suas,  ex.  : 


Il  di  lui  palazzo, 
La  di  lei  casa, 
I  di  loro  interessi, 


O  seu  palacio. 

A  sua  casa. 

Os  seus  interesses. 


É  necessario  observar  que  seu,  sua,  seus,  e  suas,  con* 
cordam  corno  attributo,  e  di  lui,  d'ilei,  di  loro,  com  osu^ 
jeito  da  oracjào. 
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EXEMPLOS. 

Ei  conosce  i  di  lui  doveri, 

Elle  conhece  os  seus  deveres. 

Essa  parla  della  di  lei  avvenenza, 

Ella  falla  da  sua  formosura, 

Eglino  hanno  in  dispregio  i  di  loro  benefattori) 

Elles  desprezam  os  seus  bemfeitores. 

Elleno  si  gloriano  dei  di  loro  inganni, 

Elias  se  gloreiam  dos  seus  enganos. 

N.  B.  A  inda  que  i  di  loro,  e  le  di  loro  sejam  ex- 
pressoes  mui  usadas,  e  comtudo  mais  acertado  preferir 
%  loro,  e  le  loro. 

Os  Pronomes  pessoaes,  depois  das  Interjeigòes  se  ex- 
primem  sempre  no  accusativo,  v.  g.  : 

Oh  me  felice  !  Feliz  de  mim  1 

Os  Pronomes  Conjunctivos  quando  se  acham  acom- 
panhados  do  Adverbio  ecco,  eis,  devem-se  unir  a  elle  do 
modo  seguinte  ; 

Eccomi,  Eis-me. 

Eccoti,  Eis- te. 

Eccolo,  Ei-lo. 

Eccola,  Ei-la. 

Eccoci,  Eis-nos. 

Eccovi,  Eis-vos. 

Eccoli,  Ei-los. 

Eccole,  Ei-las. 

Os  seguintes  se  unem  a  segunda  pessoa  do  singular 
do  Imperativo  dos  Verbos,  v.  g.  : 


Mi,  gli, 

Me,  lhe. 

Melo,  glielo, 

Mo,  Ilio. 

Mela,  gliela, 

Ma,  lha. 

Meli,  glieli, 

Mos,  lhos. 

Mele,  gliele, 

Mas,  lhas. 

Mene,  gliene, 

A  mim  disso, 

EXEMPLO. 

a  elle  disso 

Parlami, 

Falla-me. 

Scrivigli, 

Escreve-lhe. 
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Portatemelo,  Trazei-mo. 

Portatemela,  Trazei  ma. 

No  mais  que  respeita  aos  Pronomes  conjunclivos  ve- 
ja-se  o  que  ja  se  disse  na  pag.  00. 

Che,  que,   quando  se  em prega  substantivamente  so 
serve  para   expressar  alguma  acgào,   e  recebe   o  arligo, 
v.  g.  : 
Sing.  //  che,  ou  la  qual  cesa,  o  que. 

Del  che,  ou  della  qual  cosa,  do  que. 
Al  che,  ou  alla  qual  cosa,  ao  que. 
Dal  che,  ou  dalla  qual  cosa,  do  que. 

EXEMPLOS. 

Udii  una  spiacevol  nuova  il  che  ini  rese  tristissimo, 

Ouvi  urna  desagradavel  noticia  o  que  me  tornou 
tristissimo. 

Ebbe  un  felice  viaggio  del  che  mi  rene  consapevole. 

Teve  urna  feliz  jornada  de  que  me  fez  sabedor. 

Disse  quanto  ha  saputo  al  che  nulla  risposi. 

Disse  quanto  soube  ao  que  nada  respondi. 

Sincero  tutti  gli  ostacoli  dal  che  potrete  inferire 
esser  certa  la  vostra  rovina. 

Venceram  todos  os  obstaculos  do  que  podereìs  in*- 
ferir  que  e  certa  a  vossa  ruina. 

N.  B.  O  que,  quando  e  relativo  a  urna  phrase  pre- 
cedente póde-se  traduzir  por,  il  cheì  ou  ciò  che  ;  indiffe- 
rentemente, ex.  : 

I  miei  affari  son  finiti,  il  che,  ou  ciò  che  mi  obbli- 
ga a  partire. 

Os  meus  negocios  estao  acabados  o  que  me  obriga 
a  partir. 

N.  B.  Em  principio  de  phrase  oque  se  traduz  sem-» 
p  re  por  ciò  che,  ex .  : 

Ciò  che  più  ci  alieta  e  alle  volle  il  più  nociva. 

O  que  mais  nos  attraile  e  às  vezes  o  mais  nocivo. 
Cui,  isolado,  significa  a  quem,  em  ambos  os  gene- 
ro», e  nùmeros,  ex.  : 

L\iomo  cui  tendeste  mille  servigi. 

O  homem  a  quem  prestastes  mil  servigos. 
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Le  bellezze  cui  vi  prostrale  incessantemente. 

As  bellezas  a  quein  vos  prostraes  incessantemente. 

À  dita  voz,  expressando-se  com  as  preposigoes  di,  a, 
da,  corresponde  às  Portuguezas,  que,  ou  quem. 

Tale,  tal,  vem  empregado  às  vezes  tomo  substanti- 
vo,  ex. : 

Tale  rifiutò,  tali  acconsentirono. 

Uns  recusaram,  outros  consentiram. 

A  tal  son  giunto  che  poche  speranze  mi  restano* 

A  tal  estado  cheguei  que poucas  esperangas  me  ficam. 

Altro,  empregado  sem  substantivo  significa,  outra  cou- 
sa,  ex  : 

Altro  e  parlar  di  morte  altro  e  morire. 
Urna  cousa  é  fallar  de  morte,  outra  é  morrer. 

A  expressào  Vun,  V altro,  equivale  a  um  adverbio,  ex.: 

L'un  l'altro  s'insultarono, 
Mutuamente  se  insultaram. 

Gliuni,  e  gli  altri*  se  traduzem  por,  uns,  e  outros,  ex  : 

Gli  uni   e  gli  altri  disputando  rimase  indecisa  la 
questione. 

Uns  e  outros  disputando  ficou  indecisa  a  queslào. 

CAPITOLO  VI. 

Da  Syntaxc  dos  Verbos. 

Os  Verbos  activos  exigem  o  sujeito  que  é  o  author 
da  accjao,  e  o  attributo  sobre  quem  se  determina.  O  su- 
jeito vem  sempre  collocado  antes  do  verbo,  e  o  attributo 
depois,  v.  g.  : 

Il  Tempo  consuma  tutto, 
O  Tempo  gasta  tudo. 

Devem  os  Verb:>s  concordar  sempre  com  os  sujtilos 
em   numero,  epessoa,  porexemplo;  nao  5e  podera,  dizer 
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//  timore  avviliscono  Vuomo, 

Mas  sim, 
//  timore  avvilisce  Vuomo, 
O  medo  avilta  o  homem. 

Frequentes  vezes  o  sujeito  dos  Verbos  se  póde  expres- 
sar  antes,  ou  depois  d'elles,  ex.  : 

Io  so  ciò  che  tu  pensi, 
Ciò  che  tu  pensi  io  so, 
Eu  sei  o  que  tu  pensas. 

Quando  dois  ou  tressujeitos  seacham  unidos  por  urna 
Conjuncjào,  o  Verbo  que  aos  mesmos  se  refere,  deve  ex- 
pressar-se  no  plural,  ex.  : 

Quegli  e  infelice  il  quale  ne  ammoni%ioniì  ne  prc" 
ghiere,  ne  castighi  l hanno  potuto  correggere, 

E  infeliz  aquelle  a  quem  nem  admoestagoes,  nem 
rogos,  nem  castigos  teem  podido  corrigir. 


CAPITULO  VII. 

Da  Regencia  dos  Verbos, 

Os  Verbos  Italianos  uniformam-se  quasi  sempre  aos 
Portuguezes  em  quanto  aoscasos  queexigem  depois  del- 
les  com  as  seguintes  excepgoes  : 

O  verbo  Ir  quando  e  seguido  do  Verbo  Ver,  nàoca- 
rece  na  Lingua  Portugueza  da  preposi gào  a  depois  delle; 
e  porém  indispensavel  na  Italiana,  que  a  exige  sempre 
depois  deste  verbo,  ex.  : 

Andrò  a  vedere  il  nostro  amico, 
Irei  ver  o  nosso  amigo. 

Em  Portuguez  recebem  depois  delles  o  dativo  mui- 
tos  Verbos  que  em  Italiano  exigem  o  accusativo.  Para 
sefazer  estadistincc,ao  basta  observar  se  os  mesmos  expri- 
mem  urna  acc,ào  de  dar,  ou  conferir,  em  que  se  empre- 
ga  o  dativo  tambem  em  Italiano,  porque  os  outros  exi- 
gem sempre  depois  delles  o  accusativo,  ex.  : 
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Concessi  a  Giovanni  quanto  me  chiese. 
Concedi  a  Joào  quanto  me  pedio. 
Amar  Dio. 
Amar  a  Deus. 

Exceptuam-se  domandare,  e  chiedere,  que  recebem 
depois  delles  o  dativo  comò  em  Portuguez,  ex.: 

Domandare,  ou  chiedere  a  qualcuno. 
Pedir  a  alguem. 

O  verbo  bater,  que  em  Portuguez  é  geralmente  se- 
guido  da  preposicjio  em,  na  Lingua  Italiana  exige  de- 
pois delle  o  accusativo,  ex.  : 

Battere  una  persona, 
Bater  em  urna  pessoa. 

Nào  tendo  os  Portuguezes  differenza  alguma  nos  ar- 
tigos  genitivos,  e  ablativos,  acontece  que  difficilmente 
os  distinguem  na  Lingua  Italiana;  por  isso  julguei  ne- 
cessario dar  a  seguinte  lista  dos  Verbos  que  recebem  de- 
pois delles  o  ablativo  : 

EXEMPLOS. 

Verbos  que  recebem  depois  delles  o  ablativo  : 


Allontanare,  afastar, 

Aspettare,    ) 
Attendere,  J 


Bahare,     1  ^ 
sbalzare,    j  7 

Cadere,       1 

~  >  cair, 

Cascare,      J         ' 

Calare,  baixar, 


Allontanar  dai  pericoli, 
Afastar  dos  perigos. 
Aspettare,   ou  attendere 
da  qualcuno  il  sollievo  dei 
nostri  mali, 

Esperar  de  alguem  o  ali- 
alo de  nossos  males. 
Balzar  da  un  muro, 
Saltar  de  urna  muralha 
abaixo. 

Cader  da  una  finestra, 
Cair    de    urna    janella 
abaixo. 

Calar  una  fune  dal  tetto, 
Baixar    urna  corda    do 
telhado. 
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Campare,    1 
Scampare,  J  x     7 

Cancellare,    "ì 
Cassare,  >  riscar, 

Scancellare,  j 

Cascare,  v.  cadere. 
Cassare,  v.  cancellare. 
Cavare,  tirar* 


Citare,  notificar,  citar. 


Cogliere^  colher. 


Colare,  eoar^ 


Cominciare,  comegar, 


Comperare, 
Comprare, 


Conchiudere, 
Concludere. 


ì 


comprar, 


concluir. 


Congedare,  despedir3 


Campar  da  un  pericolo^ 

Escapar  de  um  perigo. 

Concellarono  dalla  lor 
memoria  i  nostri  servigi* 

Riscaram  da  sua  lem- 
branga  os  nossos  servigos; 


Cavò  dalla  nostra  gene- 
rosità quanto  ha  potuto, 

Tirou  da  nossa  genero- 
sidade  quanto  tem  podido. 

Far  citar  qualcuno  dal 
giudice, 

Fazer  notificar  alguem 
pelo  juiz. 

Si  colgono  poche  frutici 
da  questo  giardino, 

Colhem-se  poucos  fruc- 
tos  deste  jardim. 

Colar  l'acqua  da  un  pan- 
no, 

Coar  a  agua  por  um 
panno. 

Cominciamo  da  noi  pri- 
ma di  criticar  gli  altri) 

Comecemos  por  nós  an- 
tes  de  criticar  os  outros. 

Comprar  dagli  uni  per 
vendere  agli  altri, 

Comprar  a  uns  para  vén- 
der a  outros. 

Conchiudo  da  quel  che 
mi  dite  esservi  poche  spe- 
ranze, 

Concluo  pelo  que  me 
dizeis  que  ha  poucas  espe- 
rangas. 

Congedai  dal  mio  servi- 
zio un  servo  di  cattiva  con- 
dotta, 

Despedi  do  meu  servigo 
um  creado  de'mào  compor- 
tamento. 
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Conseguire,  conseguir, 

Copiare,  copiar, 

Crepare,  estalar, 
Decadere,  decair, 

Dedurre,  deduzir, 

Digenerare.   ì     , 

rf&r  r  degenerar, 

lrahgnarc,    J        n 

Degradare,  degradar.ou  des- 
cer, 

Deporre,  depòr, 


Derivare,  derivar, 
Difendere,  defender, 
Dipendere,  depender, 
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Conseguir  da  alcuno  ciò 
che  si  desidera, 

Conseguir  de  alguem  o 
que  se  deseja. 

Copiar  qualche  cosa  da 
un  libro, 

Copiar  algumacousa  de 
um  livro. 

Crepar  dalle  risa, 

Estalar  de  riso. 
Decadere  dal  primo  splen- 
dore, 

Decair  do  primeiro  es- 
plendor. 

Dedurre  una  cosa  da  una 
altra, 

Deduzir  urna  cousa  de 
oulra. 

Digenerar  dai  suoi  mag- 
giori, 

Degenerar  dos  seus  maio- 
res. 

alcune  nazioni  degrada ~ 
rono  dal  loro  antico  essere, 

Algumas  Naqòes  desce- 
ram  do  seu  antigo  estado. 

I?  giusto  deporre  dal  suo 
impiego  chi  mai  può  disim- 
pegnarlo, 

É  justo  depór  do  seu 
emprego  quem  nunca  póde 
desempenha-lo. 

Molti  mali  derivano  da 
noi  medesimi, 

JVJuilos  males  derivam 
de  nós  mesmos. 

Difender  qualcuno  dai 
suoi  nemici, 

Defender  alguem  dos 
seus  inimigos. 

Più  dipende  il  saggio  dal 
ricco,  che  questo  dal  saggio, 

Mais  depende   o  sabio 
do  lieo,  que  este  do  sabio. 
11 
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Discacciare ,    1     _ 

c,  >     >  empurrar, 

scacciare,       J        r 


"re'  )  descender, 

scendere,  j 

tv  7  >  discernir, 

Discerre,  j 


Discordare,  differir,  ou  dis- 
sentir, 
Dìsobblìgare,  desobrigar, 


Disparire,!  de  re 

sparire,     J  rr 


Dissentire,  v.  discordare, 
Distingui™,  distinguir, 


Distrarre,  distrahir, 


Disviare,  desviar, 


Diversificare,  diversificar, 


Dividire,  dividir, 


Discacciò  da  se  quelVaf* 
dito, 

Empurrou  para  longe  de 
si  aquelle  atrevido. 

Discendere  da  uomini  il- 
lustri, 

Descender  de  homensil- 
lustres. 

Discerno  dal  vostro  ta- 
lento quanto  siete  capaci  di 
fare, 

Discirno  do  vosso  talen- 
to o  que  sois  capazes  de  fazer. 

Discordo  dal  suo  parere, 

Diffiro  do  seu  parecer. 

Disobbligare  qualcuno 
dal  suo  dovere, 

Desobrigar  alguem  do 
seu  dever. 

Disparì  dal  luogo  in  cui 
lo  lasciammo, 

Desappareceu  do  logar 
em  que  o  deixàmos. 

Distinguere  una  cosa  dal- 
l'altra, 

Dislinguir  umacousa  da 
outra. 

Distrar  qualcuno  dalle 
sue  occupazioni, 

Distrahir  alguem  das 
suas  occupagoes. 

Disviar  qualcuno  dal 
buon  sentiero, 

Desviar  alguem  do  boni 
caminho. 

Questo  diversifica  da  quel- 
lo, 

Estediversificadaquelle. 

Dividire  il  bianco  dal  ne- 
ro, 

Separar  o  branco  dopreto. 
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Ereditare,  herdar, 
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Esalare,  exhalar, 

Escludere j  exeluir, 
Esentare,  isentar, 

Esìgere,  exigir, 

Esimere,  eximir, 

Espellere,  expulsar, 

Estirpare,  extirpar, 
Estorquere,  extorquir, 

Estrarre,  extrahir, 
Fuggire,  fu  gir, 

Imparare,  aprender, 


Ereditar  ricchezze  dai  pa- 
renti, 

Herdar  riquezas  dospa- 
rentes. 

Laterra  esala  vapori  dal 
suo  seno, 

A  terra   exhala  vapores 
do  seu  seio. 

Escludere  dalla  Società, 

Excluir  da  Sociedade. 

Non    possiamo    esentar 
nessuno  dai  suoi  doveri, 

Nào    podemos    isentar 
ninguem  dos  seus  deveres. 

Esigere  da  qualcuno  un 
benefizio, 

Exigir  de  alguem  um  be- 
neficio. 

Esimer  qualcuno  da  pe- 
nose fatiche, 

Eximir  alguem  de  peno- 
sas  fadigas. 

Espellere  dal  corpo  i  cat- 
tivi umori, 

Expulsar    do  corpo    os 
màos  humores. 

Estirpare    i    uki    dalla 
terra, 

Extirpar  os  vicios  da  terra. 

Estorquere  dal  povero  il 
frutto  dei  suoi  sudori, 

Exlorquir    do    pobre    o 
fructo  dos  seus  suores. 

Estrar  poco  dal  mollo. 

Extrahir  pouco  domui- 
to. 

Fuggir  dal  campo  della 
battaglia, 

Fugir  do  campo  da  ba- 
talha. 

Imparar    dal  sobrio  la 
maniera  di  vivere, 

A  prender    do    sobrio    a 
maneira  de  viver. 
11  * 
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Impetrare,  impetrar, 
Implorare,  implorar, 
Intercedere,  interceder, 


Inferire,  inferir, 


Liberare,  livrar, 


Licenziare,  v.  congedare 
Leggere,  lèr, 


Muovere,  mover^ 

Nascere,  nascer^ 
Ottenere,  obter^ 
Partire,  partir, 


Pendere,  inclinar,  ou  pro- 
pender, 


Preservare,  preservar, 


il 


Impetrare.    ")     7      ^. 
Implorare,    l  da  ,Dl° 
Intercedere,  j  Perdon0> 
Impetrar,      ~)  ^ 

Implorar       fa    £eus    ° 
Interceder,   j    Perdao- 

Inferisco  dalle  vostre  es- 
pressioni quanto  siete  gene- 
roso, 

Infiro  das  vossas  expres- 
soes  quanto  sois  generoso. 

Liberar  qualcuno  da  un 
pericolo  (suo  dovere), 

Livrar  alguem  de  um 
perigo  (é  seu  de  ver). 

Lo  lessi  da  un  libro  di 
buon'autore, 

Li-o  em  um  livro  de  bom 
aulhoi\ 

Fece  muover  tutti  dal  lo- 
ro posto, 

Fez  mover  a  todos  dos 
seus  logares. 

I  vhi  nascono  dall'ozio, 

Os  vicios  nascem  da 
ociosidade. 

Ottenere  dal  Re  unagra- 
%\a, 

Obter  do  Rei  urna  graga . 

Partì  da  Londra  per  an- 
dare a  Parigi, 

Partiu  de  Londres  para 
ir  a  Paris. 

Pendere  dal  lato  della 
giustizia, 

Inclinar  do  lado  da  jus- 
tiga. 

Lo  preservarono  da  miU 
le  inconvenienti, 

Preservaram-no  de  mil 
inconvenientes. 
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Procedere,  proceder, 


Propendere,  propender, 

Ricevere,  receber, 

Ricuperare,  recuperar, 

Riscattare,  resgatar, 

Riscuotere,  receber, 

Risorgere,  resurgir, 

Ritornare,!  ^ 
Kivemre,    J 

Ritrarre,  tirar, 


Rivenire,  v.  Ritornare, 
Salvare,  salvar, 


Sbahare,  v.  Bahare, 
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Procedere  da  uomo  dab- 
bene, 

Proceder  de  homem  de 
beni. 

Propender  più  da  una 
parte  che  dalV  altra, 

Propender  mais  de  urna 
parte  que  da  outra. 

Ricevei  molti  benefizi  da 
voi, 

Recebi  de  vós  muitos 
beneficios. 

Ho  ricuperata  da  lui  la 
mia  salute, 

Por  elle  recuperei  a  mi- 
nila saude. 

Riscattar  qualcuno  dal- 
la schiavitù, 

Resgatar  alguem  da  es- 
cravidào. 

Riscossi  molto  danaro  da 
coloro  che  mi  dovevano, 

K ecebi  muito  dinheiro 
dos  que  me  deviam. 

Risorse  dalla  sua  antica 
miseria, 

Resurgio  da  sua  antiga 
miseria. 

Egli  ritornò  dalla  sua 
villeggiatura, 

.    Elle  volLou  da  sua  casa 
de  campo. 

Ritrar  profitto  dalV  al- 
trui istruzioni, 

Tirar  proveito  das  ins- 
trucgòes  alheias. 

Salvar  lapatria  da  un'in- 
vasione, 

Salvar  a  Patria  de  urna 
invasalo. 
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Scacciare,  v.  discacciare. 
Scampare,  v.  Campare. 
Scancellare,  v.  Cancellare. 
Scaturire,  brotar, 


Scavare,  escavar, 

Scendere,  v.  Discendere. 
Sciogliere,!    dissolver,    ou 
Sciorre,      j        absolver, 


Scostare,  desencostar, 
Separare,  separar, 

Sollevare,  levantàr, 


Sorgere.  1 

c,    6      '  >  sursir, 

Surgere,  J 

Sospendere,  suspender3 


Spepere,  \  jh 

Spargere ,  j       r 


Sparire,  v.  Disparire, 
Spiccarre,  despegar,  ou  ar- 
rancar. 


Sbandir  dal  numero  dei 
buoni, 

Barrir  do  nùmero  dos 
bons, 


Scaturisce  da  quella  fon- 
te acqua  purissima, 

A  quella  fonte  brotaagua 
purissima. 

Scavar  dal  suolo. 

Escavar  do  chào. 

Sciorre  qualcuno  dai  suoi 
contratti, 

Absolver  alguem  dos 
seus  contractos. 

Lo  scostò  dal  muro, 
Desencostou-o  daparede. 

Separare  il  buono  dal 
cattivo, 

Separar  o  bom  do  mào. 

Sollevar  da  terra  qualche 
peso, 

Levantàr  do  chao  algum 
peso. 

Sorse  infine  dal  suo  le- 
targo, 

Surgiu  finalmente  do  seu 
lethargo. 

Sospendere  alcuno  dal  suo 
impiego, 

Suspender  alguem  do 
seu  emprego. 

Spande  da  tutti  i  lati 
un'odore  aggradevole, 

Espalha  portodos  osla^ 
dos  um  cheiro  agradavel. 

Spiccar  un  fiore  da  una 
pianta, 

Arrancar  urna  flór  de 
urna  pianta. 
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Spirare,  respirar, 


Splendere,  luzir,  ou  brilhar, 

Spumare,  espumar. 
Spuntare,  despontar, 

Spurgare,  escarrar, 

Sputare,  cuspir, 
Squadrare,  medir, 

Squillare,  resoar. 

Staccare,  despegar, 


Stornare,  fazer  recusar,  dis- 
suadir. 


Storre,  apartar,  ou  dissua- 
da, 


Stralignare,  v.  Digenerare. 
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Spira  vendetta  dagli  oc- 
chi. 

Respira  vinganqa  pelos 
olhos. 

Splende  un  raggio  di  lu* 
ce  dalla  finestra, 

Entra  um  raio  de  luz  pe- 
la janella. 

Spumare  dalla  bocca, 

Espumar  pela  boca. 

Spunta  il  Sole  dall'O- 
riente, 

Desponta  o  Sol  do  Orien- 
te. 

Spurgar  sangue  dalla 
bocca, 

Escarrar  sangue  pela  bo- 
ca. 

Sputar  sangue  dalla  boc- 
ca, 

Cuspir  sangue  pelaboca. 

Squadrare  uno  da  capo 
a  piedi, 

Medir  urna  pessoa  desde 
o  bico  do  pé  até  a  cabega. 

Squillano  le  trombe  da 
lontano, 

Resoam  as  trompas  ao 
longe. 

Egli  lo  staccò  dal  suo 
posto  con  gran  fatica, 

Elle  o  despegou  do  seu 
logar  com  muito  traballio. 

Lo  stornò  dalla  sua  opi- 
nione, 

Dissuadio-o  da  sua  opi- 
niamo. 

Lo  stolse,  dal  suo  pro- 
getto^ 

Dissuadio  o  do  seu  pro- 
jecto. 
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Strappare,  arrancar. 


Strascinare,  arrastar. 


Stravasare,   1  extravas 
travasare,     J 

Strugersi,  consumir-se, 

S^pororc,\ 
Vaporare,  J         r 

Sviare,  v.  Traviare. 
Surgere,  v.  Sorgere. 
Temere,  temer, 


Tirare,  tirar. 


Togliere.    1   .. 
rgj>         '     >  tirar, 
lorre,         j 


Tradurre,  traduzir, 


TWucerc,    -I    transluz;r_ 
Ir  asparir  e,  j 


Tramare,      j  transfer^ 
trasportare,  j 


Strappar  i  capelli  dalla 
testa, 

Arrancar  os  cabellos  da 
cabec^a. 

Strascinar  da  un  luogo 
alValtro, 

Arrastar  de  um  aoutro 
logar. 

Stravasar  V  acqua  dal  fiu- 
me. 

Extravasara  aguado  rio. 

Si  strugge  dal  duolo, 

Consome-se  pela  dòr. 

Svaporò  il  licore  dal  vaso, 

Evaporou  olicòr  do  va- 
so. 


Temo  da  lui  ogni  specie 
d"*  ingiurie, 

Temo  delle  toda  aqua- 
lidade  de  desfeitas. 

Lo  tirò  per  forza  dal  suo 
luogo, 

Tirou-oporforga  doseu 
logar. 

Togliere  dal  mondo  qual- 
cuno, 

Tirar  alguem  domundo 
(matar  alguem). 

Tradusse  questo  libro  dal 
Latino, 

Traduzio  este  livro  do 
Latim. 

Traluce,  ou  trasparisce 
dal  suo  sembiante  qualche 
apparenza  di  onestò,, 

Transluz  em  seu  sem- 
biante alguma  apparencia 
de  honestidade. 

Lo  trasferì  dalla  campa- 
gna alla  città, 

Transferio-o  do  campo 
para  a  cidade. 
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Trasparire,  v.  Tralucere. 

Trasportare,   v.  Trasferire. 

Travasare,  v.  Stravasare, 

Traviare.    1    -, 

c  .  '     >  desviar, 

sviare. 


ì 


Tremare,  tremer, 

Valicare,  f  vadear,  passar  a 
Varcare,  \  nado.atravessar. 


Vaporare,  v.  Svaporare, 
Varcare,  v.  Valicai^. 
Udire,  ouvir, 


Lo  traviò  dal  sentiero 
della  virtù, 

Desviou-o  do  caminho 
da  virtude. 

Tremar  dalla  paura, 

Tremer  de  medo. 

Valicare  un  fiume  da  una 
parte  all'altra, 

Passar  ura  rio  a  nado  de 
um  lado  ao  outro. 


Udir  da  qualcuno  Usuo 
parere, 

Ouvir  de  alguem  o  seu 
parecer. 

Egli  venne  dalP  Olanda 
pochi  giorni  sono, 

Ha  poucos  dias  que  veio 
da  Hollanda. 

Versò  dagli  occhi  amare 
lagrime, 

Derramou  deseus  olhos 
lagrimas  de  amargura. 

Si  voltò  dal  lato  opposto, 
Virou  se  do  lado  opposto. 

Uscire  da  un  cattivo  pas~ 

'SO, 

Sair  de  um  mao  passo. 

CAPITOLO  Vili. 

*     Da  Syntaxe  figurada . 
A  Syntaxe  Figurada  é  aquella  que  supprime,  aug- 
menta,   ou  dispòe  as  palavras  fora  da  ordem  naturai  da 
oraqào,  acontecendo  isto  por  meio  das  figuras  :    Hyper- 
bato,  Ellipse,  Pleonasmo,  Syllepse,  e  Enàllage. 

Do  Hyperbato, 
O  Hyperbato,   ou  inversao  é  aquella  que  subverte  a 
expressào  simples  das  proposigoes,  e  subdivìde  se  nas  se- 
guintes  Figuras. 


Venire,  vir, 


Versare,  derramar,  verter 


Voltare,  voltar,  virar 
Uscire*  sair, 
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1  A  Anastrophe,  que  serve  para  a  transposigào  das 
palavras,  v.  g  : 

La  non  vidi, 

Em  logar  de 
Non  la  vidi,  Nào  a  vi. 

2  A  Tmése,  que  interpoe  urna  palavran'outra,  v.  g.; 

Acciò  finalmente  che  noi  veda  più» 

Em  logar  de 
Acciò  che  finalmente  io  noi  veda  più, 
Para  que  finalmente  o  nào  tome  a  ver. 

3  A  Parenthesis,  que  serve  para  interpór  as  propo- 
sigòes  no  meio  das  outras,  aclara  alguma  circumstancia 
analoga  às  mesmas,  v.  g.  : 

Gli  uomini  (ad  eccezione  di  pochi)  antepongono  il 
vizio  alla  virtù, 

Os  homens  (a  excepgào  de  poucos)  antepoem  o  vicio 
a  virtude. 

4  A  Synchysis,  que  significa  confusao  de  Construc- 
<;ào,  e  o  Anacolutho,  que  significa  inconsequencia,  sào 
figuras  cujo  conhecimento  e  de  nenhuma  utilidade,  pois 
so  podem  servir  para  justificar  defeitos. 

Da  Ellipse. 

Està  figura  serve  para  omittir  aexpressao  de  alguma 
palavra,  tornando  assim  a  oragào  mais  laconica,  e  ele- 
gante, v.  g.  : 

.  Ei  giunse  fin  là,  ma  non  potè  più  innanzi, 
Em  logar  de 
Ei  giunse  fin  là,  ma  non  potè  andar  più  innanzi, 
Elle  chegou  até  là,  mas  nào  pòde  andar  mais  pa^ 
ra  diante. 

Do  Pleonasmo. 

O  Pleonasmo  serve  para  introduzir  na  oragào  as  par- 
ticulas  expletivas,  as  quaes  nào  sendo  de  necessidade  ab-» 
soluta  ao  sentido  da  oragào,  podem  por  meio  desta  figu- 
ra dar-lhe  mais  forga. 
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EXEMPLOS. 

Chi  mai  potrebbe  immaginar- lo  f 

Quem  poderia  imaginal-o? 

Tutto  timido,  e  tremante  chiesegli  soccorso, 

Timido,  e  a  tremer,  pedio  lhe  soccorro, 

Non  già  per  amore,  ma  per  interesse  vi  aderirono. 

Nào  por  amor,  mas  por  interesse  consentiram  aisso. 

Voi  parlaste  con  esso  lui  spesse  volte, 

Vós  fallastes  muitas  vezés  com  elle. 

Da  Syllepse. 

>». 
A  Syllepse  serve  para  referir  as  expressoes  ao  pensa- 
mento, transgredindo  asregrasgrammaticaes  Està  figura 
mui  pouco  usada,  so  se  tolera  na  Lingua  Italiana  coin 
os  Verbos  Essere,  e  Avere,  e  os  Participios,  do  modo  se- 
guirne : 

EXEMPLOS. 

Em  logar  de 

È  sei  ore  che  v  attendo.     Sono  sei  ore  che  v'attendo. 

Ha  seis  horas  <que  vos  espero. 

V'ha  assai  pochi  che  lo  Vi  sono  assai  pochi  che 

stimino.  lo  stimino. 

Ha  mui  poucos  que  o  estimem. 

Egli  ha  amato  la  caccia  Egli  ha  amata  la  caccia 

straordinariamente.  straordinariamente. 

Elle  amou  a  caga  extraordinariamente. 

Da  Enallage. 

Està  figura  serve  para  substituir  urna  parte  daora^ào 
a  outra,  trocando  os  tempos,  ou  os  modos  dos  Verbos, 
empregando  os  Adjectivos  por  Adverbios,  os  Verbos  co- 
rno Substantivos,  e  os  Participios  corno  Verbos. 
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EXEMPLOS. 

Em  logar  de 

Chiaro  apparve  esser  voi  Chiaramente  apparve  e&f 

il  colpevole,  ser  voi  il  colpevole. 

Conheceu  se  claramente  que  vós  sois  o  culpado. 

//  vivere  nostro  e  pieno  La  nostra  vita  e  piena 

di  contrarietà.  di  contrarietà. 

A  nossa  vida  està  cheia  de  contrariedades. 

Fece  veduto  ai  suoi  ami-  Fece  vedere  ai  suoi  ami- 

ci il  suo  misero  stato.  ci  il  suo  misero  stato. 

Fez  ver  aos  seus  amigos  o  seu  misero  estado. 
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COLLECCAO  DOS  TERMOS  MAIS  USADOS. 


Do  Mundo  em  GeraL 


Del  Mondo  in  generale, 


Deus, 

Dio,  Iddio. 

Jesu  Christo, 

Gesù  Cristo. 

O  Espirito  Santo, 

Lo  Spirito  Santo. 

A  Trindade, 

La  Trinità. 

O  Creador, 

Il  Creatore. 

A  Providenciaj 

La  Providen%a. 

O  Redemploi-j 

Il  Redentore. 

O  Salvador, 

TI  Salvatore. 

A  Virgem, 

La  Vergine. 

Nossa  Senhora, 

La  Madonna. 

Os  Anjos, 

Gli  Angeli. 

Os  Archanjos, 

Gli  Archangeli. 

Os  Cherubins, 

I  Cherubini. 

Os  Seraphins, 

I  Serafini. 

Os  Sanctos, 

I  Santi. 

Os  Bemaventurados, 

I  Beati. 

Os  Martyres, 

I  Martiri. 

Os  Patriarchas, 

I  Patriarchi. 

Os  Apostolos, 

Gli  Apostoli. 

O  Ceò, 

Il  Cielo. 

O  Paraiso, 

Il  Paradiso. 

O  Purgatorio, 

Il  Purgatorio. 

O  Limbo, 

Il  Limbo. 

O  Inferno, 

.  L'Inferno. 

Os  Demonios, 

I  Demonj. 

Os  Diabos, 

I  Diavoli. 

A  Natureza, 

La  Natura. 

O  Homem, 

.L'  Uomo. 

A  Mulher, 

La  Donna. 

Dos  Astros,  e  dos  Elementos 

Degli  Astrile  degli 

O  Ai, 

L'aria. 

O  Fogo, 

Il  fuoco. 

A  Agua, 

Inacqua. 

A   Terra, 

La  terra. 

O  Sol, 

Il  Sole. 
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A  Lua, 

Os  Astros, 

As  Estrellas, 

Os  Planetas, 

A  Luz, 

As  Trévas, 

Os  raios  do  Sol, 

As  Nuvens, 

O  Vento, 

O  Levante,  o  Oriente, 

O  Poente,  o  Occidente, 

O  JYleio  dia,  ou  Sul, 

O  Norte, 

O  Septentriào, 

A  Chuva, 

A  Neve, 

O  Gelo, 

O  Orvalho, 

A  Nevoa, 

O  Calor, 

O  Trio, 

O  Arco  Iris, 

O  Trovào, 

O  Relampago, 

O  Raio, 

Um  Temporal, 

Um  Tremor  de  terra, 

O  Diluvio, 


La  luna. 
Gli  Antri. 
Le  Stelle. 
I  Pianeti» 
La  luce. 
Le  tenebre. 

I  Raggi  del  Sole. 
Le  nuvole. 

II  vento. 

Il  Levante,  V  Oriente. 
Il  Ponente,  V  Occidente  * 
Il  Me%%o  giorno. 
La  Tramontana, 
Il  Settentrione. 
La  Pioggia. 
La  neve. 

Il  gelo,  il  ghiaccio* 
La  rugiada. 
La  nebbia. 
Il  caldo. 
Il  freddo. 

L'arco  celeste,  ou  Arco  ba- 
leno. 
Il  tuono. 
Il  lampo. 
Il  fulmine. 
Un  temporale. 
Un  terremoto. 
Il  Diluvio. 


Do  Tempo,  edas  Estagoes.     Del  Tempo,  e  delle  Stagioni, 


O  Tempo, 

A  Eternidade, 

O  càlios, 

Um  Seculo, 

Um  Anno,  - 

O  Anno  Bissexto, 

Um  lustro, 

Um  mez, 

Urna  semana, 

Um  dia, 

Um  dia  Santo, 

Um  dia  de  semana, 


Il  Tempo 

Z/ Eternità. 

Il  caos. 

Un  Secolo. 

Un'anno. 

L^anno  bisesto. 

Un  lustro» 

Un  mese. 

Una  Settimana. 

Un  giorno. 

Un  giorno  di  festa. 

Un  giorno  di  lavoro. 
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Um  dia  inteiro, 

tJma  hora, 

Um  quarto  de  hora, 

Meia  hora, 

Tres  quartos  de  hora, 

Um  minuto, 

Um  momento, 

Hoje, 

Hontem, 

Àmanhà, 

Depois  d'àmanhà, 

Ante  hontem, 

Està  manhà, 

De  hoje  a  oito  dias, 

Hoje  a  noitinha, 

Meio  dia, 

De  tarde, 

A  noi  te, 

Meia  noi  te, 

O  romper  da  manhà, 

O  por  do  Sol, 

O  romper  do  dia, 

A  Aurora, 

O  crepusculo, 

Anoitecer, 

A  Primavera, 

O  Verào, 

O  Outono, 

O  Inverno, 

O  Equinoccio  da  Primavera, 

O  Equinoccio  do  Outono, 

O  Solsticio  do  Verào, 

O  Solsticio  do  Inverno. 

O  principio, 

A  metade, 

O  firn, 


Una  giornata. 

Un  ora. 

Un  quarto  d'ora. 

Mezz'ora. 

Tre  quarti  d'ora. 

Un  minuto. 

Un  momento. 

Ieri. 

Domani. 

Posdimani. 

Jcr  l'altro,  l'altro  Jerì. 

Stamane,  questa  mattina. 

Oggi  a  otto. 

Stasera,  questa  sera. 

Mezzo  giorno,  mezzo  di. 

Dopo  pranzo. 

La  notte. 

Me%%a  notte. 

Il  far  del  giorno. 

Il  tramontar  del  Sole. 

L^alba. 

L'aurora. 

Il  crepuscolo. 

L'imbrunir  della  notte. 

La  Primavera. 

La  state,  l'estate. 

L'autunno. 

L'inverno- 

L' equinozio  di  Primavera, 

L'equinozio  d'autunno, 

Il  solstizio  d'estate. 

Il  solstizio  d  inverno. 

Il  principio. 

La  metà. 

Il  fine,  la  fine. 


Os  dias  da  Semana,  I giorni  della  Settimana. 


Segunda  feira, 
Terga  feira, 
Quarta  feira, 
Quinta  feira, 
Sexta  feira, 


Lunedì. 

Martedì. 

Mercoledì. 

Giovedì. 

Venerdì, 
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Domingo, 
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Sabato. 
Domenica, 


jVIezes  do  Anno. 

Janeiro, 

Fevereiro, 

Margo, 

Abril, 

Maio, 

Junho$ 

Julho, 

Agosto, 

Septembro, 

Outubro, 

Novembro, 

Dezembro, 

Principaes  Dias  e  Tompos 
do  Anno. 

O  primeiro  do  Anno, 
A  Circumcisào,ou  o  primei- 
ro dia  do  Anno, 
A  Epiphania,ou  Apparigào, 
A  Purificagào, 
O  Entrudo, 
A  Quaresma, 
Quarta  feira  de  cinza, 
A  Annuncialo, 
Domingo  de  Ramos, 
A  Semana  Santa, 
A  Pascoa, 
A  Ascensào, 

O  Dia  do  Corpo  de  Deus, 
A  AssumpQao, 
O  Dia  de  todos  os  Santos, 
O  Dia  de  finados, 
O  Dia  de  Natal, 
As  vindimas, 

Do  Corpo  Humano. 
Um  homem, 
Urna  mulher, 


Mesi  dclPanno. 

Gennajo. 

FebbrajOi 

Mar%o. 

aprile. 

-Maggio. 

Giugno. 

Luglio. 

agosto. 

Settembre. 

Ottobre. 

Novembre. 

Dccembre. 

Delle    Feste    e    Tempi   piii 
rimarchevoli  dell'' anno. 

Il  capo  aVanno. 

La  Cir  concisione ,  o  il  primo 

dellanno. 
L'Epifania. 
La  Candellara. 
Ti  Carnovale. 
La  quadragesima. 
Il  dì  delle  ceneri. 
L  '  Annun%ia%ione . 
Domenica  delle  palme. 
La  Settimana  Santa. 
Pasqua, 
L' Ascensione. 

Il  giorno  del  Corpus  Domini. 
L"1  Assunzione. 
Il  giorno  dei  Santi. 
Il  giorno  dei  morti. 
Il  giorno  di  Natale. 
Le  vendemmie. 

Del  Corpo  Umano. 
Un'uomo. 

Una  donna. 
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tm  rapazinho  de  leite, 

Um  rapaz, 

Urna  rapar iga, 

Um  velho, 

Urna  velha, 

O  Corpo, 

A  cabega, 

O  cabello, 

O  rosto, 

A  testa, 

As  fontes, 

As  sobrancelhasj 

Os  olhos, 

As  palpebras, 

O  nariz, 

As  faces, 

A  boca, 

O  paladar^ 

As  gengives, 

Os  dentes, 

Os  beigos, 

A  barba, 

A  barba, 

A  lingua, 

Os  ouvidos, 

O  pescoco, 

A  garganta, 

O  peito, 

O  seio, 

Os  hombros, 

A  barriga, 

Os  bragos, 

Os  colovèlos, 

O  pulso, 

A  mào, 

Os  dedos, 

As  unhas, 

As  pernas, 

Os  pés, 

Os  ossos, 

Os  nervos, 

Um  membro, 

Uma  veia, 

Uma  arteria, 


Un  bambino. 
Un  raga%%o. 
Una  raga%%a. 
Un  vecchio. 
Una  vecchia. 
Il  Corpo. 
La  testa. 

I  capelli. 

II  viso,  la  faccia 
Il  fronte. 

Le  tempie. 
Le  ciglia. 
Gli  occhi. 
Le  palpebre. 
Il  naso. 
Le  guancie. 
La  bocca. 
Il  palato. 
Le  gengive. 

I  denti. 
Le  labbra. 
La  barba. 

II  mento. 
La  lingua. 
Le  orecchia. 
Il  collo. 
La  gola. 

Il  petto. 
Il  seno. 
Gli  omeri. 
Il  ventre. 
Le  braccia. 

I  gomiti. 

II  pulso. 
La  mano. 
Le  dita. 
Le  unghie. 
Le  gambe. 
I  piedi. 
Le  ossa. 

I  nervi. 
Un\  membro. 
Una  vena» 
Un'arteria. 
12 


O  sangue, 
A  carne. 
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Ti  sangue* 
La  carne. 


Dos  Alimento^. 

O  Pàor 

Pào  de  rala, 

Pào  alvo, 

Pào  quente, 

Urna  fatia  de  pào, 

Um  bocado  de  pào, 

A  codea  do  pào, 

O  miòlo, 

A  sopa, 

O  caldo, 

O  cozido, 

O  assado, 

A  vitella, 

A  vacca, 

A  gallinha, 

Os  pombos, 

"Um  guizadoj 

Um  cabrito, 

Um  borrego. 

Urna  franga, 

Um  palo, 

Urna  salchieha, 

Um  presunto, 

Urna  salada, 

Fiuta, 

Vinho, 

Agua, 

Comidas  de  peixe, 

Umasopa  de  feijao,  delen- 
tilhas,  de  grào,  dehervi- 
lhas, 

Urna  truta, 

Um  lucio, 

Urna  anguia, 

O  esturiào, 

A  lampreia, 

O  atum, 


Degli  alimenti, 

Il  pane. 

Pan  bruno. 

Pan  bianco. 

Pan  caldo. 

Una  fetta  di  pane. 

Un  pe%%o  di  pane. 

La  crosta  del  pane. 

La  midolla. 

La   minestra,  ou  %uppa, 

Il  brodo. 

Il  bollito. 

U'arrosto. 

Il  vitello. 

Il  man%o. 

La  gallina. 

I  piccioni. 
Un'intingolo. 
Un  capretto. 
Un"*  agnello. 
Una  pollanca. 
Un'' anitra. 
Una  salsiccia. 
Un  presciutto. 
Un  insalata. 
Della  frutta. 
Del  vino. 
DelVacqua. 

Vivande  di  pesce. 

Una  -minestra  difagiuoli,  di 
lenti,  di  ceri,  di  piselli. 

Una  truta. 
Un  luccio. 
Un^ anguilla. 
Lo  sturione. 
La  lampreda. 

II  tonno. 
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Os  camaroes, 
As  ras, 
As  anchovas, 
Urna  fritada, 

OS  OVOS, 

As  ostras, 
Os  arenques, 
O  peixe  pào, 
O  bacalhào, 
A  cove  fior, 
Os  brócos, 
Os  cogumélosj 
As  tuberas, 
Os  espargos, 
As  alcachofras, 
As  abobaras, 


I  gamberi. 

Le  rane,  o  i  ranocchi. 

Le  acciughe. 

Una  frittata* 

Le  uova. 

Le  ostriche. 

Le  aringhe. 

II  merluzzo. 
Il  baccalà. 

Il  cavolo  fiore. 
1  broccoli. 
I  funghi. 
I  tartufi. 
Gli  sparaghi. 
1  carciofi. 
Le  %ucche. 


Dos   engredientes   que  ser-     Degl'ingredienti  che  servono 
vem  para  temperar  as  co-  a  condir  le  vivande, 

midas. 


Sai, 

Manteiga, 

Azeite, 

Vinagre, 

Limào, 

As  especies,  ou  mistura  de 
diversos  aromas. 


Del  sale. 

Del  butiro,  o  burro, 

Dell'olio. 

Dell'aceto. 

Del  limone. 

Le  spe%ie. 


A  pimenta, 

A  canella, 

A  noz  moscada, 

Assucar, 

Mostarda, 

Cravo, 

As  alcaparras, 

Alhos, 

Cebollas, 

Louro, 

Manjaricao, 

Mangerona, 

Manteiga  de  porco, 

Salsa, 


Il  pepe. 
La  canella. 
Lo  nocemoscada. 
Dello  zucchero. 
Della  mostarda. 
Dei  garofani. 
Dei  capperi. 
DelPaglio. 
Delle  cipolle. 
Del  lauro. 
Del  basilico. 
Della  persa. 
Del  lardo. 
Del  prezzemolo. 
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Salva, 
Lei  te, 


Drammatica 

Della  salvia. 
Del  latte. 


Das  cousas  necessarias  para 

Delle  cose  necessarie  per  la 

a  meza. 

tavola. 

A  meza, 

La  tavola. 

A  toalha, 

La  tovaglia. 

O  guardanapo, 

La  salvietta,  o  il  tovagliolo. 

Um  talher, 

Una  posata. 

Um  prato, 

Un  piatto,  un  tondo. 

Um  prato  sopeiro, 

Un  piatto. 

Urna  terrina, 

Una  zuppiera. 

Urna  faca, 

Un  coltello. 

Urna  collier, 

Un  cucchiajo. 

Um  garfo, 

Una  forchetta. 

Um  saleiro, 

Una  saliera. 

Urna  garrafa, 

Una  bottiglia. 

Um  frasco, 

Un  fiasco. 

Um  copo, 

Un  bicchiere. 

Urna  taga, 

Una  ta%%a. 

Urna  chicara, 

Una  chicchera. 

Urna  salva, 

Una  sottocoppa. 

Da  caga. 

Del  salvaggiume,  o  cacciag- 

gione. 

Urna  lebre, 

Una  lepre. 

Um  coelho, 

Un  coniglio. 

Urna  perdiz, 

Una  pernice. 

Urna  codorniz, 

Una  quaglia. 

Um  faisào, 

Un  fagiano. 

Urna  gallinbola, 

Una  beccaccia. 

Urna  gallinbola  pequena, 

Un  beccaccino. 

Urna  gaivota, 

Una  folaga. 

Um  tordo, 

Un  tordo. 

Urna  melheirinba, 

■  Un'ortolano. 

Urna  cotovia, 

Una  lodola. 

Um  porco  montez, 

Un  cinghiale. 

Um  veado, 

Un  cervo. 

Um  perù, 

Un  gallinaccio. 

Um  pato  novo, 

Un  papero. 

Um  tintilhao, 

Un  fringuello. 

Um  verdelhào, 

Un  frisone. 

Um  estorninho, 

Uno  storno. 
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Titulos  dos  Comeres.  Nomi  di  pasti. 


O  almogo, 
O  jantar, 
A  merenda, 
A  ceia, 


La  cola%ione. 
II  pranzo. 
La  merenda. 
La  cena. 


DIALOGOS  FAMILIARES. 


Bom  dia,  Senhor,  corno 
està! 

Bom  para  servir  a  V.M. 

Nào  muitobom,  assim, 
assim, 

Estou  algumacousa  in- 
commodado, 
Passei  mal  a  noite, 

Doe-me  a  cabega, 
Sinto   muito,   estimarci 

que  nao  seja  cousa  de  cui- 

dado, 

Deitei-mehontem  mui- 

to  tarde, 

A  que  horas  se  deitouf 
Às  duas  horas  depois  da 

meia  noite, 

Que  fez  depois  de  cear, 
Joguei  às  Cartas  com  o 

Senhor  N. 

Que  fizeram  os  outros  ? 
Jogaram  àsdamas,  e  ao 

xadrez, 

Queira  sentar-se, 
Muito  obrigado,   estou 

bem  em  pé, 

Nào  faga  ceremonias, 
Estou   com  pressa,  nao 

me  posso  demora  r, 


Buon  giorno,  o  buon  dì 
Signore,  come  sta. 

Bene  per  servirla. 

Non  troppo  bene,  così, 
così. 

Sono  alquanto  indispos- 
to, 

Ho  passato  male  la  not- 
te. 

Mi  duole  il  capo. 

Me  ho  mollo  dispiacere, 
amerò  che  ciò  non  sìa  di  con- 
tenda. 

Mi  coricai  jeri  troppo 
tardi. 

A  che  ora  si  e  coricato? 

Alle  due  dopo  la  me~-%a 
notte. 

Che  fece  dopo  cena  ? 

Giuocai  alle  carte  col 
Signore  N. 

Che  fecero  gli  altri  ? 

Giuocarono  alla  dama, 
ed  agli  scacchi. 

Voglia  sedersi. 

Obbligatissimo,  sto  bene 
in  piedi. 

Non  faccia  complimenti. 

Ho  fretta,  non  miposso 
trattenere. 
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Faga  o  que  quizer, 
Sou  seu  creado, 


Sou  sua  creada, 
Para  vesti r-se. 

Quero  a  minha  casaca, 
o  meu  collete,  e  os  meus 
calgoes, 

À  casaca  faltam  botòes, 

Dai-me  outra, 

As  meias  estào  rotas, 

Dai-me  aquellas  de  se- 
da, 

Onde  està  o  meu  cha- 
péo,  o  meu  lengo,  e  a  mi- 
nha bengala  ! 

Aqui  està  tudo, 

A  lavandeira  trouxe  a 
minha  roupa? 

Sim,  Senhor,  nada  fat- 
ta, 

Penteai-me,  e  fazei-me 
a  barba, 

Ajudai-me  a  vestir, 

Limpai  a  minha  casaca, 

Desnpertai  o  collete, 

Estào  promptas  as  botas? 

Osapateiro  nao  as  trou- 
xe, 

Dai-me  os  sapatos, 

Dai-me  as  minhas  meias 
de  seda, 

Dei-as  àpalmilhadeira, 
estavam  rotas, 

Batem  à  porta ,  vede 
quem  é  ! 

E  o  alfaiate, 

Fazei-o  entrar,  que  en- 
tre. 


Faccia  quello  che  le  piace 
Le  son  servo. 
Servi tor  suo. 
Umilissimo  servo. 
Umilissima  serva. 

Per  vestirsi. 

doglio  il  mio  vestilo,  il 
mio  farsetto,  e  i  miei  calzo- 
ni. 

Al  vestilo  gli  mancano 
dei  bottoni. 

Datemene  un* altro. 

Le  calzette  sono  rotte. 

Datemi  quelle  di  seta. 

Ov'e  il  mio  cappello,  il 
mio  fazzoletto,  e  il  mio  bas- 
tone. 

Eccole  ogni  cosa. 

La  lavandaia  ha  porta- 
ta la  mia  biancheria  ? 

Si,  signore,  nulla  man- 
ca. 

Pettinatemi,  e  fatemi  la 
barba . 

Ajutatemi  a  vestire. 

Pulitemi  il  mio  ventilo. 

Sciogliete  il  farsetto. 

Son  pronti  gli  stivali'! 

Il  coholajo  non  li  ha 
portati. 

Datemi  le  scarpe. 

Datemi  le  mie  calzette 
di  sei  a. 

Le  ho  date  alla  calzetta- 
ja,  o  alla  conciacàlzette,  era- 
no rotte. 

Battono,  vedete  chi  e? 

È  il  sartore. 
Fatelo  entrare,  o  che  ven- 
ga avanti. 
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O  Cavalheiro,  e  o  Alfaiate.     E  Gentiluomo,  e  il  Sartore. 


Trazeis  a  minha  casaca? 

Nào  Senhor,  ainda  nao 
està  prompta, 

Eu  venho  receber  a  mi- 
nha conta, 

Quando  trouxerdeso  fa- 
to todo,  vos  pagarei, 

Nào  tenhodinheiro  para 
comprar  o  panno, 

Tomai  dez  luizes  a  con- 

la> 

Mil  vezes  agradecido, 
agora  sera  servido  com  a 
maior  promptidào. 

Concertai-me  essa  casa- 
ca,  as  mangas  estào  muito 
apertadas, 

Usam-se  agora  estreitas, 
é  moda, 

Gosto  mais  das  minhas 
commodidades  que  da  mo- 
da, 

Farei  o  que  quizer, 

A  s  pan  talon as  de vem  ser 
Jargas,os  colletes  estreitos,  e 
as  casacas  compridas, 

Sera  servido. 


Portate  voi  il  mio  vesti- 
to? 

Nò,  Signore,  non  è  an- 
cora finito. 

Io  vengo  a  riscuotere  il 
mio  conto. 

Quando  mi  porterete  tut- 
ta la  mia  roba,  vi  pagherò. 

Non  ho  danari  per  com" 
prave  il  panno. 

Eccovi  dieci  luigi  a  con- 
to. 

Le  rendo  mille  grazie, 
sarà  adesso  servita  colla 
massima  prestezza. 

Accomodatemi  quel  ves- 
tito, le  maniche  sono  troppo 
strette. 

Si  usano  strette,  ora  e  la 
moda. 

Amo  meglio  i  mici  CO' 
modi  che  la  moda. 

Farò  a  modo  suo. 

I  calzoni  lunghi  devono 
esser  larghi,  ifarsettì  stretti 
e  i  vestiti  lunghi. 

Sarà  servita. 


Para  escrever. 


Per  scrivere. 


Dai-me  urna  penna,  tin- 
ta, urna  folha  de  papel;  pois 
tenho  que  escrever  um  bi- 
lhete,  urna  carta, 

Sobre  a  meza  ha  tudo 
o  que  é  preciso  para  escre- 
ver, 

Este  papel  e  passento, 

Està  tinta  é  muito  cla- 


Datemi  una  penna,  deW 
inchiostro,  ed  un  foglio  de 
carta  :  ho  da  scrivere  un  vi- 
glietto,  una  lettera. 

Sul  tavolino  v'e  tutto 
quello  che  abbisogna  per  seri» 
vere. 

Questa  carta  s^imbeve. 

Quesf  inchiostro  e  trop- 
po chiaro,  troppo  denso. 
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Aqui  està  outropapel  e 

outra  tinta, 

Este  papel   tem   muito 

cotao,  nào  e  liso, 

Dai-me  um  canivete, 
Dai-me  um  lapis, 
O  canivete  nào  corta, 
Sào  precisos  dous  cani- 

vetes,   um  para   as  pennas 

e  outro  para  o  lapis, 

Aqui  està   urna  penna 

que  escreve  por  si, 

A  quantos   estamos  do 

mez? 

Aos  dez,  vinte,  trinta, 
Tendes  obreias,  laque? 

Obreias,  nao  tenho,  o 
laque  està  às  suas  ordens, 

Podeis  emprestar-me  um 
sinete, 

Levai  està  carta  aocor- 
reio, 

Sera  servido, 


Eccole  altra  carta  ed  al- 
tro inchiostro. 

Questa  carta  e  sparsa  di 
peli,  non  è  liscia. 

Datemi  un  temperino. 

.Datemi  una  matita. 

Il  temperino  non  toglia. 

Dei  temperini  ce  ne  vo- 
gliono  due  :  uno  per  le  pen- 
ne, V altro  par  la  matita. 

Eccole  una  penna  che 
scrive  da  se. 

Quanti  ne  àbbiame  del 
mese  ? 

Dieci,  venti,  ir  ente. 

Avete  delle  ostie,  della 
cera  di  Spagne  ? 

Ostie  non  ne  ho',  lacera 
e  ai  suoi  comandi. 

Potresti  favorirmi  un  si- 
gillo  ? 

Portale  questa  lettera 
alla  posta. 

Sara  servita. 


Do  Jantar. 


Del  Pranzo. 


O  jantar  està  na  meza, 
Queira  sentar-se, 
Me  sentarei  aqui, 
Pecp-lhe     de    sentar-se 
neste  logar  que  lhe  foi  des- 
ti nado, 

Se  assim  quer,  obedego, 

Gosta  de  sopa  d'arroz? 

Aqui  està  carne  cozida 
que  parece  boa  ;  quer  pro- 
vai-a  ? 

Proverei  um  bocadinho, 

Gosta  de  mostarda? 

IVI  e  sobe  ao  nariz, 


II  pranzo  e  in  tavola. 
La  prego  di  sedere. 
Mi  metterò  qui. 
No,  se  le  aggrada,  ecco 
il  luogo  destinatole. 

Quando  vuole  così,  ubbi- 
disco. 

La  minestra  di  riso  le 
piace 7. 

Ecco  del  lesso  che  par 
buono,  ne  mangi. 

Ne  prenderò  un  pezzetto. 
Le  piace  mostarda? 
Mi  va  al  naso. 
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Appetece-lhe  umpouco 
de  frango,  de  pombo,  de 
capào,  de  perù? 

Acceitarei  um  pouco  de 
assado, 

Quer  salada? 

Sim,  mas  que  seja  bem 
temperada, 

Nào  sei  se  a  temperarci 
bem, 

Deite-lheazeite,  pimen- 
ta, sai,  e  vinagre, 

Veja  se  està  a  sua  von- 
tade, 

É  opti  ma,  e  bem  tem- 
perada, 

Gosta  de  caga? 

Nào  gosto,  é  um  prato 
para  03  cagadores, 

V.  S.  nào  bebé?  Tal- 
vez  goste  mais  do  vinho  tin- 
to que  do  branco? 

A  qui  està  Borgonha , 
Madeira,  Porto,  etc, 

Prefiro  o  vinho  da  terra, 

Nào  lhe  farà  mal,  por- 
que  nao  tem  misturas, 

Posso  offerecer-lhe  cou- 
ve  fior? 

Sim,  com  urna  tira  de 
presunto, 

Gosta  de  filhozes? 

Quizéra  antes  torta, 

Sinto  nào  lhe  poder  offe- 
recer  cousa  que  lhe  desane 
o  appetite, 

E  impossivel  que  eu  co- 
ma mais, 

O  senhor  teve  um  mào 
jantar, 

Tenho  jantado  comò  um 
principe, 


Desidera  un  po'  di  pollo, 
dì  piccione ,  dì  capone,  dì 
vitello,  dì  pollo  d'india  ? 

Gradirò  un  po'  d'arros- 
to. 

Ama  r insalata? 

Sì,  ma  bene  condita. 


Non  so  se  la  condirò  be- 


ne. 


Ci  vuol  delVolio,  del  pe- 
pe, del  sale  e  dell'aceto. 
Pinovi  se  e  di  suo  gusto. 


piatto 


È  ottima,  è  ben  con- 
dita. 

Ama  il  salvaggiume? 

Non  l'amo  :  e  un  viat 
pei  cacciatori. 

V.  S.  non  beve7.  Prefe- 
risce forse  il  vino  bianco  al 
rosso  ? 

Ecco  del  Borgogna,  del 
Madera,  d'Oporto,  etc. 

Preferisco  il  nostrale. 

Non  le  farà  male,  poc- 
che  non  e  fatturato. 

Posso  offrirle  dei  cavoli 
fiori  ? 

Sì,  con  una  fetta  dipres- 
ciutto. 

Ama  le  fritelle  ? 

Vorrei  piuttosto  di  quel- 
la torta. 

Mi  rincresce  di  non  aver 
da  offrirle  cosa  che  possa  sol- 
leticarle l'appetito. 

È  impossibile  ch'io  man- 
gi di  più. 

Ella  ha  avuto  un  cattivo 
pranzo. 

Io  ho  pranzato  da  prin- 
cipe. 
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Aquiestàafructa.  Quer 
confeitos,  biscoitos,  amen- 
doas  torradas? 

Cornerei  urna  laranja, 

Bebemos  agora  um  pou- 
co  de  vinho  m aduro, 

Levantemo-nos  da  meza, 
e  passemos  para  a  sala  pa- 
ra tornar  café  e  licor, 


Ecco  le  frutta.  Vuol  con- 
fetti,  biscottini^  mandorle 
tosiate? 

Mi  servirò  d'un  orando. 

Beviamo  ancora  una  vol- 
ta :  ecco  del  vino  dolce. 

Leviamoci  da  tavola,  e 
passiamo  nella  sala  per  pren- 
dere il  caffè  ed  il  rosolio. 


N'uma  Casa  de  pasto. 


Da  un  Fr  attor  a. 


De  casa  1 

Que  manda  o  senhor? 

Um  talher,  duas  duzias 
de  ostras,  pào  e  o  melhor 
vinho  que  tiver. 

Sera  servido. 

Quero  jà  um  prato,  um 
copo,  urna  colher,  um  gar- 
fo,  urna  fuca  e  um  guarda- 
mmo. 

A  qui  està  ludo  o  que 
quer,  que  sopa  deseja? 

Dai-me  um  caldo  de 
substancia. 

Tambem  quero  urna  fri- 
tada, 

A  quer  de  urna  folha  1 


Cameriere  ? 

Che  comanda ,  Signore  ? 

Una  posata,  due  de%%i- 
ne  de  ostriche,  del  pane  e 
del  miglior  vino  che  avete. 

Sarà  servita. 

Presto ,  un  piatto ,  un 
bicchiere,  un  cucchiaio,  una 
forchetta ,  un  coltello ,  un 
tovagliolo. 

Ècco  tutto  ciò  che  vuole, 
che  ministra  desidera7. 

Datemi   un  consumato. 


tata. 


Vorrei    pure    una   frit* 


foglio. 


Brama  una  frittata  in 


Que  entendeis  dizer  com 
isto? 

De  um  ovo? 

Fazei-a  pois  de  seis  fo- 
lhas, 

E  que  mais  quer? 

Um  estufado, 

Jà  vem, 

Trazei-me  tambem  em- 
padinas,  hervilhas  guisadas, 
urna  franga  assada,  e  por 
fr  ucta     morangos  ;     de  pois     per   frutta 


Come  sarebbe  a  dire?... 


D'un  uovo. 

Fatela  dunque  di  sei  fo- 
gli. 

E  che  altro  comanda  1 

Uno  stufato. 

L'avrà  subito. 

Portatemi  pure  dei  pas- 
ticcetti,  dei  piselli,  in  umido, 
una  pollastra  arrostita  ;  e 
ver    frutta    delle   fragole, 
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meia  taqa  de  café,  um  co- 
pinho  de  licor,  e  a  conta, 


do. 


E  nao  se  esquega  do  cria- 


quìndi  una  chicchera  di  caf- 
fè, un  bicchierino  di  rosolio, 
ed  il  conto. 

E  non  si  dimentichi  del 
servitore. 


Com  o  Barbeiro. 

Viestes  hoje  muito  tar- 
de, vos  esperava  com  im- 
paciencia, 

Pego-lhe  desculpa,  mas 
me  foi  impossivel  vir  mais 
cedo, 

Andei  loda  a  manhà. 
Aqui  fazer  a  barba,  làpen- 
tear.  Nào  posso  acudir  a 
um  tao  grande  numero  de 
freguezes, 

Estimo  muito;  mas  se 
quizerdes  conservar-me,  se- 
ra mister  que  sejais  mais 
exacto, 

Tudo  isto  nao  teda  obs- 
tado  a  que  viesse  mais  cedo, 
se  nào  houvéra  sido  chama- 
do  por  urna  joven  noiva,  a 
qual  foi-me  preciso  arran- 
car o  cabello,  cortal-o,  des- 
pontal-o,  fazer  papelotes,  e, 
depois  adaptal-os  a  sua  pby- 
sionomia, 

Pois  tambem  sois  phy- 
sionomista? 

E  quem  mais  precisa 
sel-o  do  que  eu  ?  Nós  artis- 
tas  estudamos  o  ar  de  sem- 
biante, para  determinar  o 
genero  de  penteado  que  e 
conveniente, 

Devemos  aformosear,  e 
crear,  e  para  isto  se  carece 


Col  Barbiere. 

Venite  molto  tardi  oggi, 
vi  aspettava  con  impazien- 
za. 

Le  chieggo  scusa  mi  e 
stato  impossibile  di  venire 
più  presto. 

Ho  girato  tutta  la  mat- 
tina. Qua  radere  la  barba,  là 
pettinare.  Non  posso  suppli- 
re al  numero  de  miei  avven- 
tori. 

Me  ne  congratulo  con 
voi;  ma  se  volete  conserva» 
remi,  bisogna  esser  più  esat- 
to. 

Tutto  ciò  non  m'avrebbe 
impedito  di  venire  più  pres- 
to, se  non  fossi  stato  chia- 
mato ad  acconciare  una  gio- 
vane sposa,  alla  quale  ho  do- 
vuto accomodare  i  capelli  da 
capo  a  fondo,  tagliarli,  spun- 
tarli, metter  li  in  carte,  arri- 
ciarlì ,  intrecciurli ,  e  poi 
adattarli  alla  suafisonomia. 

Come  !  voi  siete  fisono- 
mista  ? 

Eh!  chi  ha  più  bisogno 
di  esserlo  di  me?  Noi  altri 
artisti  osserviamo  Varia  del 
viso,  per  determinare  il  ge- 
nere d'acconciatura  che  vi 
sta  bene. 

Dobbiamo  abbellire,  crea- 
re :  e  per  questo  ci  vuole  acu- 
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de  penetragào,  imaginagào 
e  talento, 

Devéras  eu  fico  pasma- 
do  de  admiracao, 

Póde  acredi tar  que  os 
barbeiros  nascem  corno  os 
poetas  ;  e  em  vào  um  bar- 
beiro  "vulgar  esperaria  de 
altingir  aperfeigao  da  arte. 
Eu  torno  expvessiva  urna 
cabec^a    fria    por   natureza, 

Entao  vÓ5  fazeis  mila- 
gres  ? 

Sim,  senhor.  Emendo 
os  defeitos  da  natureza,  e 
transformo  a  physionomia 
daspessoas.  Fazendo  anneis 
com  delicadeza ,  dispondo 
com  arte  o  cabello  annela- 
do,  deixando  cà  e  là  cair 
trangas  sobre  os  hombros, 
formando  urna  poupa  por 
cima  da  cabega,  dou  corno 
quero  ao  aspecto  um  ar 
doce,  languido  ou  resoluto. 
Com  urna  sabia  tesourada 
dada  ao  cabello,  sei  disfar- 
(jar  urna  fronte  demasiada- 
mente  larga  ou  quadrada, 
e  com  urna  trancia  destra- 
mente collocada ,  sei  dar 
graga  às  orelhas  mais  com- 
pridas, 

Mas  corno  fareis  vós  com 
as  cabecas  calvas?  com  es- 
tas  de  que  serve  a  vossa 
arte? 

jNàoha  nada  mais  facil. 
Tenho  inventado  urna  po- 
mada  que  faz  crescer  o  ca- 
bello e  o  tinge  ;  e  se  o  nào 
consigo,  faqo  umacabellei- 
ra ,   escolhendo  o   modello 


me,  immaginazione  ed  inge- 
gno. 

Davvero  io  rimango  es- 
tatico d'ammirazione. 

Creda  pure  a  me,  signo- 
re,  si  nasce  parrucchiere  coi- 
rne si  nasce  poeta  ;  ed  inva- 
no i  parrucchieri  volgari  si 
confidano  d'arrivare  alla  per- 
fezione del  Parte.  Io  faccio 
comparire  espressiva  una  tes- 
ta fredda  per  natura. 

Dunque  voi  fate  mira- 
coli ? 

Sì,  signore.  Correggo  i 
defetti  della  natura,  e  cam- 
bio la  fisonomia  delle  per- 
sone. Facendo  ricci  delicata- 
mente ordinali,  e  disponen- 
do con  arte  dei  capelli  ina- 
nelleti,  lasciando  cadere  qua 
e  la  sulle  spalle  qualche  cioc- 
ca di  capelli,  formando  una 
rilevata  sulla  cima  del  capo, 
do  alle  teste,  a  mia  voglia, 
l'aspetto  or  dolce,  or  lan- 
guido i  or  risoluto.  Con  un 
taglio  ben  inteso  dei  capelli 
sitila  fronte,  so  addolcirla, 
se  troppo  e  larga  e  quadra* 
ta,  e  con  una  treccia  destra- 
mente collocata ,  somnistro 
grazie  agli  orecchi  più  lun- 
ghi. 

Ma  come  fate  voi  colle 
teste  calve  ?  giacche  in  quan- 
to a  queste,  non  si  sa  dove 
prenderle. 

Non  v' e  niente  dipiù fa- 
cile. Ho  inventato  una  po- 
mata per  far  crescere  %  ca- 
pelli e  per  tingerli  ;  e  se  ciò 
non  riesce ,  compongo  una 
parrucca  di  cui  scelgo  il  mo« 
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entre  os  retratos  das  perso- 
nagens  mais  illustres  da  his- 
toria  antiga  e  moderna. 
Desta  maneira  faco  guer- 
reiros,  doutos,  sabios  e  he- 
róes, 

Vejo  que  sois  um  gran- 
de homem,  e  digno  de  fa- 
zer  a  barba  aos  vossos  con- 
temporaneos.  Agora  pen- 
teà-me  e  depressa, 


dello  fra  i  retratti  dei  per- 
sonaggi più  illustri  della  sto- 
ria antica  o  moderna.  In  tal 
guisa  formo  guerrieri,  dotti, 
savi,  ed  eroi. 

,  M"1  accorgo  che  siete  vera- 
mente  un  grand^uomo,  e  de- 
gno di  far  la  barba  ai  vos- 
tri contemporanei.  Pia,  pet- 
tinatemi, fate  presto. 


A  Primavera. 

Como  égralo  depois  das 
inclemencias  do  inverno  res- 
pirar o  ar  puro  e  benefico 
da  primavera! 

Parece  que  a  nature- 
za  desperta  de  um  longo 
somno  para  dar  nova  vida 
a  todo  o  creado. 

As  flòres  derramam  os 
seus  aromas?  os  passaros  gor- 
geiam,  e  tudo  parece  erguer 
um  hymno  dejubìlo  e  gra- 
tìdào  aocreador  astro,  que 
veste  o  universo  de  infmi- 
tas  e  variadas  galas. 

E  na  verdade  delicioso, 
o  aspecto  dos  campos  e  das 
collinas,  onde  se  veem  pas- 
tar  os  rebanhos  guardados 
por  ledos  e  simples  pasto- 
res.  Ah  !  a  primavera  e  a 
mais  bella  das  estagoes  ! 

O  Verao. 


La  Primavera. 

Com?  e  grato,  dopo  le 
inclemen%e  dell'inverno,  res- 
pirar Paere  puro  e  benefico 
della  primavera  ! 

Pare  che  la  natura  si 
svegli  da  un  lungo  sonno  per 
dar  nuova  vita  a  tutto  il 
creato, 

1  fiori  olezzano,  gli  augei 
garriscono,  e  tutto  sembra 
ergere  un  inno  di  gioia  e  gra- 
titudine aW astro  vivificante 
che  veste  P  universo  d'infini- 
ii  e  svariati  adornamenti. 

E  veramente  delizioso 
Vaspetlo  dei  campi  e  delle 
colline  ove  si  veggono  pasco- 
lar le  mandre.  condotte  dai 
lieti  e  semplici  pastori.  Ahi 
la  primavera  e.  la  più  bella 
delle  stagioni! 

La  State» 


Chegou  finalmente  ove-         Siamo  alfine   guinti  alP 
rao;  todos  sedispoem  a  dei-     estate;  tutti  si  accingono  ad 
xarem  a  cidade  pelo  campo,     abbandonar  la  città  per  re- 
carsi in  villeggiatura. 
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A  cidade  cometa  a  ser 
um  deserto  ;  os  divertimen- 
tos  findaram  ;  os  dias  sào 
eternos,  enào  sesabe  corno 
passar  as  poucas  horas  de 
noute  que  temos, 

Ocalor  su  fioca,  os  mos- 
quitos  nào  deixam  dormir; 
a  cidade  é  insupportavel  ; 
vamos  para  o  campo, 

A  vossa  casa  de  campo 
é  verdadeiramente  umche- 
fe  de  obra,  do  cu  me  desta 
amena  collina  nos  offerece 
a  vista  do  mais  bello  e  ri- 
sonilo panorama, 

Està  quinta  e  povoada 
de  arvores  fructiferas, 

Sim  :  ha  pecegueiros  , 
damascos,  figueiras,  perei- 
ras,  macieiras,  e  outras  ar- 
vores todas  de  optima  qua- 
lidade, 

O  vosso  jardim  e  bellis- 
simo, 

Ha  um  magnifico  par- 
reiral  onde  se  póde  estar  a 
sombra, 

Temos  ,  corno  vedes , 
muitas  flòres$ 

Bem  vejo  :  aqui  estao 
bellissimos  cravos ,  rosas , 
jasmins ,  geranio»,  bauni- 
lha,  e  urna  immensa  quau- 
tidade  de  flòres  exoticas, 

Colhei  para  fazer  um 
ramalhete, 

Que  bello  bosquete  es- 
tou  vendo  ! 

E  tao  espesso  que  nao 
lhe  penetram  os  raios  do 
sol, 

Se  nao  vos  desagrada  va- 
mos là  passar  algumas  ho- 


La  città  coinincia  ad  es- 
sere un  deserto  ;  son  finiti  % 
divertimenti  ;  i  giorni  sono 
etemi,  e  le  poche  ore  di  not- 
te che  abbiamo  non  si  sa  co~ 
me  passarle. 

Il  calore  è  soffocante,  le 
%an%are  non  ci  lasciano  dor- 
mire ;  la  citta  è  insopporta- 
le: andiamo  in  campagna. 

Il  vostro  casino  e  vera- 
mente un  capo  adopera  :  dal- 
la vetta  di  questa  amena  col- 
lina ci  offre  il  più  ridente 
e  vago  panorama. 

Questa  villa  e  populata 
di  alberi  fruttiferi. 

Sì  :  vi  sono  peschi,  albi- 
cocchi, ficaie,  peri,  meli,  me- 
lagrani, ciriegi,  ed  altri  al- 
beri, tutti  di  ottima  qua- 
lità. 

Il  vostro  giardino  e  bel- 
lissimo. 

Ecco  un  bellissimo  per- 
golato', vi  si  può  stare  al  co- 
perto del  sole. 

Noi  abbiamo,  come  ve- 
dete, ogni  sorta  di  fiori. 

Lo  vedo  :  ecco  dei  bellis- 
simi garofani,  delle  rose,  dei 
gelsomini,  dei  gerani,  della 
vaniglia ,  e  una  immensa 
quantità  di  fiori  esotici. 

Coglietene  per  farne  un 
ma%%etto. 

Che  bel  boschetto  vedo 
colà  ! 

È  tanto  folto  che  non 
vi  penetra  il  solo. 

Se  vi  pare  andiamo  zui  a 
passarvi  alcune  ore  durante 
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ras  durante  o   sol   ardente  il  sole  ardente  del  meriggio. 

do  meio  dia, 

Que  faremos  està  noute?  Che  faremo  stassere  ì 

É  dia  de  festa  naaldeia  È    giorno    dì  festa  nel 

assistiremos  às  dangas  dos  villaggio ,    assistiremo    alle 


camponezes 


danze  dei  villici 


O  Outomno. 


L'Autunno. 


Que  bello  prazer  e  o  da 
vindima  ! 

Todos  os  aldeoes  feste- 
jam  os  ricos  presentes  de 
Baccho, 

Satisfeitos  de  suas  opti- 
mascolheitasgpzamdeuma 
felicidade  ignorada  pelos 
ociosos  e  abastados  cida- 
dàos, 

É  verdade,  mas  os  nos- 
sos  habitos  sao  tàooppostos 
aos  delles,  que  os  nào  po- 
demos  imitar, 

E  comegamos  a  enfas- 
tiar-nos  longe  dos  nossos  cos- 
tumados  divertimentos, 

Tanto  mais  que  achuva 
nao  tarda  a  cair,  e  o  inver- 
no se  approxima, 

O  campo  jà  nào  éagra- 
davel  para  nós,  apressemo- 
nos  a  voltar  para  acidade, 


Che  bel  piacere  quello 
della  Vendemmia  ! 

Tutti  i  contadini  festeg- 
gino i  ricchi  doni  di  Bacco. 

Lieti  delle  loro  opime 
raccolte,  godono  di  una  fe- 
licità ignorala  dagli  oziosi. 

Ci  D  ' 

e  agiati  citadini. 

E  vero ,  ma  le  nostre 
consuetudini  sono  tanto  op- 
poste alle  loro,  che  non  pos- 
siano  imitarli. 

E  cominciamo  ad  anno- 
jarci  lungi  dai  nostri  soliti 
divertimenti. 

Tanto  più  che  la  piog- 
giéh  imminente,  le  foglie  non 
tardano  a  cadere,  e  Vìnver- 
,  no  s'avvicina. 

La  campagna  non  e  più 
un  soggiorno  dilettevole  per 
noi,  affrettiamoci  a  ritor- 
nare in  citta. 


O  Inverno. 


L'Inverno. 


Minha  cara  amiga,  ra- 
ras  vezes  se  deixa  ver, 

Nao  tenho  saido  de  ca- 
sa quasi  todo  o  inverno; 
temfeito  umfrio  excessivo, 


Cara  amica,  ella  viene 
raramente  da  ine. 

Non  sono  uscita  di  casa 
quasi  in  tutto  V'inverno',  ha 
fatto  un  freddo  eccessivo. 
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Eu  tenho  sempre  estado 
ao  pé  do  fogo,  padego  mili- 
to com  o  frio, 

Està  estagào  nào  me 
agrada  nada.  Nào  se  sabe 
corno  passar  o  tempo.  As 
cinco  da  tarde  ja  e  noute. 
Se  nào  houvessem  concer- 
tos,  bailes,  espectaculos,  nao 
se  saberia  corno  viver, 


Este  inverno  principal- 
mente e  tao  rigoroso  !  A 
minha  creada  lhe  gelou  o 
nariz,  e  eu  mesma  tenho  os 
pés  mortificados  pelas  f  dei- 
ras,  j 

É  devéras  terrivel  ! 

Se  este  frio  continua  nào 
poderemos  sair  de  casa, 

O  frio  e  insupportavel, 
e  comtudo  ha  quem.  goste 
deste  tempo, 

Quem  l 

Os  sapateiros  e  os  me- 
dicos, 

É  verdade  porque  se  gas- 
ta  urna  grande  quantidade 
de  sapatos  e  botas,  e  as  cons- 
tipagoes  sào  frequentes, 

Mas  a  senhora  està  in- 
teiriqada  com  frio,  queira 
aquecer-se, 

Jà  me  aqueci,  tenho  que 
voltar  para  casa, 

Com  este  frio, 

Nào,  nào,  devo  ir,  estào 
a  minha  espera, 

Tome  cuidado  em  si.  O 
inverno  é  a  peior  estagào  do 
anno, 


Per  me,  sono  stata  sem* 
pre  vicina  al  fuoco,  patisco 
molto  il  freddo. 

L'assicuro  che  non  mi 
piace  niente  affatto  questa 
stagione .  Non  si  sa  come  pas- 
sare il  tempo.  Alle  cinque 
pomeridiane  fa  già  notte.  Se 
non  vi  fossero  concerti,  bal- 
li, spettacoli,  non  si  sapreb- 
be come  vivere. 

Quest'inverno  principal- 
mente e  così  rigido!  La  mia 
cameriera  ha  avuto  il  naso 
gelato,  ed  io  stessa  ho  i  pie- 
di mortificati  dai  geloni. 

È    veramente    terribile  ! 

Se  questo  freddo  conti- 
nua, non  si  potranno  met- 
tere i  piedi  fuori  di  casa. 

Il  freddo  e  insopporta- 
bile, e  nondimeno  alcuni  bra- 
mano questo  tempo. 

Chi  mai? 

I  caholaj  ed  i  medici. 

È  vero  perche  si  consu- 
ma una  gran  quantità  di 
scarpe  e  stivali,  e  le  infred- 
dature sono  frequenti. 

Ma  lei  sembra  intiri%%a- 
ta,  si  scaldi  un  poco. 

Sono  stata  già  al  fuoco, 
debbo  ritornare  a  casa. 

Con  questo  freddo?... 

No,  no,  debbo  andarme- 
ne, sono  attesa. 

Si  abbia  riguardo.  L'in- 
verno e  la  più  cattiva  sta- 
gione dell'anno. 
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Para  fazer  urna   visita  de     Per  far  una  vìsita  la  maU 
manhà.  lina. 


Que  manda,  Senhor? 
Descjo  fallar  a  teu  amo, 

Fac,a  o  obsequio  de  di- 
zer  quem  é? 

Sou  N. 

Vou  obedecer-lhe  ? 

Folgo  muito  de  o  vèr 
com  boa  saude, 

Outro  tonto;  pego-lhe 
desculpa  se  tardei  tanto  a 
cumprir  com  o  meu  dever, 

Fico-lhe  muito  agrade- 
cido, 

Eu  vim  talvez  milito 
cedo,  póde  ser  que  o  im- 
portunasse, 

Antes  me  fez  muito  fa- 
vor, eu  me  levanto  sempre 
de  manhà  cedo, 

A  que  horas  se  levanta 
V.  M.? 

As  seis  horas,  o  mais  tar- 
de as  sete, 

E  a  que  horas  se  costu- 
ma deitar? 

À  urna,  ou  duas  horas 
da  noute, 

Como  està  seu  Irmao? 

Nao  està  muito  bom, 

Que  tem  elle? 

Tem  dòr  de  garganta, 

Mora  ainda  na  mesma 
casa? 

Nao,  Senhor,  mudou-se; 
mora  agora  na  Rua  Nova, 
na  primeira  casa  do  lado 
esquerdo  descendo  para  a 
Praga  do  commercio, 


Che  comanda.  Signore? 

Desidero  parlar  col  tuo 
padrone. 

Di  grazia,  favorisca  dir- 
mi chi  e  ? 

Sono  N. 

Vado  a  servirla. 

Godo  molto  di  vederla 
in  buona  salute. 

Altrettanto ,  le  chiedo 
scusa  se  tardai  tanto  ad 
adempire  il  mio  dovere. 

Le  rendo  mille  grazie» 

Venni  forse  troppo  a 
buon'ora}  V ho  forse  impor- 
tunata* 

Anzi  mi  fece  un  gran 
piacere,  io  mi  alzo  sempre 
di  buon  mattino. 

A  che  ora  si  alza  V.  S. 

Alle  sei}  o  alle  sette  al 
più  tardi. 

E  a  che  ora  e  solito  co- 
ricarsi ? 

A  un'ora,  o  due  dopo  la 
mezza  notte. 

Come  sta  il  di  lei  fra- 
tello? 

Non  ista  troppo  bene. 

Che  ha  egli? 

Ha  il  mal  di  gola. 

Abita  sempre  ntlVistessa 
casa  ? 

Nò,  Signore ,  si  e  muta- 
to; abita  adesso  nella  stra- 
da nuova,  nella  prima  casa 
a  mano  manca  scendendo 
verso  la  borsa. 
13 
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Dè-lhe  lembrangas  mi- 
ni) as, 

Nao  faltarei, 

Dos  vestidos  das  Senhoras. 

Viuhontem  corno  aSe- 
nhora  N.  estava  vestida? 

Observei-a  muilo  tempo. 
Pensei  que  morria  de  riso, 

Tinha  um  enorme  cha- 
péo  de  palha,  guarnecido 
de  grinaldas  deflòres  fingi- 
das,  com  um  pennacho 
branco  e  preto  por  cima, 

Sim,  e  um  véo  riquissi- 
mo,  guarnecido  de  renda 
d'Inglaterra, 

TJm  vestidocomprido  de 
setim  bordado,  cor  de  rosa, 
com  urna  cauda  que  do 
meio  da  sala  chegava  a 
porta, 

Que  ridiculo  modo  de 
vestir! 

Tinha  um  leque  borda- 
do de  ouro,  que  represen- 
tava o  firmamento, 

Eu  julgo  que  ella  fa  a 
um  baile. 

A  proposito,  lemos  està 
noute  um  baile  com  mas- 
caras,  quer  que  la  vamos? 

Com  muito  goslo  ;  mas 
corno  nos  havemos  de  ves- 
tir? 

Eu  vestir  me-hei  a  Ro- 
mana, com  urna  saiaguar- 
necida  de  lantijolas,  urna 
vestia  branca  de  cassa,  man- 
gas,  e  meias  de  malha  cor 
de  carne ,  urna  cabelleira 
loura,  com  mascara,  e  urna 


Lo  saluti  da  parte  ima. 
Non  mancherò. 
Del  vestire  delle  Donne. 

Ha  veduto  jeri  come  la 
Signora  N.  era  vestila? 

L?  osservai  lungo  tempo. 
Pensai  crepar  dalle  rìsa. 

Aveva  urìenoi^me  cappel- 
lo di  paglia ,  guarnito  di 
ghirlande  di  fiori  finti,  con 
un  pennacchio  dissopra  biari' 
co  e  nero. 

Sì,  ed  un  velo  ricchissi- 
mo ,  guarnito  di  merletti 
d'Inghilterra. 

Una  veste  lunga,  di  ra- 
so ricamato,  color  di  rosa, 
ed  una  coda  che  si  stendeva 
dal  mezzo  del  salone  fino  al- 
la porta. 

Che  ridicolo  modo  di  ves- 
tire ! 

Aveva  un  ventaglio  rica- 
mato d^oro  che  rappresenta- 
va il  firmamento. 

Io  credo  che  andava  ad 
una  festa  di  ballo. 

A  proposito ,  abbiamo 
questa  notte  un  ballo  con 
maschere,  vuole  che  ci  an- 
diamo? 

Volontìeri  ;  ma  come  ci 
vestiremo  ? 

Io  mi  vestirò  alla  Ro- 
mana ,  con  una  gonnella 
guarnita  di  lustrini,  una  ves- 
te bianca  di  mussolina,  ma- 
niche e  calzette  di  maglia  co- 
lor di  carne ,  una  perucca 
bionda ,  con  maschera ,   ed 
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una  ghirlanda    di  rose   in 
testa. 


Mui  bem,  e  eu  me  hei 
de  vestir  a  saloia,  vestirei 
urna  saia  de  lustrini,  um 
avental  de  tafetà,  e  porei 
uni  toucado  na  cabega, 

Nào  ha  nada  melhor, 
faremos  urna  bella  figura, 
divertir-nos-hemos  muito. 

Com  o  Sapateiro. 

Trazeis  os  meus  sapa- 
tos,  e  as  minhas  botas? 

Sim,  Senhor  ;  quer  cal- 
gal-os  ? 

Calgai-me  as  botas, 

Puxe  as  presilhas  com 
as  calgadeiras, 

Julgo  que  as  nao  pode- 
rei  calgar,  aentrada  é  mui- 
to apertada, 

Para  serem  bem  feitas 
é  necessario  que  sejam  jus- 
tas. 

O  Passeio. 

Quer  o  Senhor  ir  pas- 
sear  comigo? 

Com  muito  gosto,  se- 
nhor, onde  iremos? 

Onde  quizer, 

Quer  que  vamos  aojar- 
dim  pùblico? 

Como  é  cedo  poderemos 
conversar  até  chegarem  as 
damas. 

Nào  ha  nada  quedivir- 
ta  mais  que  o  passeio. 

Eu  sou  de  opiniào  con- 
traria; pois  a  leitura  é  o 
meu  maior  prazer,   e  o  dia 


Benissimo,  ed  io  mi  ves- 
tirò da  contandina,  metterò 
una  gonnella  di  lustrino,  un 
grembiale  di  taffettà  eduna 
scuffia  in  testa. 

Non  v^ha  niente  dimeglio, 
faremo  una  bella  figura,  ci 
divertiremo  molto. 

Col  Caholajo. 

Portate  voi  le  mie  scar- 
pe, e  i  miei  stivali? 

Sì,  Signore,  li  vuol  cai- 
%are  l 

Cahatemi  gli  stivali. 

Prendete  le  cordelle  coi 
tirastivali. 

Temo  dì  non  poterli  cai' 
lare,  V imboccatura  è  troppo 
piccola. 

Per  essere  benfatti  biso- 
gna che  siano  giusti. 

La  Passeggiata. 

Vuole  il  Signore  venir 
mecco   a  far  quattro  passi  ? 

Volontieri,  Signore,  dove 
andremo  ? 

Dove  le  aggrada,  Signo- 
re. 

Vuole  che  andiamo  al 
giardino  pubblico? 

Essendo  di  buon  ora  po- 
tremo discorrere  infinche 
giungano  le  dame. 

Non  v'e  cosa  che  ricrei 
più  del  passeggio. 

lo  sono  di  parere  oppos- 
to ;  poiché  la  lettura  e  il  mio 
maggior  piacere,  e  il  giorno 
13  * 
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que  nào  leio  alguma  cousa 
de  interessante  e  instructi- 
vo  parece-me  de  haver  fal- 
tado  ao  meu  dever. 

Pois  eu  prefiro  osdiver- 
timentos  ao  estudo.  Ora 
nào  posso  saber  que  gosto 
se  acha  a  nào  tirar  os  olhos 
de  um  livro. 

Nào  duvidarei  da  sua 
opiniào,  quando  me  provar 
a  utilidade  que  tira  dos  seus 
divertimentos. 

Ha  nada  mais  facil  !  A 
sociedade  da  vigor  àsaude, 
excita  ahilaridade,  promo- 
ve a  facundia,  e  torna  um 
homem  estimavel  e  idoneo 
a  qualquer  empreza, 

E  a  leitura,  além  de  en- 
riquecer  a  mente  com  uteis 
conhecimentos,  deleitao  es- 
pirito, nutre  as  sensagòes 
da  alma,  e  sabe  até  na  so- 
lidào  crear  a  mais  comple- 
ta felicidade. 

M  as  os  prazeres  sensuaes 
sào  mais  positivos. 

E  os  intellectuaes  mais 
duradouros. 

Parece-me  quetodases- 
tas  reflexoes  sào  alheias  do 
nosso  passeio, 

Toda  a  conversalo  é 
admissivel  nestehonesto  di- 
vertimento, 

Nào  o  nego,  a  sua  to- 
davia  é  para  mim  fastidiosa. 

Nào  o  previ,  alias  nào 
lhe  daria  occasiào  de  a  sof- 
frir. 


che  non  leggo  qualche  cosa 
d'interessante  e  instruttivo, 
sembrami  di  aver  mancato 
al  mio  dovere. 

Io  poi  preferisco  ì  diiier* 
timenti  allo  studio.  Non  so 
qual  soddisfa%ione  si  possa 
provare  di  tener  sempre  gli 
occhi  sopra  un  libro. 

Non  metterò  in  dubbio 
la  sua  opinione  quand?  ella 
mi  provera  Vutile  che  rica- 
va dai  suoi  divertimenti. 

Non  u'è  nulla  di  più  fa- 
cile! La  società  vigor  a  la  sa- 
lute, eccita  Vii avita ,  promo- 
ve la  facondia,  e  rende  V uo- 
mo pregevole  ed  atto  ad  ogni 
impresa . 

E  la  lettura. ,  oltre  ad 
arricchire  la  mente  di  utili 
cognizioni,  diletta  lo  spirilo, 
dà  pascolo  all' ^  anima  e  puo- 
te  in  solitario  loco  creare 
una  felicità  completa. 

Ma  i  piaceri  sensuali  so- 
no più  positivi. 

JE  gV  intellettuali  più 
durevoli. 

Sembrami  che  tutte  ques" 
te  riflessioni  sieno  aliene 
alla  nostra  passeggiata. 

Ogni  conversazione  e  am- 
missibile in  tale  onesto  di- 
vertimento. 

Non  lo  nego,  tuttavia  mi 
e  alquanto  nojosa  la  sua. 

Non  me  lo  era  immagi- 
nato, altrimenti  non  le  avrei 
dato  occasione  di  soffrirla. 
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Paia  se  deitar. 

Porque  motivo  vos  re- 
colheis  tao  cedo? 

Tenho  som  no,  vou  dei- 
tar-me, 

Que  preguiqa  ! 

Nào  pude  dormir  a  nou- 
te  passada,  necessito  des- 
cancp, 

Dormirei*  pois  està  nou- 
te  melhor, 

Assim  o  espero,  se  os 
meus  visinhos  nao  fizerem 
bulha, 

Pois  que,  tendes  màos 
visinhos  ? 

Nào  me  deixam  descan- 
cjar  um  so  instante, 

3Nào  vosquero  demorar, 
em  querendo,  podeis  reti- 
rar-vos, 

Aproveito  o  vosso  offe- 
recimento,  terei  o  gosto  de 
ver-vos  àmanha, 

Boa  noute, 


Per  andar  a  dormire. 

Perche  andate  a  caaa  co- 
sì a  buon'ora? 

Ho  sonno,  vado  a  cori- 
carmi. 

Che  pigrizia  ! 

Non  ho  potuto  dormir  la 
notte  passata,  ho  bisogno  di 
riposo. 

Dormirete  dunque  me- 
glio questa  notte. 

Lo  spero,  se  i  miei  vici- 
ni  non  faranno  romore. 

Avete  dunque  dei  catti- 
vi vicini? 

Non  mi  lasciano  riposa- 
re un  momento. 

Non  voglio'  trattenervi, 
volendo,  potete  ritirarvi. 

Profitto  dell'offerta,  avrò 
ilpiacere  di  vedervi  domani. 

Buona  notte. 
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CONTOS  HISTORICOS 


PARA  EXERCICIO  DA  PRONUNCIA. 


O   SAZ.TEADOR   GENEROSO. 


Um  Salteador  que  se  tinha  feito  temivel  na 
Corsega,  e  que  havia  inutili zado  todas  as  perse- 
guicoes  da  justica,  foi  preso  finalmente,  e  con- 
tado a  vigilancia  de  um  soldado  ;  mas  tendo  acha- 
do  meio  de  illudil-o,  recuperou  com  a  fuga  a  sua 
liberdade,  e  foi  refugiar-se  em  um  retiro  desco- 
nhecido.  O  com  mandante  accusa  a  negligencia 
do  soldado,  fal-o  processar  e  é  sentenciado  a  mor- 
te. O  salteador,  ouvindo  està  noticia,  abandona 
logo  o  seu  asylo,  e  sem  demora  vai  ter  com  o 
commandante,  dizendo-lhe,  que  elle  podia  entre- 
gar-lhe  o  prisioneiro  que  tinha  fugido.  Este,  im- 
paciente, pergunta  onde  se  acha,  e  elle  :  Aqui 
està  diante  de  vós,  eu  sou  o  prisioneiro  que  pa- 
ra evitar  a  morte  havia  intentado  fugir  ;  masnun- 
ca  poderei  consentir  que  um  innocente  morra  em 
meulogar.  O  commandante  admirado,  exclamou: 
Homem  generoso,  nao  morreràs,  e  o  soldado *serà 
immediatamente  posto  em  liberdade  ;  mas  cuida 
tu  agora  em  colher  ofructo  da  tua  generosidade 
com  urna  melhor  conducta  :  Tu  nasceste  para  se- 
rcs  um  homem  de  bem. 
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RACCONTI  ISTORICI 


AD  ESERCIZIO  DELLA  PRONUNZIA. 


IL  BRIGANTE   GENEROSO. 


Un  Brigante  che  si  era  reso  temibile  nella  Cor- 
sica ,  e  che  avea  rese  inutili  tutte  le  persecuzioni 
della  giustizia,  fu  arrestato  infine,  ed  affidato 
alla  vigilanza  d'un  soldato  ;  ma  trovato  avendo 
il  mezzo  di  deluderlo,  ricuperò  colla  fuga  la  sua 
libertà,  ed  andò  a  rifugiarsi  in  un  ritiro  sconos- 
ciuto. Il  comandante  accusa  la  negligenza  del  sol- 
dato ;  lo  fa  processare,  ed  è  condannato  a  mor- 
ie. Il  brigante  udendo  questa  notizia,  abbandona 
tosto  il  suo  asilo,  e  corre  dal  comandante^  dicen- 
dogli che  poteva  rendergli  il  prigioniero  ch'era 
fuggito'.  Onesti  impaziente  chiede  ove  sia,  ed  egli', 
E  qui  d'innanzi  a  voi,  io  sono  il  prigioniero  che 
per  scampar  dalla  morte  ho  tentato  fuggire  ;  ma 
non  potrò  mai  consentire  che  un'innocente  muoja 
in  vece  mia.  Il  comandante  sorpreso  da  un'azio- 
ne cosi  sublime,  esclamò  :  Uomo  generoso  non  mo- 
rirai, e  il  soldato  sarà  immediatamente  posto  in 
libertà,  ma  bada  or  tu  di  cogliere  il  frutto  della 
tua  generosità  con  una  migliore  condotta  :  Tu  sei 
fatto  per  essere  un' uomo  dabbene. 
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O  VENA1  ENGANASO. 


Luiz  XI,  sendo  ainda  Delphirn  iaalgumasve- 
zes  corner  fructa  a  casa  de  um  camponez.  Quan- 
do subio  ao  throno  o  camponez  lhe  trouxe  um 
nabo  de  um  tamanho  extraordinario.  O  rei  accei- 
tou  coni  prazer  o  seu  presente,  emandou-lhe  pa- 
gar mil  escudos.  Um  rico  proprietario  informado 
desta  liberalidade,  lisongeou-se  que  dando  elle 
ao  rei  um  bonito  cavallo,  receberia  em  propor- 
lo urna  somma  avultada.  Com  effeito  executou 
o  seu  projecto,  e  apresentando-o  a  El-Rei,  este 
lhe  fez  grandes  elogios  delle  ;  depois  mandando 
vir  o  nabo,  lhe  disse  :  Eis  aqui  um  nabo  que  no 
seu  genero  émais  bonito  que  ovosso  cavallo,  eu 
vos  faqo  delle  um  presente. 


O  CORVO  FAS.X.ADOR. 


Um  Artista  apresentou  a  Augusto,  na  sua 
volta  do  Epiro  um  corvo,  a  quem  tinha  ensina- 
do  estas  palavras  :  Eu  te  saudo  ó  Cesar  vence- 
dor.  Admirado  elle  da  descoberta,  comprou  o 
corvo  por  seis  mil  escudos.  Um  papagaio  lhe  fez 
depois  o  mesmo  cumpri mento,  e  foi  comprado 
carissimo.  Urna  péga  com  similhante  prenda  foi 
igualmente  feliz  :  Finalmente  um  pobre  sapatei- 
ro  quiz  provar  se  o  seu  corvo  era  susceptivel  de 
aprender  estas  palavras  ;  mas  este  animai  mos- 
travate tao  renitente  as  suas  instruccòes,  que 
desesperado,  dizia  frequentemente  :   Tenho  per- 
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IL   VENALE   DELUSO. 


Luigi  XI.  essendo  Delfino  andava  alcune  vol- 
te a  mangiar  frutta   in  casa   d'un  contadino. 
Quando  sali  al  trono  il  contadino  gli  portò  una 
rapa  del  suo  orto  d'una  grandezza  straordinaria. 
Il  re  accettò  con  piacere  il  suo  presente,  e  gli  fe- 
ce pagar  mille  scudi.  Un  ricco  proprietario,  in- 
formato di  questa  liberalità,  si  lusingò  che  dando 
egli  al  rè  un  bel  cavallo  riceverebbe  in  propor- 
zione una  rilevante  somma.   Infatti  eseguì  il  suo 
progetto,   e  presentandosi  al  Monarca,  questi  gli 
fece  grandi  elogi  del  suo  animale,  indi  facendo 
venir   la  rapa,   gli  disse  :   Eccovi  una  rapa  che 
nel  suo  genere  è  più  bella  del  vostro  cavallo,  io 
vene  faccio  un  presente. 


IL  CORVO  PARLANTE. 


Un'Artigiano  presentò  ad  Augusto  al  suo  ri- 
torno dair  Epiro  un  corvo  a  cui  aveva  insegna- 
te queste  parole  :  Io  ti  saluto,  o  Cesare  vincito- 
re. Maravigliato  egli  del  ritrovato  comprò  il  cor- 
vo per  sei  mila  scudi.  Un  pappagallo  gli  fece 
dopo  il  medesimo  complimento,  efu  comprato  ca- 
rissimo. Una  gazza  con  simìl  pregio  fu  egual- 
mente felice.  Finalmente  un  povero  calzolaio  volle 
provare  se  il  suo  corvo  fosse  suscettibile  d'impa- 
rar queste  parole  -,  ma  quesV  animale  si  mostrava 
sì  renitente  alle  di  lui  lezioni,  che  disperato  dice- 
va spesso  :  Ho  perduto  il  mio  tempo,  e  il  mio  tra- 
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dido  o  meu  tempo,  eomeu  trabalho.  Apesar  dis- 
to, tal  foi  a  sua  paciencia  e  assiduidade,  queob- 
teve  o  seu  intento  ;  e  tendo  ido  esperar  Augus- 
to a  sua  passagem,  o  corvo  repetio  opimamente 
a  sua  licao  ;  porém  Augusto  se  contentou  com 
dizer-lhe  sómente  :  Tenho  muitos  cumprimenta- 
dores  destes  no  meu  Palacio.  O  corvo  lembran- 
do-se  entào  do  que  tinha  ouvido  dizer  tantasve- 
zes  a  seu  dono,  disse:  Tenho  perdido  o  meu  tem- 
po e  o  meu  trabalho  Augusto  nao  póde  deixar 
de  rir,  e  pagou  o  corvo  mais  caro  que  os  outros/ 


O   LEAO   AGRADECIDO. 


Um  Escravo  de  um  senador  Romano,  chama- 
do  Androcles,  tendo  commettido  um  crime,  pro- 
curou  subtrahir-se  com  a  fuga  ao  castigo  mere- 
cido.  Duvidando  estar  seguro  em  qualquer  cida- 
de,  retirou-se  a  um  deserto,  aonde,  para  defen- 
der-se  dos  ardentes  raios  do  sol,  lhe  foi  preciso 
entrar  na  primeira  caverna  que  encontrou. 

Pouco  depois  de  ter  alli  chegado,  vio  entrar 
um  leao  de  um  enorme  tamanho,  que  voltava  da 
cac^i,  ferido  por  um  espinho  que  se  lhe  tinha  cra- 
vado  em  um  pé.  Logo  que  o  leao  descobre  o  no- 
vo hospede,  olha  para  elle  com  um  modo  muito 
differente  daquelle  com  que  costumava  olhar  pa- 
ra as  ovelhas  que  tinha  intencao  de  roubar  ;  an- 
tes  arrojando-se  do  melhor  modo  possivel,  che- 
ga-se  a  elle,  estendendo  o  pé  offendido  e  ensan- 
guentado.  Androcles  que  pallido,  e  atremer,  es- 
perava a  todo  o  instante  ser  feito  em  peda^os, 
tendo  percebido  asintencòes  do  leao,  cobrouani- 
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vaglio.  Ad  onta  di  ciò,  tal  fu  la  sua  pazienza  ed 
assiduità,  che  ottenne  il  di  lui  intento,  ed  essendo 
andato  ad  attenderle  Augusto  al  suo  passaggio, 
gli  presentò  il  corvo,  che  ripetè  ottimamente  la 
sua  lezione,  nondimeno  Augusto  si  contentò  di  dir- 
gli :  Ho  molti  di  questi  complimentatori  nel  mio 
Palazzo.  Il  corvo  ricordandosi  allora  di  quel  che 
aveva  inteso  dire  tante  volte  dal  sua  padrone, 
disse  :  Ho  perduto  il  mio  tempo  e  il  mio  trava- 
glio. Augusto  non  potè  a  meno  di  ridere,  e  pagò 
il  corvo  più  caro  degli  altri. 


IL   LEONE   RICONOSCENTE. 


Uno  schiavo  d'unsenator  Romano,  chiamato 
Androcle,  commesso  avendo  un  delitto,  cercò  sot- 
trarsi colla  fuga  alla  punizione  meritata.  Dubi- 
tando d'esser  in  sicuro  in  qualsiasi  città  si  ritirò 
in  un  deserto,  ove  per  difendersi  dagli  ardenti 
raggi  del  sole  dovette  entrare  nella  prima  caver- 
na che  incontrò. 

Poco  dopo  esservi  giunto  vide  entrare  un  leo- 
ne di  una  smisurata  grandezza  che  ritornava  dal- 
la caccia  ferito  da  una  spina  che  gli  si  era  fitta 
in  un  piede.  Tosto  che  il  leone  scorge  il  nuovo 
ospite  nella  sua  tana,  lo  guarda  con  occhi  ben 
differenti  da  quelli  con  cui  era  solito  guardar  le 
pecore  che  avea  intenzione  di  predare,  anzi,  stras~ 
amandosi  alla  meglio,  a  lui  si  avvicina  stendendo 
il  piede  offeso  e  insanguinato .  Androcle,  che  tutto 
pallido  e  tremante,  si  attendeva  a  ogni  momento 
di  essere  sbranato,  comprese  avendo  le  intenzioni 
del  leone,  prese  coraggio,  e  esaminato  il  piede  fé- 
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mo,  e  tendo  examinado  o  pé  ferido,  felizmente 
delle  arrancou  o  espinho.  O  leao,  sentindo-se  de 
repente  alliviado  das  dóres  que  o  affligiam,  deu 
logo  as  maiores  próvas  de  gratidào  ao  seu  bem- 
feitor,  fazendo-lhe  os  maiores  afagos,  e  nao  fi- 
cando  satisfeito  com  estas  apparentes  demonstra- 
c^oes,  cada  vez  que  ia  a  cac^a  repartia  com  elle  a 
sua  presa,  de  que  se  alimentou  pelo  espaco  de 
tres  mezes. 

Aborrecido  Androcles  de  similhante  genero  . 
de  vida,  saiu  da  caverna  ;  foi  preso  poueos  dias 
depois,  e  conduzido  a  Roma.  O  leao  quasi  ao 
mesmo  tempo  teve  igual  sorte,  e  foi  encerrado 
com  os  outros  que  estavam  destinados  para  os  es- 
pectaculos  do  povo  Romano. 

Androcles,  abandonado  por  seu  amo  atodo  o 
rigor  das  leis,  foi  sentenciado  a  combater  contra 
os  leoes.  Apenas  appareceu  elle  sobre  a  area, 
e  que  os  leoes  foram  soltos,  um  delles  maior,  e 
mais  formidavel  que  os  outros,  observou-o  atten- 
tamente, e  deu-lhe  depois  ossignaes  damaiorale- 
gria.  Era  este  o  leao  curado  na  caverna,  que  em 
reconhecimento  salvou  a  vida  àquelle  que  o  tinha 
soccorrido. 

Os  espectadores  ficaram  pasmados  a  vista  des- 
te acontecimento.  Androcles  foi  posto  em  liber- 
dade  ;  igual  sorte  teve  o  leao,  oqual  foi  dado  de 
presente  a  Androcles,  que  o  conduzio  pela  ci- 
dade. 

Todos  lhe  davam  algumacousa,  ealgunsdei- 
tavam  flòres  sobre  o  leao,  dizendo  :  Eis  o  leao 
que  deu  hospitalidade  ao  homem  ;  eis  o  homem 
que  foi  medico  do  leao. 
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rito,  ne  cavò  felicemente  la  spina.  Il  leone  sen- 
tendosi a  un  tratto  sollevato  dai  dolori  che  lo  af- 
fliggevano diede  subito  le  maggiori  prove  di  gra- 
titudine al  suo  benefattore,  facendogli  le  maggio- 
ri carezze,  ne  pago  essendo  di  queste  apparenti 
dimostrazioni,  ogni  volta  che  andava  alla  caccia 
divideva  seco  lui  la  sua  preda,  di  cui  si  alimen- 
tò pel  corso  di  tre  mesi. 

Annojato  Androcle  diunsimil  genere  di  vita, 
usci  dalla  caverna  ;  fu  preso  pochi  giorni  dopo, 
e  condotto  a  Roma.  Il  leone  quasi  al  medesimo 
tempo  ebbe  egual  sorte,  efù  rinchiuso  cogli  altri 
ch'erano  destinati  agli  spettacoli  del  popolo  Ro- 
mano. 

Androcle ,  abbandonato  dal  suo  padrone  a 
tutto  il  rigor  delle  leggi,  fu  condannato  a  battersi 
coi  leoni.  Appena  apparve  egli  sull'arena,  e  che 
i  leoni  furono  sciolti,  un  di  essi  più  grande  e  for- 
midabile degli  altri  V osservò  attentamente,  e  gli 
diede  poscia  i  segni  della  maggior  allegrezza.  Si 
era  il  leone  guarito  nella  caverna  che  per  rico- 
noscenza salvò  la  vita  a  quegli  che  V aveva  soc- 
corso. 

Gli  spettatori  rimasero  attoniti  a  questo  avve- 
nimento. Androcle  fu  messo  in  libertà,  lo  fu  del 
pari  il  leone,  e  dato  in  presente  ad  Androcle,  il 
quale  andò  seco  lui  girando  per  la  città. 

Ognuno  gli  dava  qualche  cosa,  e  taluni  get- 
tavano dei  fiori  sul  leone,  dicendo  :  Ecco  il  leone 
che  diede  ospitalità  air  uomo  ;  ecco  Vuomo  e  he  fu 
medico  del  leone. 
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RESPOSTA  DE   UM   CHINA  A   UM   EUROPEU, 


Um  Europeu  quiz  provar  a  um  China,  que 
a  falta  de  leis  civis  devia  infallivelmente  expòr 
a  sua  nac^ao  a  graves  inconvenientes,  o  que  nao 
podia  acontecer  na  Europa,  cujos  códigos  que 
eram  o  resultado  das  cogitacoes  dos  mais  famcn- 
sos  Jurisconsultos  defendiam  a  qualquer  indivi- 
duo das  usurpaqoes  dos  malvados.  O  China  res- 
pondeu  :  Que  tendo-se  a  sua  nac^ao  desde  tanto 
tempo  governado  sem  essas  leis,  e  tendo  decidi- 
do  sempre  as  suas  questoes  da  mesma  fórma  com 
que  um  pai  de  familia  procura  manter  a  paz  e  a 
uniào  della,  nao  podia  invejar  a  sorte  dos  Euro- 
peus  que  careciam  de  códigos  tao  perfeitos  para 
punir  aquella  desmoralizacao  que  ainda  nàoexis- 
tia  na  China. 


O  AMOR  MATERNO  INDISCRETO. 


Urna  dama  espirituosa  tinha  um  fillio  aquem 
consagrava  o  mais  cégo,  e  excessivo  amor.  Ella 
receava  molestal-o  toda  avez  que  alguem  ocon- 
tradizia,  por  isso  estando  elle  senhor  da  sua  von- 
tade,  se  permittia  qualquer  atrevimento,  e  nao 
consentia  que  alguem  lhe  fizesse  a  mais  pequena 
resistencia.  O  marido  desta  senhora,  osparentes, 
e  os  amigos,  de  balde  intentavam  dar-lhe  a  co- 
nhecer  quào  perigosa  era  està  conducta.  Um  dia 
achando-se  este  pequeno  tyranno  a  brincar  com 
um  creado,  aconteceu  elle  come^ar  agritar  ato- 
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RISPOSTA  D'UN   CHINESE  A   UN'EUROPEO. 


Un'Europeo  volle  provare  ad  un  Chinese  die 
la  mancanza  di  leggi  civili  doveva  infallibilmen- 
te espor  la  sua  nazione  a  gravi  inconvenienti,  cioc- 
che non  poteva  accadere  in  Europa,  i  di  cui  co- 
dici chi  erano  il  risultato  delle  cogitazioni  dei  più 
famosi  giurisconsulti,  garantivano  qualsiasi  indi- 
viduo dalle  usurpazioni  dei  malvagi.  Il  Chinese 
rispose  :  che  essendosi  da  gran  tempo  governata 
la  di  lid  nazione  senza  tali  leggi,  e  decise  avendo 
le  sue  questioni  nella  guisa  istessa  con  cui  un  pa- 
dre di  famiglia  cerca  mantenere  la  pace,  e  Vu- 
nione  della  medesima,  non  poteva  invidiar  la  sor- 
te degli  Europei  che  di  uopo  avevano  di  codici  sì 
perfetti  per  punire  quella  smorigeratezza  che  non 
esisteva  ancora  nella  China. 


L'AMOR   MATERNO   INDISCRETO. 


Una  dama  di  spirito  aveva  un  figlio  a  cui  con- 
sacrava il  più  cieco  ed  eccessivo  amore.  Dessa  te- 
meva venisse  offesa  la  di  lui  salute  ogni  qualvol- 
ta era  da  taluno  contraddetto,  ondi  egli  reso  pa- 
drone della  sua  volontà,  ogni  qualsiasi  arditezza 
permettevasi,  ne  consentiva  che  alcuno  gli  oppo- 
nesse la  menoma  resistenza.  Il  marito  di  questa 
donna,  i  congiunti,  e  gli  amici  invano  si  studia- 
vano farle  conoscere  quanto  pericolosa  fosse  ques- 
ta condotta.  Avvenne  un  giorno,  che  trovandosi 
questo  piccolo  tiranno  a  trescare  con  un  servo, 
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da  a  forerà.  A  mài  logo  acode,  e  ordena  ao  crea- 
do  que  satisfa9a  sem  demora  os  desejos  do  meni- 
no. Isso  nunca  eu farei,  respondeuo  creado,  ain- 
da que  elle  gritasse  ale  àmanhà.  A  mài  impa- 
ciente vai  ter  com  o  marido,  e  pede-lhe  que  des- 
peqa  o  creado  temerario  que  ousa  desobedecer- 
lhe.  Nesta  occasiào  a  visinhan^a,  eoscreados  de 
casa,  tendo  ouvido  omotim,  veem  saber  oque  é. 
O  marido  furibundo  pergunta  ao  creado  porque 
motivo  se  atreveu  a  desobedecer  a"  senhora  ne- 
gando-se a  fazer  o  que  o  filho  lhe  pediaf  Eu  lhe 
juro,  meusenhor,  respondeu  opobrehomem,  que 
nao  meteria  sido  possivel  obedecer  nem  aV.  S.a 
Ha  um  quarto  de  hora  que  elle  vio  a  lua  em  um 
balde,  e  pertendia  que  Iha  entregasse.  A  estas 
palavras  o  marido,  e  toda  a  companhia  nao  po- 
deranti conter  o  riso.  Tarn  beni  a  dama  apesar  da 
sua  colera  nao  póde  deixar  de  se  rir,  e  està  sce- 
na tao  vergonhosa  lhe  servi u  depois  para  corri- 
gir-se  de  tal  modo,  que  de  um  filho  desobedien- 
te  e  indocil,  chegou  a  formar  um  joven  amavel, 
e  virtuoso.  Quantas  mais  careceriam  desta  aven- 
(ura! 


O  AMOR  CONJUGAL   PREMIADO. 

Conrado  3.°  eleito  Imperador  em  1138,  sitia- 
vaWeinsberg,  pequena  cidade  da  Alemanha  sob 
o  dominio  do  Duque  de  Wurtemberg.  Este  Du- 
que,  que  tanto  se  oppuzera  a  elei^ao  de  Conra- 
do, estava  alli  encerrado,  resistindo  com  heroica 
firmeza  a  porfiados  ataques,  e  sujeitando-se  a 
todó  o  genero  de  privacies,  até  que,  privado  de 
todos  os  recursos,  teve  que  ceder  àfor^a.  O  Im- 
perador, cheio  de  ira,  quiz  no  primeiro  impulso 
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improvvisamente  si  mise  a  gridare  a  tutta  lena. 
La  madre  accorre  immantinente,  ed  ordina  al 
servo  di  accondiscender  tosto  a  quanto  il  fanciul- 
lo desidera.  Ciò  non  sarà  mai  esso  rispose ,  ab- 
bendi1  egli  gridasse  sino  a  domani.  La  madre  im- 
paziente corre  dal  marito,  e  gli  chiede  di  licen- 
ziare quanto  prima  il  domestico  temerario  che  osa 
disobbedirle.  Intanto  il  vicinato,  e  i  domestici  di 
casa,  udendo  lo  strepito ,  sopr aggiungono  per  in- 
dagarne la  cagione.  Il  marito  furibondo  doman- 
da al  domestico  perche  ha  osato  disobbedire  a  ma- 
dama, ricusando  di  far  e  ciò  che  il  figlio  gli  chie- 
deva. Io  gli  giuro ,  Signore,  rispose  il pover  uomo, 
che  non^  mi  sarebbe  possibile  obbedire  neppure  a 
V.  S;  E  un  quarto  d'ora  cKei  vide  la  luna  in 
una  secchia,  evolea  che  gliela  porgessi.  A  queste 
parole  il  marito,  e  tutta  la  compagnia  non  po- 
terono trattener  le  risa.  La  dama  istessa  ad  on- 
ta della  sua  colletta  non  potè  a  meno  di  ridere, 
e  questa  vergognosa  scena  servì  inseguito  a  cor- 
reggerla in  tal  guisa  che  pervenne  a  formare  di 
un  figlio  disobbediente,  ed  indocile  un  giovane  ama- 
bile e  virtuoso.  Quante  madri  di  simile  avventu- 
ra avrebbero  bisogno  ! 


L'AMOR  CONIUGALE  PREMIATO. 

Conrado  3.°  eletto  Imperadore  fra  1138,  asse- 
diava Weinsberg,  piccola  città  deìV  Alemagna  sot- 
to il  dominio  del  Duca  di  Wurtemberg.  Questo 
Duca,  che  tanto  erasi  opposto  alV elezione  di  Con- 
rado, teneasi  ivi  rinchiuso ,  opponendo  eroicafer- 
mezza  ad  incessanti  assalti,  e  sopportando  ogni 
genere  di  privazioni,  sino  a  che,  privo  di  ogni  ri- 
corso, ebbe  a  cedere  alla  forza.  £' Imperadore, 
nel  primo  impeto  di  collera  volle  por  tutto  afer- 

14 
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por  tudo  a  ferro  e  fogo  ;  todavia  fez  graca  as  mu- 
Jheres,  e  Ihes  permittio  de  sairem,  levando  com- 
sigo  quanto  tinham  de  mais  precioso.  A  esposa 
do  Duque  aproveitou  està  concessilo  para  salvar 
omarido,  levando-o  noshombros,  easoutras  mu- 
Iheres  seguiram  o  seu  exemplo.  O  Imperador, 
vendo  a  Duqueza  e  tantas  mulheres  assim  carre- 
gadas,  nao  pòde  resistir  ao  choque  de  urna  sce- 
na tao  tocante,  e  tornado  benefico  e  magnanimo 
a  vista  deste  nobre  rasgo  deafFectoconjugal,Hper- 
doou  aos  homens,  e  salvou  a  cidade. 


A  AVAREZA  PUNIDA. 


Um  negociante  Turco  tinha  perdido  na  rua 
urna  bolsa  coni  duzentas  moedas  deouro.  Foiter 
coni  o  pregoeiro  da  cidade,  e  Iheordenou  depu- 
blicar  que  elle  daria  a  metade  desta  quantia 
aquelle  que  a  tivesse  achado.  Tinha  caido  nas 
màos  de  um  marujo,  o  qual  preferio  um  ganho 
legitimo  a  um  furto.  Confessa  por  tanto  de  ter 
achado  a  bolsa,  e  està  prompto  a  restitui-la,  re- 
cebendo  a  metade  do  seu  conteudo.  O  negocian- 
te logo  compareceu  ;  mas  encantado  a  vista  do 
seu  dinheiro  recorreu  a  mentirà  para  faltar  a  sua 
promessa,  e  declara,  que  na  bolsa  havia  tambem 
urna  preciosa  esmeralda.  O  marinheiro  em  vào 
chama  o  Ceo  por  testemunha7  que  elle  nao  achà- 
ra  esmeralda  alguma  na  bolsa,  e  apezar  da  sua 
innocencia  é  levado  à  presenta  do  Cadi  corno  la- 
drào.  O  juiz,  ou  por  inj Ustica,  ou  negligencia,  o 
absolve  do  crime  de  furto,  porém  o  obriga  a  res- 
tituir o  dinheiro  sem  recompensa  alguma.  Tao 
dura  sentenza  arruina  ao  mesmo  tempo  as  espe- 
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ro  e  fuoco-,  tuttavia  fece  grazia  alle  donne  e  per- 
mise loro  di  uscire  portando  seco  quanto  di  più 
prezioso  avessero.  La  sposa  del  Duca  si  appro- 
Jittò  di  questa  concessione  onde  salvare  il  marito, 
recandolo  sulle  spalle,  e  le  altre  donne  seguirono 
il  di  lei  esempio.  L"  lmperadore,  veggendo  la  Du- 
chessa e  tante  altre  donne  con  un  simil  carico, 
non  potè  reggere  al  colpo  di  una  scena  sì  toccan- 
te^ e  'eso  benefico  e  magnanimo  a  si  nobile  slan- 
cio ai  coniugale  affetto,  perdonò  agli  uomini,  e 
salvò  la  città. 


l/AVRIZIA  PUNITA. 


Un  mercatante  Turco  avea  perduta  una  bor- 
sa  contenente  dugento  monete  d'oro.  Si  recò  dal 
banditor  della  città,  e  gV ingiunse  dì  pubblicare 
che  data  avrebbe  la  metà  di  questa  somma  a  co- 
lui che  Vavesse  trovata.  Era  cadida  in  mano  di 
un  marinajo,  il  quale  potendo  ottenere  un  gua- 
dagno legittimo  non  volle  rendersi  colpevole  di  fur- 
to. Perciò  confessa  di  aver  trovata  la  borsa  e  di 
esser  pronto  a  restitidrla  purché  gli  venga  con- 
cessa la  metà  del  suo  contando.  Il  mercatante 
tosto  comparisce',  ma  incantato  alla  vista  del  suo 
danaro  cerca  pretesti  onde  mancare  alla  sua  pro- 
messa, e  dichiara  che  nella  borsa  er avi  pure  un 
prezioso  smeraldo.  Il  marinajo  chiama  indarno 
il  Cielo  per  testimonio,  clCei  non  rimvenne  sme- 
raldo alcuno  nella  borsa,  e  ad  onta  della  sua  in- 
nocenza è  menato  innanzi  al  Cadi  come  ladro.  Il 
giudice,  o  per  ingiustizia  oper  negligenza,  lo  as- 
solve dal  delitto  di  furto,  ma  V  obbliga  a  resti- 
tuire il  danaro  senza  la  minima  mercede.  Sì  dura 
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ranc^as  e  ahonra  do  pobre  marujo.  Em  tao  afflici 
tiva  situac^o,  toma  a  resolucjào  de  recorrer  ao 
Visir  Chorlaly-AK,  tao  célèbre  por  sua  penetra- 
celo, o  qual,  mandando  chamar  o  marujo,  o  nego- 
ciante, e  o  pregoeiro,  pergunta  a  este  ultimo,  o 
que  Ihe  havia  sido  ordenado  de  publicar  ?  O  pre- 
goeiro  ingenuamente  responde  —  «  duzentas  moe- 
das  de  ouro.  »  —  Entao  o  Visir  profere  està  sen- 
tenza—  «Que  contendo  a  bolsa  reclamada  pelo 
negociante  duzentas  moedas  e  urna  esmeralda, 
nào  é  certamente  a  mesma  que  achàra  o  mari- 
nheiro,  e  se  no  prazo  de  quarenta  dias  nao  appa- 
recer  o  seudono,  omarinheiro  ficarà  sendo  oseu 
Jegitimo  possuidor,  e  o  negociante  poderà  entre- 
tanto  mandar  apregoar  aquella  que  temperdido. 


HISTORIA   S>E   UM  RELIGIOSO. 

Faz  quarenta  annos  que  um  religioso  foi  man- 
dado  confessar  um  salteador  de  estrada,  efoien- 
cerrado  com  o  paciente  em  um  oratorio.  Era  quan- 
to o  religioso  em  pregava  todos  os  meios  de  ins- 
pirar ao  infeliz  o  arrependi mento  dos  seus  delic- 
tos,  observa  que  estava  distrahido,  e  nào  o  escu- 
teva. Àmigo,  lhe  diz  o  padre  :  lembrai-vos  que 
brevemente  deveis  comparecer  perante  Deus  : 
corno  podeis  estar  distrahido  n'um  momento  de 
tanta  importancia  para  vós  ?  —  Tendes  razao,  meu 
padre  ;  mas  nao  posso  tirar-me  do  pensamento 
que  està  na  vossa  mào  livrar-me  da  morte,  e  é 
beni  naturai  que  um  tal  pensamento  me  cause 
distraccào.  — Como  poderia  eu  fazel-o  ?  e  se  isto 
estivesse  na  minha  mao,  me  seria  licito  dar-vos 
occasiào  para  augmentar  o  numero  dos  vossos  cri- 
mes?  —  Se  é  este  o  unico  obstaculo,  podeis  con- 
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sentenza  distrugge  ad  un  tratto  le  speranze  e  Vo- 
nore  del  marinajo.  In  tal  crudo  stato  siappliglia 
olla  risoluzione  di  rincorrere  al  Visir  Chorlaly  — 
Ali,  sì  celebre  per  la  sua  penetrazione,  il  quale, 
facendo  a  se  venire  il  marinajo,  il  mercatante,  ed 
il  banditore,  chiede  a  quest'ultimo  :  che  cosa  gli 
era  stato  ordinato  di  pubblicare  ?  //  banditore  in- 
genuamente risponde  — -  «  dugento  monete  d'oro  » 
—  Allora  il  Visir  proferisce  questa  sentenza  — 
«  Che  contenendo  la  borsa  reclamata  dal  merca- 
tante dugento  monete  ed  uno  smeraldo,  non  è  cer- 
tamente la  stessa  che  rinvenuta  aveva  il  marina- 
jo, e  se  nello  spazio  di  quaranta  giorni  non  com- 
parirà colui  a  cui  appartiene,  il  marinajo  ne  sa- 
rà il  legittimo  padrone,  ed  il  mercatante  potrà 
intanto  far  correre  il  bando  per  quella  che  ha 
perduta. 


STORIA    D'UN   RELIGIOSO. 

Quarantanni  sono  fu  ingiunto  ad  un  religio- 
so di  preparare  alla  morte  un  assassino  di  stra- 
da, e  fu  rinchiuso  col  paziente  in  una  capella. 
Mentre  il  religioso  adoperava  tutti  i mezzi  d'ins- 
pirare aW  infelice  il  pentimento  de*  suoi  delitti, 
s'avvide  eh' ]ei  pensava  ci  tuW altro,  e  non  ascol- 
tava. Amico,  soggiunse  il  monaco  :  rammentate, 
che  fra  poco  dovrete  presentarvi  a  Dio  :  che  può 
mai  distrarvi  in  un  momento  per  voi  di  sì  gran- 
de importanza  ì  —  Avete  ragione  padre  mio,  gli 
dice  il  paziente  ,  ma  non  poss'io  trarmi  dal  pen- 
siero, che  sol  da  voi  dipenderebbe  scamparmi  dalla 
morte,  e  un  tale  pensiero  è  ben  naturale  mi  fac- 
cia essere  distratto.  ~Come  potrei  farlo  l  e  se  ciò 
stesse  in  mia  mano,  mi  sarebbe  lecito  darvi  occa- 
sione ad  accrescere  il  numero  de'  vostri  delitti  1 
—  Se  questo  è  l'unico  ostacolo,  inprese  il  pazien  * 
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iar  sobre  a  minha  palavra  :  tenho  visto  o  supplì- 
ciò  nimiamente  de  perto  para  arriscar-me  a  rae- 
recel-o  outra  vez.  O  religioso  fez  o  que  nós  te- 
riamos  feito  em  similhante  conjunctura;  deixou- 
se  commover ,  e  so  cuidou  nos  meios  de  por 
em  execuqao  o  designio.  A  capella  recebia  luz 
de  urna  janella,  collocada  a  mais  de  quinze  pés 
de  altura.  —  Basta,  disse  o  rèo,  que  vós  ponhais 
a  cadeira  sobre  o  aitar  (que  era  portatil)  depois 
subireis  por  cima  della,  eeu,  fazendo  degrào  dos 
vossos  hombros,  ganharei  o  telhado.  O  religioso 
se  prestou  a  toda  essa  manobra  com  o  maior  so- 
cego  do  mundo,  depois  tornou  a  por  no  seu  lo- 
gar  o  aitar.  Ao  cabo  de  tres  horas  oexecutor  im- 
paciente, bate  a  porta  e  pergunta  pelo  paciente. 
—  É  de  crer  queseja  uni  anjo,  responde  ellefria- 
mente  ;  pois  em  fé  de  sacerdote  o  vi  sair  por 
aquella  janella.  O  executor  que  via  escapar-lhe 
a  occasiao  de  exercer  o  seu  vii  mister,  vai  logo 
avisar  os  juizes:  Estes  correm  a  capella,  onde  o 
bom  sacerdote  mostra  a  janella,  declara  em  sua 
consciencia  que  o  paciente  se  havia  por  là  eva- 
dido,  eajunta  que  esteve  quasi  para  cair  dejoe- 
Ihos  ;  pois  naquelle  instante  o  tinha  tornado  por 
um  anjo.  A  lem  disso  se  elle  fosse  realmente  cul- 
pado,  nao  se  julgava  capaz  de  ser  o  seu  guarda. 
Os  magistrados  olhando  uns  para  os  outros,  nao 
poderam  guardar  a  sua  seriedade,  e  desejando 
urna  boa  viagem  ao  paciente,  se  retiraram. 

Vinte  annos  depois,  tendo-se  este  religioso  per- 
dido  nas  Ardennes  perto  da  noute,  um  aldeao, 
tendo-o  observado  attentamente,  lhe  perguntou 
onde  tinha  tenqao  de  ir,  e  lhe  assegurou,  que  se 
quizesse  ter  a  bondade  de  o  seguir  o  conduziria 
para  um  logar  onde  passar i a  socegadamente  a  nou- 
te. O  religioso  nao  sabia  que  resolver.  A  curio- 
sidade  com  que  o  tinha  examinado  este  homem 
o  fazia  suspeitar  ;  mas  reflcctindo,  que  se  este  ho- 
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te,  potete  contare  sulla  mia  parola:  ho  veduto  il 
supplizio  troppo  da  vicino  perchè  mi  esponga  a 
nuovamente  meritarlo.  Il  religioso  fece  quello  che 
noi  avremmo  fatto  in  simile  congiuntura  ;  si  las- 
ciò intenerire,  e  più  non  si  pensò  che  al  modo  di 
eseguir  questo  disegno.  —  La  capella  era  illumi- 
nata da  una  finestra,  collocata  a  più  di  quindici 
piedi  d'altezza.  —  Basta,  disse  il  reo,  che  ponia- 
te la  vostra  seggiola  sull'altare  (ch'era  portatile) 
quindi  ascendervi  sopra,  ed  io,  facendo  sgabello 
de'  vostri  omeri,  facilmente  guadagnerò  il  tetto. 
Il  religioso  si  prestò  a  tutta  questa  manovra  col 
maggior  sussiego  del  mondo,  indi  rimise  a  suo 
posto  Fallare.  In  capo  a  tre  ore  V esecutore  im- 
paziente, bussa  alla  porta,  e  chiede  conto  al  re- 
ligioso  del  paziente.  —  Giova  credere  che  sia  un 
angelo,  risponde  egli  freddamente  ;  poiché  in  fé 
di  sacerdote  è  uscito  da  quella  finestra .  —  L'ese- 
cutore, che  sfuggir  si  vedea  l'occasione  di  mette- 
re a  profitto  il  suo  vile  mestiere,  corre  ad  avver- 
tire i  giudici.  Costoro  si  trasferiscono  tosto  alla 
capella,  ove  il  buon  sacerdote  mostra  la  finestra, 
dichiara  in  sua  coscienza  essersi  il  paziente  invo- 
lato da  quella,  e  soggiugne  esservi  mancato  poco 
di  cadere  in  adorazione,  poiché  in  quell'  istante 
gli  era  sembrato  un  angelo.  Inoltre,  se  costui  fos- 
se veramente  colpevole,  Hon  si  estimava  da  tanto 
per  esserne  il  custode.  —  I magistrati  sogguardati- 
dosi,  non  poterono  a  questo  racconto  conservare 
il  loro  grave  conlegno,  ed  augurando  un  buon 
viaggio  al  paziente,  si  ritirarono. 

Cent'anni  dopo,  essendosi  questo  religioso  smar- 
rito nelle  Ardenne  sul  cadere  del  giorno,  wi  pae- 
sano, avendolo  attentamente  osservato,  gli  chiese 
ove  avea  intenzione  d'andare,  e  l'assiccorò  che  se 
avesse  la  compiacenza  di  seguirlo  lo  condurrebbe 
in  un  luogo  da  passarvi  tranquillamente  la  not- 
te. Il  religioso  non  sapea  die  risolvere.  La  curio- 
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meni  tivesse  mas  intencoes,  loda  a  resistencia  se- 
ria ino  ti),  o  seguio  a  tremer.  Seus  receios  nao 
foram  todavia  delonga  durac^ao  ;  pois  nao  tardou 
muito  a  avistar  a  herdade  de  que  o  desconheci- 
do  lhe  tinha  fallado,  eeste,  que  era  odono  della, 
voltando-se  para  ainiilher,  lhe  deuordem  de  rna- 
tar  omelhor  capào  e  os  melhores  frangos  quehou- 
vesse  no  paleo,  para  tralar  bem  o  seu  hospede, 
Em  quanto  se  preparava  a  ceia,  o  aldeao  tornou 
a  entrar,  seguido  de  oito  fllhos,  dizendo-lhes  : 
Meus  filhos,  agradecei  aeste  bom  religioso  5  seni 
elle  nao  estaveis  nomundo,  assim  comò  eu  ;  pois 
me  salvou  a  vida.  O  religioso  lembra-se  en- 
lao  das  feic^òes  deste  home  111,  e  reconhece  nelle 
oladrao  de  quem  havia  favorecido  aevasao.  To- 
da  afamilia  oeneheu  decaricias  ebencoes.  Ten- 
do ricado  sós,  o  religioso  perguntou  ao  seu  pro^ 
tegido  de  que  maneira  se  achava  tao  bem  estabe- 
lecido.  —  Tenho  sustentado  a  minha  palavra,  dis- 
se o  ladrào.  Decidido  a  viver  corno  homem  de 
bem,  chegueiaquipedindo  esmola.  Entrei  no  ser- 
vilo do  dono  desta  herdade,  e  tendo  alcan^ado  o  seu 
favor  e  a  sua  confianca,  me  deu  por  esposa  a6ua 
unica  fiJha.  Deus  lem  aben^oado  os  esforqos  que 
fiz  para  bem  conduzir-me.  Agora  posso  morrer 
satisfeito  por  vos  ter  encontrado,  epoder-vos  tes- 
temunhar  a  minha  gratidào.  O  religioso  respon- 
deu  que  era  ampiamente  recompensado  do  servilo 
que  lhe  havia  prestado  pelo  uso  taolouvavel  que 
tinha  feito  delle,  e  nada  quiz  acceitàr.  Comtu- 
do  nao  lhe  foi  possi vel  recusar  ao  aldeao  de  de- 
morar-se  alguns  dias  em  sua  casa,  durante  os 
quaes  foi  tratado  corno  um  principe.  No  momen- 
to da  partida,  o  aldeao  o  obrigou  a  acceitàr  um 
cavallo,  e  nao  oquiz  deixar  em  quanto  nao  ovio 
livre  dos  caminhos  perigosos,  que  infelizmente 
abundam  naquclla  regiào. 


DA  LINGUA   ITALIANA.  S21 

sita  con  cuiVavea  quesVuomo  esaminato  lofacea 
sospettare  -,  ma  riflettendo,  che  se  avesse  cattive 
intenzioni,  sarebbe  vana  ogni  resistenza ,  lo  segui 
tutto  tremante.  I  suoi  timori  non  furono  tuttavia 
di  lunga  durata  ',  non  tardò  guari  a  scoprire  il 
podere  di  cui  lo  sconosciuto  gli  avea  parlato,  e 
questi,  e ìi* erane  il  padrone,  volgendosi  a  sua  mo- 
glie, gV  ingiunse  tosto  di  uccidere  il  miglior  cap- 
pone e  i  migliori  polli  che  vi  fossero  nella  corte, 
onde  trattar  bene  il  loro  ospite.  Mentre  si  prepa- 
rava la  cena,  il  paesano  rientrò  seguito  da  otto 
figli,  dicendo  loro  :  Miei  figli,  ringraziate  questo 
buon  religioso  senza  del  quale  non  sareste  al  mon- 
do, ed  io  neppure,  pi r che  mi  ha  salvato  la  vita. 
Il  religioso  si  rammentò  allora  dei  tratti  diquesV 
uomo,  e  riconobbe  essere  il  ladro  di  cui  avea  fa- 
vorito V evasione.  Ei  fu  colmato  di  carezze  e  be- 
nedizioni da  tutta  la  famiglia.  Rimasti  soli,  il  re- 
ligioso chiese  al  suo  protetto  in  qual  guisa  avessJ 
egli  potxdo  tanto  bene  stabilirsi.  Ho  mantenuto 
la  mia  parola  dice  il  ladro  Deciso  di  vivere  da 
uomo  dabbene,  sono  qui  arrivato  chiedendo  la  li- 
mosina. Entrai  al  servizio  del  padrone  di  questo 
podere,  ed  avendone  ottenuto  il  favore  e  la  con- 
fidenza ,  colla  mia  fedeltà  ed  affezione,  mi  diede 
in  isposa  la  sita  unica  figlia.  Dio  ha  benedetto 
gli  sforzi  che  ho  fatti  per  ben  condurmi.  Adesso 
posso  morir  contento  per  avervi  trovato,  e  poter- 
vi comprovare  la  mia  gratitudine.  Il  religioso  ris- 
pose eli  egli  era  ampiamente  rimunerato  del  ser- 
vigio resogli,  avendone  fatto  un  uso  tanto  meri- 
tevole, e  nulla  volle  accetare.  Nondimeno  non  po- 
tè ricusare  al  paesano  di  rimaner  seco  lui  alcuni 
giorni,  durante  i  quali  fu  trattato  da  principe. 
Al  dipatirsi  V obbligò  il  buon  paesano  ad  accettar 
un  cavallo,  e  non  volle  abbandonarlo  finche  non 
ebbe  varcati  tutti  i  sentieri  pericolosi,  che  pur 
troppo  abbondano  in  quella  contrada. 
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MODELLOS  DE  CARTAS, 


Lisboa  1^  de  Out.°  de  1857. 

Carissima  amiga  ! 

A  intima  amizade  que  temos  contrahido,  nao 
nos  permitte  omittir  de  nos  dar  reciprocamente 
as  nossas  novas,  apezar  da  barreira  que  interpòe 
aos  nossos  colloquios  a  distancia  de  mais  de  mil 
milhas.  Mas  quantos  obstaculos  naovence  a  pen- 
na, e  que  meios  de  celeridade  nào  tem  facili tado 
as  vias  ferreas  e  os  barcos  movidos  por  vapor? 
Cada  dez  ou  doze  dias  poderemos  pois  partilhar 
os  nossos  prazeres  ou  os  nossos  dissabores.  Eu 
estimo  de  fazer  o  meu  primeiro  ensaio,  annun- 
ciando-te que  gozo  deoptima  saude,  assim  corno 
a  minha  familia  que  muito  se  te  recommenda. 
Tenhocome^ado  a  nossa  correspondencia  em  ita- 
liano, apezar  da  superioridade  que  nao  podes  dei- 
xar  de  ter  sobre  mim,  achando-te  em  Italia  ;  mas 
todas  as  minhas  perdas  serao  ganhos.  Por  isso 
peco-te  que  me  escrevas,  que  eu  nunca  deixarei 
de  cingir  a  tua  fronte  de  louros  ;  lembrando-te 
sómente,  que  a  mais  pequena  mas  eterna  folha 
da  tua  coròa  sera  sempre  o  affecto 

Da  tua 
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MODELLI  DI  LETTERE. 


Lisbona  12  Ott.bre  1857. 

Amica  carissima  ! 

L'amistà  che  abbiamo  sì  strettamente  contrat- 
ta, non  ci  acconsente  omettere  di  scambievolmen- 
te darei  le  nostre  nuove,  adonta  divedere  inter- 
posta ai  nostri  colloqui  una  barriera  di  oltre  a 
mille  miglia.  Ma  quali  ostacoli  non  vince  la  pen- 
na, e  quai  mezzi  di  celerità  non  ci  hanno  agevo- 
lati le  ferrovie  ed  i  pir ascafi  1  Ogni  dieci  o  do- 
deci  giorni  potremo  adunque  compartire  le  nostre 
gioie  o  le  nostre  spiacevolezze.  Io  sonlieta  difar- 
ne il  primo  saggio,  annunziandoti  che  godo  otti- 
ma salute,  assieme  atidta  la  mia  famiglia  che  a 
te  caldamente  si  raccomanda.  Ho  incominciato 
il  nostro  carteggio  in  italiano,  a  malgrado  la  su- 
periorità che  non  puoi  mancar  d'avere  sopra  di 
me,  trovandoti  in  Italia  ;  ma  tutte  le  mie  perdite 
saranno  altrettanti  guadagni.  Perciò  ti  prego  scri- 
vermi, mia  cara  e  bella  vincitrice,  elisio  non  ir a- 
lascierò  mai  di  cingere  il  tuo  crine  d'allori',  ram- 
mentandoti nulladimento,  che  la  più  piccola,  ma 
eterna  fronda  del  tuo  serto  sarà  sempre  l'affetto 

Della  tua 
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Fiorenza  £0  de  Maio  de  1857. 
Meu  muito  querido  e  prezado  pai  ! 

Quanto  me  peza  nao  poder  neste  dia  aforlu- 
nado  offerecer-lhe  um  lindo  ramalhete  de  flòres, 
corno  me  succedia  quando  ignorava  ainda  as  sau- 
dades  da  ausencia?  Me  é  grato  todavia  recordar- 
me,  que  irmaos  e  irmas,  com  seus  affectuosos  cui- 
dados,  enxugaram  a  lagrima  vertida  por  aquelle 
que  falta  na  festa.  Talvez  no  mesmo  instante  que 
eu  oro,  tambem  elles  ergam  votos  ao  céo,  que 
juntos  aos  meus,  lhe  alcan^arào  do  Altissimo  a 
renovacao  de  urna  longa  serie  destes  dias,  para 
nossa  consolaqao  e  a  de  todos  aquelles  que  teem 
a  fortuna  de  o  avisinhar. 

Pelo  Sr.  N.  N.  dessa  receberà  urna  pequena 
ìembranca,  que  tornei  a  liberdade  de  lhe  enviar, 
a  qual,  sendo  obra  minha,  tem  o  unico  mereci- 
mento  de  haver  sido  executada  com  grande  de- 
sejo  de  attingir  a  perfei^ao. 

Pedindo-lhe  de  acolher  com  a  sua  costumada 
benevolencia  o  meu  filial  amplexo,  imploro  a  pa- 
terna benc^ao,  e  sou  com  todo  o  respeito 

A  sua  ob.ma  afl>a  filha 


Paris  15  de  Dez.°  de  1857. 

Minha  querida  mai  ! 

Ao  receber  a  triste  nova  da  sua  doenc^a,  ain- 
da sou  feliz  de  saber  ao  mesmo  ^empo  que  se  acha 
perfeitamente  restabelecida.  Porém  milito  sinto 
nao  ter  partilhado  com  minhas  irmas   os  cuida- 
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Firenze  <%Q  Maggio  J857. 
Mio  Carissimo  e  preg.m0  genitore  ! 

Quanto  mi  accora  il  non  poterle  in  questo  dt 
fortunato  offrire  un  bel  mazzo  di  fiori,  come  lo 
facea  allorché  ignorava  ancora  i  sospiri  dell'as- 
senza 1  Mi  è  dolce  tuttavia  rimembrare,  che  fra- 
telli e  sorelle,  colle  affettuose  lor  cure,  tergevan- 
no  una  sua  lagrima  sparsa  per  quelVuna  che  man- 
ca alla  festa.  Forse  nel  medesimo  istante  in  ch'io 
prego,  anch'essi  ergeranno  caldi  voti  al  cielo,  ed 
uniti  ai  miei,  le  otterranno  dall'  Altissimo  la  rin- 
novazione di  una  lunga  serie  di  questi  giorni,  per 
nostra  consolazione,  e  quella  di  hdti  coloro  che 
hanno  il  bene  di  avvicinarla. 

Dal  Sig.r  N.-N.  di  costì  riceverà  un  piccolo 
ricordo,  che  in  quest'occasione  mi  presi  la  libertà 
d'inviarle,  il  quale,  fatto  di  mia  propina  mano, 
ha  il  solo  merito  di  essere  stato  eseguito  con  gran 
desiderio  di  attinger  la  perfezione. 

Pregandola  di  accogliere  colla  solita  sua  bene- 
volenza il  mio  filiale  amplesso,  le  chiedo  la  pa- 
terna benedizione,  e  sono  con  txdto  il  rispetto 

La  di  lei  obb.ma  off \ma  figlia 


Parigi  15  Decembre  1857. 

Carissima  genitrice  ! 

Nel  ricevere  la  triste  nuova  della  malattia  da 
lei  sofferta,  son  pur  felice  di  saperla  nel  tempo 
istesso  perfettamente  ristabilita.  Ma  quanto  mi 
duole  di  non  aver  compartite  colle  mie  sorelle  le 
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dos,  e  as  vigilias  empregadas  para  lhe  assistir  ! 
Que  afflicelo  nao  terao  lido  vendo  em  perigo  os 
preciosos  dias  de  urna  mai  adorada,  a  qual  soa 
mos  devedoras  da  mais  cuita  e  amoravel  educa- 
rlo ! 

Com  o  mais  vivo  jubilo  ouvi  que  meu  queri- 
do  pai  me  julga  assaz  adiantada  para  tirar-me  do 
collegio,  e  que  me  vem  buscar.  Ah  !  nao  creia, 
minha  mai,  que  omeuprazer  neste  instante  seja 
filho  do  amor  proprio.  Eu  sou  feliz  porque  bre- 
vemente poderei  abra^ar  pai,  mai,  irmaos,  irmas, 
e  provar-lhes  por  meus  assiduos  cuidados  que  sou 
com  o  maior  respeito 

A  sua  ob.ma  aff.ma  filha 


Londres  S5  de  Julho  de  1857. 

Amigo  diarissimo! 

Nao  posso  attribuir  a  doenca  o  leu  longo  si- 
lencio,  porque  alguns  portuguezes  quechegaram 
ha  pouco  de  Lisboa,  me  asseguraram  que  gozas 
de  opti  ma  saude.  Que  podes  pois  allegar  em  tua 
defesa?  Consente  por  ventura  a  nossa  amizade 
um  tao  prolongado  silencio  1  Eu  formalmente  te 
declaro  :  que  nem  preguica,  nem  sobejas  occu- 
pacoes,  e  muito  menos  pretextos  de  doenca,  sao 
para  mim  desculpas  validas.  Se  queres  ser  per- 
doado  escreve-me  ;  este  é  o  unico  meio  pelo  qual 
serei  sempre 

O  teu  affeicoadissimo 
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cure  e  le  vigilie  impiegate  nelV assisterla  l  Quale 
sarà  stata  la  loro  angoscia  nel  vedere  in  pericolo 
i preziosi  giorni  <F una  madre  adorata,  alla  quale 
siamo  debitrici  della  più  colta  ed  amorevole  edu- 


cazione ! 


Col  più  vivo  giubilo  intesi  che  il  mio  caro  pa- 
dre mi  crede  abbastanza  avanzata  per  trarmi  dal 
collegio ,  e  che  presto  verrà  a  prendermi.  Ohi  non 
creda,  madre  mia,  che  lamia  esultanza  sia  pro- 
dotta in  questo  momento  dalV  amor  proprio.  Io 
son  beata,  perchè  in  breve  potrò  abbracciare  pa- 
dre, madre,  sorelle,  fratelli,  e  comprovarle  colle 
mie  assidue  premure  che  sono  col  maggior  rispetto 

La  di  lei  óbb.ma  off. ma  figlia 


Londra  25  Luglio  1857. 

Amico  carissimo. 

Non  posso  attribuire  il  tuo  lungo  silenzio  a 
malattia,  perchè  alcuni  portoghesi  giunti  testé  da 
Lisbona  mi  assicurarono  che  godi  ottima  solide. 
Che  puoi  dunque  allegare  in  tua  difesa  l  Permet- 
te forse  la  nostra  amicizia  un  sì  lungo  silenzio? 
Io  formalmente  ti  dichiaro:  che  né  pigrizia,  né 
soverchie  occupazioni,  e  mollo  meno  pretesti  di 
malattia,  sono  valevoli  scuse  per  me.  Se  vuoi  es- 
sere perdonato  scrivimi  ;  questo  è  runico  mezzo 
per  cui  sarò  sempre 

Il  tuo  affezionassimo 
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Prezadissima  Senhora. 

Tendo  hoje  chegado  um  mano  meu  de  Lisboa 
peco-lhe  desculpar-me  se  nào  posso  està  noute 
aproveitar  o  seu  favor,  devendo  ficar  em  casa. 
Se  pelo  contrario  se  dignasse  fazer-me  a  grata 
surpreza  de  vir  tornar  o  chà  a  està  sua  casa,  mul- 
to lho  agradeceria,  e  lisongeando-me  desta  sua 
complacencia,  anticipo-lhe  os  meus  agradecimen- 
tos,  e  sou  com  toda  a  estima 

De  V.  S. 
Quinta  feira  ì£  de  Julho 
de  1857. 

Muito  humilde  criada,  aff.ma  amiga 


Resposta. 
Estimadissima  Senhora» 

E'  muito  justo  que  o  dia  da  chegada  do  seu 
estimavel  irmào  seja  inteiramente  consagrado  a 
elle,  e  tanto  approvo  a  sua  determinacao,  que  . 
desejo  eu  tambem  partilhar  o  seu  contentamen- 
to, acceitando  naosó  oseugracioso  convite,  mas 
levando  tambem  na  min  ha  companhia  as  Senho- 
ras  N.  N.  aj untando  desta  maneira  em  urna  as 
duas  conversagòes. 

Entretanto  tenho  a  honra  de  ser 

De  V.  S. 

Muito  humilde  criada,  aflf.ma  amiga 
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Preg.ma  Signora. 

Essendo  giunto  oggi  un  mìo  fratello  da  Lis- 
bona, la  prego  scusarmi,  se  non  mi  è  possibile  pro- 
fittar questa  sera  delle  sue  grazie,  dovendo  rima- 
ner in  casa.  Anzi  le  sarei  gratissima,  se  mi  fa- 
cesse la  dolce  sorpresa  divenir  da  me  a  prendere 
il  tè,  e  nel  lusingarmi  di  questa  sua  compiacenza , 
le  anticipo  i  miei  ringraziamenti,  e  piena  di  stima 
sono 

De  V.  S. 
Giovedì  12  Luglio 
1857. 

Umil.ma  serva,  aff;ma  amica 


Risposta. 
Stimai. ma  Signora. 

È  giustissimo  che  il  giorno  dell ) arrivo  del  di 
lei  stimabile  fratello  sia  adesso  interamente  con- 
sacrato, e  tanto  approvo  la  sua  determinazione, 
che  bramo  ancìi'io  essere  partecipe  di  tanta  letì- 
zia, accettando  non  solo  il  di  lei  grazioso  invi- 
to ;  ma  recando  altresì  in  mìa  compagnia  le  sig- 
nore N.  N.  unendo  in  tal  guisa  in  una  le  due 
conversazioni. 

Intanto  ho  V  onore  di  essere 

De  V.  S. 

Giovedì  12  Luglio  1857. 

lJmil.ma  serva,  qff.ma  amica 
15 
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